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1 HE Pansatantra was originally composed in Sanscrt 
1. which language it has been very beautifully edited 
ಈ by Professor J. G. L. Kosegarten, a German. It 
does not bear the date of the time of its origin, but there 
occur passages in it which show that it cannot have been 
completed before the year 504 A. D. A very interesting 
passage, though not referring the Pantatantra to so late 
a date, is the following (Ko: Panéatantra IL, v- 34): «A 
lion took away the precious life of Pinini, the author of 
the Grammar (the celebrated Vedinga work); an elephant 
suddenly slew the wise Jeimini, the author of the Mx- 
7181768 (the celebrated Upinga work); at the sea-shore a 
shark killed Pingala who composed the knowledge of 
Metres (the celebrated Vedinga work).” From this pas- 
sage we learn that the Pansatantra was composed after 


the death of these renowned personages. But when did 


The works to which is referred are: B.=K. Banerjea’s Hindu 
philosophy. 8. ೫, 1 #.=Th. Benfey’ss German Pandatantra. — 
G.=Th. Goldstiicker’s Panini. K.P.=J. Kosegarten’s Pandatantra. 
L. 1 #.=C. Lasson’s Indische Alterthiimer. M.=<=M. Miller's 
Sansert Literature. M. I ೫. ಎ3. Muir’s Sansert Texts. Mbh.= 
Mahabharata. N.:=N, Nilakantha’s Hindu philosophy. ೫. S.= 
Panini’s sutras. V. P.=Vishnu Purina. W.If.=A. Weber's 
Indische Studien, W. V.=A. Weber’s Vorlesungen. 
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these live? The following attempt to fix their date perhaps 
may stimulate our young friends for similar researches. 


17, Reasons why Panini did not live before the time 
of ParaSarya Vyasa, the author of the Mahabharata, but 


was one of his contemporaries. 


1. Both Panini and Vyasa lived in the period of Sansort 
literature, called the Sutra period, of which the characteristic 
feature is that learned men adopted the unprecedented style of 
using very curt and dry sentences or Sutras for expressing their 
thoughts (21, 71 #f., 214). This period presupposes, as the works 
of Panini and Vyasa also show the existence of the old vedic 
compositions (M., 214). Numerous Sutra works by different au- 4 


thors are still existent at our time, among which the Vyakarana 


Sutras of Panini and the Vedanta Sutras of Vyasa take a pro- 
minent place. As, however, this Sutra period may have lasted 
longer than one generation, it can prove only 80 much as that 
there was not a very large interval of time between Panini and 
Vyasa. According to the nature of the Sutra works we may call 
the 88/7೩ period, the period of the Veddngas and Updngas, for 
these treatises (excepting the Puranas and Dharma works in 
Slokas) are the very 5867೬ works from which that period has 
derived its name. The 6 Veddangas are: the Siksha 580/88 of 
Saunaka, of Katyayana and of others (28, 117, 128, 144; the now 
most renowned Siksha of Panini is composed in Slokas W. IN, 
345 fF.), the Chandas Sutras of Pingala (W. VIII), the Vyakarana 
Sutras of Panini, the Nirukta of Yaska (which probably pre- 
ceded the SUtra-period; Yaska is prior to Vyasa’s father Parasara 
M. 158; 91, 489; 175, 228, 335, and to Kyshya M. IV, 77), the 
Kalpa Sutras of Saunaka, ASvalayana, Katyayana (M. 199) and 
of others, and lastly the Jyotisha (which is later than the Sutra 


y 
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period M. 211). To the 181005 (mentioned Mbh. I, vv. 645, 
4004; Hariv. 14074) belong, besides the Grhya, Samayacarika 
and Dharma Sutras (and the Puranas, W.I, 1, 9; 7, 200, 206), 
the Vedanta Sutras of Vyasa, the Mimamsa Sutras of Jeimini, 
the VeiSeshika 888/8 of Kanada, the Nyaya Siitras of Gautama, 
the Sankhya 58785 of Kapila, ths Yoga 586788 of Patanjali; the 
last named 6 Sutra works are called the Shad DarSanas (37.1, 1, 
ff., 6 f.). A fact which deserves much consideration is that 
Saunaka, the teacher of ASvalayana, composed the first Kalpa 
Sutras (21, 232). As Saunaka, ASvalayana, Katyayana, Panini, 
Vyasa and all the other authors mentioned above used the 8807೩ 
style, it is natural to think that at least some of them were con- 
temporaries. 

2. The same general conclusion only of their belonging to 
one period can also be arrived at by the circumstance of both 
Panini and Vyasa belonging to the period in which the practice 
of writing existed among the Hindus, a period nearly coinciding 
with the Sutra period,* as it likewise must be placed after the 
old vedic Mantras and Brahmanas ; for in the 1017 hymns of the 
Lgveda there is not one single allusion bearing upon writing, 
nor is there any allusion to writing during the whole. of the 
first Bralmana period (M. 497 #.). During the newt i. ೦. the 
Sutra period, however, the art of writing began to be esteemed 
(M. 501), for instance by both Panini (P. 5, 11, 2, ೨1; IV, 1, 
49; M.520; W. V, 11) and Vyasa (M. 513); in the Mianava 
and Yajnavalkya DharmaSastras (W. V. 245) writing is men- 


tioned; the whole, very bulky Mahabharata was composed in 


* I might easily be shown that the so 0೩1104 880/೩ and 
writing period was characterized also by beginning to avoid 
animal food, to discontinue the vedic sacrifices of animals, and 


to worship the Linga or Phallus, 
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writing (M. 513); in still later times writing was generally prac- 
tised by women as well as men (M. 513). The fact that the 
voluminous Mahabharata was written, is of some consequence; 
for this circumstance and also an intimation of the Mahabharata 
that at the time of its composition even the Vedas were now and 
then written and sold (Mbh. XIII, v. 1645: M. 502), presuppose 
that the practice of writing and reading literary works was ೩1 
least in the state of becoming general (the Mahabharata was 
composed for women, 1584/85 and degraded Brahmans M. IT, 50). 
Now, in the Grhya Sutras of the Sutra period, (for instance 111 
those of ASvalayana who was a pupil of Saunaka, the first writer 
of Sutras M. 201, 282 ff.), though they acquaint us with every 
event in the life of a Brahman, from his birth to his death, not 
a word is ever said about his learning to read and to write 


(M. 506); and from the celebrated Yavanas or Greeks we know 


that in the year 315 B.C. (M. 200, 315; W. V. 3,15) the Hindus 


did not use writing for literary purposes, that at all events their 
DharmaSastras (among which the Mahabharata is commonly 
reckoned W. I, 9) were not reduced to writing, Considering 
these facts it is quite natural to think that Vyasa’s Mahabharata 
belongs: to the latter half of the Sutra period and to those works 


composed after 315 B.C. 


3. That Vyasa belongs to the later part of the 880/೩ and 
writing period is confirmed by the fact that the Manava Dharma- 
38807೩ (though perhaps not quite in 108 present shape W. V. 243) 
was known to him, as he cites it verbally (W. 1, 245 f.; M. 111, 
92), whereas the said Sastra is a product of that special period, 
as it was composed after Saunaka, the author of the first Kalpa 
Sutras and of Grhya Sutras (M. 232 #.; Manu 111, 16; 11, 140; 
M. 201), and as it mentions writing (M. 513). The priority of 


the Manava Dharmasastra to the Mahabharata results also from 
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the circumstance that, though naming old vedic kings, it does 
not refer at all to the Mahabharata and its heroes (W. I, 245). 
Thus the order is: Saunaka, Manava DharmaSastra (author un- 
known), Vyasa, Saunaka’s pupil ASvalayana who mentions the 
Mahabharata (W. V, 146; M. 42) and who therefore, though him- 
self representing the older Grhya 58೩ school (No. 3), belongs 
10 those days of the writing period in which it assumed a tran- 
sitionary character, i. 6. in which writing was at the point of be- 
coming quite popular, to which days the Mahabharata doubtlessly 
is to be referred. — Nearly the same position in which the Manava 
DharmaSastra stands to Saunaka seems to be held by Panini, for, 
though he names kings figuring in the Mbh., for instance Yudhish- 
thira, Arjuna, Bhima, Nakula, the Sahadevas, he does not men- 
tion Pandu, the Pandavas, Draupadi, Dvaraka, Krshna (although 
Vasudeva, cf. L.I, 647 0; M. 44 0, WI, 148 1.), names so very 
prominent in Vyasa’s Mbh.; he also knew the Kalpa Sttras, 
some of which he called already 010 ones (0. 8. IV, 8, 105; W. 
V, 64; M. 185; of. W. IV, 345 f., 304), and perhaps also men- 
tions Saunaka, the author of the first Kalpa Sutras (P.S. IV, 
3, 106; ೮. 208). Thus the order may be: Saunaka, Manava 


Dharma, Panini, Vyasa, ASvalayana. 


4. Panini, though probably somewhat older than Vyasa, 
must have been still alive at Vyasa’s time, as he mentions two 
of Vyasa’s pupils (M. 111, 22, 27) viz. Veisampayana and Peila 
(P.S.IV, 8, 104; 11 4 59; IV, 1,118; W. V, 147), and others 
said to have been contemporaries of Vyasa (vide No. 3). Vyasa’s 
renowned pupil Jeimini (M. 190), who was well acquainted with 
the Kalpa Sutras (@. 10; M. 178), was apparently younger than 
VeiSampayana, Peila and Panini (vide No. 5), as there does not 
appear another sufficient reason why Panini should not have 


mentioned Jeimini also (17, VY, 147), wheras Vyasa mentions him 
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several times in his Vedanta 58/೩8 (B. 80. ೫.; M. 111, 58, 207). 


At Panini’s time the whole Veda, as we now have it, was not yet 
old, as he knew not only Kalpas but also Brahmanmas (containing 
the Aranyakas with their Upanishads) which were but recent 
works in his time (P. 8. IV, 3, 105; W. VY, 64 1). Some of these 
recently made editions of Brahmanas (or second parts of the Veda) 
seem to have been the following: a, that one bearing the name of 
Tittiri who was a pupil of Veifampayana’s pupil Yaska Peingi 
(M. 335, 223, 439; Mbh. XII, v. 12760), viz. the Teittiriya Brah- 
mana, which knows the Kalpa Sutras (W. I, 74 f.); b, that one 
bearing the name of Yajnavalkya (not in Panini G. 181) who knew 
Sutras and Bhashyas (M. 111, 7; W. V, 24) and was a pupil of 
VeiSampayana (M. 711, 32 ೫.), viz, the Yajnavalka or Vajasaneya 
Brahmana (W. V, 65 ೫.; M. 330, 350, 353, 449); 0, the Samavi- 
dhana Brahmana which names Vyasa Parasarya and his pupil 
Jeimini (M. 190); d, the Adbhuta Brahmana which mentions 
idols, things nowhere else alluded to in the Veda (W. I, 41). 
Further we know that Saunaka at that time composed the 5th 
Avranyaka or chapter of the Aitareya Aranyaka of the Rgveda 
(M. 814, 335; L. I, 484), and his pupil ASvalayana the 4th Aranyaka 
of the same vedic work (M. 230, 235, 335). After these remarks 
the order of the scholars mentioned might be: Saunaka, VeiSam- 
payana, Peila, Yaska Peingi, Tittiri (known to Panini G. 131), 
Panini, Yajnavalkya (cf. M. 111, 33; Mbh. ೫11, ಇ. 11, 545 ೫.), Vyasa, 
Jeimini, ASvalayana. As Saunaka, Veisampayana and Yajna- 
valkya are said by Vyasa to have beon still alive after the war 
of the Kurus and Pandavas, under the kings Janamejaya and 
Satanika (L.I, 222071; IL, 496), as Jeimini was the pupil of Vyasa, 
and ASvalayana that of Saunaka, it follows that all those scholars 
did not only belong to the same period, but were more or 


less contemporary. In corroboration of this we mention that 
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in the Pitrtarpana (a ceremony for satisfying the deceased 
fathers) of an Atharvaveda PariSishta Panini is placed in the 
midst of Vyasa’s pupils (M. IIL, 22, 24, 27), as it records: 
May Saunaka be satisfied, may Jeimini be satisfied, may Vei- 
Sampayana be satisfied, may Panini be satisfied, may Peila be 
satisfied, may Sumantu be satisfied! (77, V. 147). Even the 
promiscuous order in which here these personages are held, seems 
to confirm that they lived at one and the same time; it was not 
deemed necessary to pay much attention to the small differences 
in their years. Another corroboration for their having been con- 
temporaries is that ASvalayana, the pupil of Saunaka who was 
the first of the Sutra period, knew besides Vyasa’s Mahabharata 
also his pupils Sumantu; Jeimini, VeiSampayana, Peila, putting 
them into this very order (W..V, 146; M. 42); another that 
Yajnavalkya, the pupil of Vyasa’s pupil VeiSampayana (M. 111, 
24, 32), was acquainted with Jeimini’s Mimamsa and probably 
with all the other DarSanas (Sayana’s introduction to the R. VY. 


41; ೫. 1 1 ೫). 
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5. Pingala, mentioned above in the passage of the Panca- 
tantra, also belongs to the Sutra period (vide No. 1); we know 
that he was born after Panini (M. 224, W. 77111, 160). In the 
Mahabharata we are told that after the war of the Kurus and 
Pandavas Sauti (or Ugrasravas M. 281), son of Vyasa's pupil 
51೩ or Lomaharshana (M. 111, 22), enumerated to Saunaka the 
mighty (v. 1565) Serpent-demons, and among them Pingalanaga 
(Mbh. I, v. 1546 #.). It is highly probable that Pingala who 
composed the Vedanga Sutras, called the knowledge of Chandas 
ox metres, and who is named also Pingalanaga, Phanikara, Naga- 
raja, BhujangeSa, Muni and Atarya (W. VILL, 157), is the same 
Pingalaniga, the contemporary of Vyasa (Mbh. I, ಇ. 2047; 


L, IL, 496), whom Sauti mentioned to Saunaka, and therefore 
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more or less contemporary. with all the scholars enumerated by 


us. In the passage of the Pancatantra alluded to, Pingala’s 
death is recorded at last, in agreement with Panini’s age; con- 
sidering this chronological fact we are led to think that the 
author of that passage placed Jeimini, Vyasa’s scholar, also into 
his proper position towards Panini, i.e. made him younger than 
Panini (vide No. 4). Pingala lived before the Agni Purana 
(W. ೫111, 159), said to be the work of Vyasa or of Vyasa’s pupil 
Lomaharshana (M. 111, 28). 

6. To our list of contemporary teachers we have to add, 
according to the Kathasaritsagara ( M. 240) and the Jyotirvida- 
bharana (which refers him to the time of Vyasa, Wilson’s V. P. 
2nd edition, pref. 17111), the author of Sutras (vide ೫0, 1) Katya- 
yana or Vararuoi (M. 240 #.; Sayana’s introduction to the R. 
V. 37) who is said to have been Panini’s rival, and composed the 
Mahavarttika to Panini’s grammar (M. 235); he was the author 
of the Vedanga Sutras of the Vajins i.e. the Kalpa Sutras of the 
Yajnavalka or Vajasaneya Brahmana (vide No. 4; M. 235, 199). 
Like his friend Yajnavalkya he composed a DharmaSastra 
(೫7. 1, 9). 

7. Another already mentioned (vide No. 1) scholar of the 
Sutra period is Patanjali in whose Yoga 58807೩8 Vyasa took much 
interest, as he wrote a commentary on them which still exists 
(M. 235, 253; Svetasvataropanishad’s introduction 87. M, IIL, 
224; N. 10, 49, 51), and argued against some of their doctrines, 
very probably at a subsequent period (W. I, 8). Parasara’s 
(Vyasa’s father’s) Upapurana clearly refers to Patanjali’s Yoga 
Sutras (M. 111, 221 #.), Patanjali composed also the celebrated 
Mahabhashya or great commentary on Panini’s grammar and 
Katyayana’s Varttikas (M. 285), \ 


8. As Vyasa’s (M. 281) HarivamsSa unmistakably mentions 


10) 
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Valmiki, the author of the Ramayana (M. IV, 370), and the 
Ramayana (HarivamSa v. 16232), we are bound to consider him 
also as contemporary with the above mentioned scholars of the 
Sutra period. He was one of the latest writers among them, as 
Kataka, an 010 commentator on the Ramayana (M. IV, 409, 418). 
states that this work was composed after Panini’s grammar, 
Patanjali’s great commentary and other books of the Siitra period, 
that is to say, as we shall see, after the year 25 A. D. (cf. also 
Weber’s remarks W. I, 148). 

Thus the order of our scholars might be: Saunaka, VeiSam- 
payana, Peila, Yaska Peingi, Tittiri, Panini, Yajnavalkya, Vyasa, 
Jeimini, ASvalayana Katyayana (M. 239; 44, note 1), Patanjali, 
Valmiki, The 8807೩ period in which all these scholars figured 
as contemporaries, shows therefore a remarkable activity in the 


field of Hindu literature. 


Il. The date of Saunaka and the other scholars ap- 


proximately fixed, ಮ 
4, by Patanjali’s Mahdabhashya (0. 228 #. W.V, 
147.೫). 


1. Patanjali places his friend Panini any where after the time 
when some of the Mauryas,* the 1st king of whom was Candra- 
gupta (L. 11, 205 #.), had reigned, i. e. any where after the year 
290 ೫, C., the death-year of Candragupta (W. VY, 141; M. 297), 
or ip the same period in the course of which we supposed Vyasa’s 
Mahabharata to have been written (vide No. I, 2). As Patanjali 
composed his Mahabhashya 25 years after Christ (W. V, 169), 
the said period would extend from 815 or better 290 ೫. ೮. to 


25 A.D. He himself did not live many days after the comple- 


* This annuls the date of Panini and Katyayana mentioned 
1, 241 1. 
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tion of his work, as a considerable space of time must lie between 
his death and the days when, in the reign of Abhimanyu (from 
45 to 65 A. D.), his Mahabhashya played an eminent figure in 
the history of Kasmira (W. V, 150 f.). Patanjali may have been 
born 50 years before Christ, and may have died A. D. 30; he 
could scarcely write his Yoga 580/೩8 before his 50th or 60th year, 
as they presuppose a mind disgusted with the out-side world 
(B. 69), a mind scarcely to be met with in the bloom of manly 


strength; we may assume he wrote them A. D. 10. 


2, According to the Jyotirvidabharana, professing to be the 
work of Kalidasa, the author of the Raghuvam3a, Sri Badarayana 
(M, 190; L.I, 884; M. 111, 50, 51, 58) or Vyasa and Vararuci 
or Katyayana (vide No. I, 6) on whose Varttikas Patanjali com- 


mented, were contemporaries at the court of Vikramaditya, * 


* Tt is not impossible that Vikramaditya, “sun of strength”, 
is a mere title of honour (W. V. 188 0.), and that he was a prior 
Bhojardja; the: commonly known Bhojaraja who had the same 
mysterious throne as Vikramaditya (L. 11, 806 ೫.) and ruled from 
1040-1090 A. D. (about the time of Sankaracarya; cf. M. 111, 
45, and the words from the Bhojaprabandha in the preface to 
Wilson’s Dictionary, 1. Edition), thus might be the second Bhoja. 
Vararuci (as Katyayana is called also by Sayana) who appears 
also in the list of renowned scholars at the court of the last men- 
tioned king (L. III, 849), was undoubtedly not this king’s con- 
temporary, as he was older than his contemporary Patanjali. 


Comp. also that by ೩ ghost-story” of the Kathasaritsagara and 


by the Panéatantra (K. ೫, IV, 6th story) 78781001 is placed even 


s0 far back as 350 B.C. (M.240f.; G. 84); but see No. 11, 1, note. 
There may have been a mistake in tradition about some Bhojas, 


or some other misunderstanding. 
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lord of Malava, B. ೮. 88 (Wilson’s V. ೫. preface 77111 #.), * a date 
agreeing very well with the situation which Vyasa is placed into 
towards Patanjali, as Vyasa (comp. the mentioning of the Upan- 
gas in the Mahabharata No. I, 1) wrote a commentary on Patan- 
Jali’s Yoga Sutras, and in course of time, as we suppose, found 
reasons to make objections to Patanjali’s doctrines when com- 
posing his Vedanta or Bramha Sutras (M, 285; W.1,8). 18 
Patanjali wrote the Yoga Sutras’ 10 years after Christ, Vyasa 
may have commented on them A. D. 15, and may have begun 
his controversy against them in his Bramha Sutras A. D. 16; 
and not before the completion of these does he seem to have finish- 
ed his Mahabharata, as they are mentioned Bhagavadgita ೫111, 
v.4. Say, Vyasa was 25 years old at the year 33 B. C.; in this 
case, according to our supposition, he would have written his 
Bramha 50788 in the 74th year of his life. He may have been 
born in the year 58 B. C., and his death may have occurred 
A.D. 42, in his 100th year, (ascribing such an old age to that 
renowned personage!) 

3. Saunaka may have been born 80 years B. ಲ, Panini B. 0. 
10, Jeimini B. ಛಿ, 50, Pingala B. C. 50 etc., and the 587೩ period, 
as far as touched upon by us, would comprise not much more 
than one generation, from about 80 years B. ೮. to about 50 


years A. D. 


* The so called Unidi siitras are said to be tho work cither 
of Vararuci (G. 170) who was somewhat younger than his con- 
temporary Panini, or of Sakatayana (G. 176) who is quoted by 
Panini (G. 90). If the words “dinara (L. IL, 261, 348), jina, tirita, 
stupa” found in them are not spurious (M. 245 f.), the word “jina” 
might show that their composition took place even 80 late as about 
A.D.100 (L.IV, 768); Dut there seems to be no urgent reason 
why they could not be placed back, say, to the birth of Christ. 


7, by Vydsa's Mahabharata. 

1! we could take it for granted that Parasarya Vyasa was the 
author of the Puranas (compare the expression “gshtadaSa pu- 
rina” in the Harivamsa v. 16360), it might be easily shown not 
only that he wrote them after Buddha, after the Mimamsa Sutras 
of his pupil Jeimini (M. 111,, 225), and after Patanjali’s Yoga 
Sitras (M. 111, 222), but also after the 7 kings called Guptas, 
who reigned from the year 150 to the year 280 &. ೫0, (71. ೫. 17೫, 
XXIV; L. IL, XVII; 75೩ ೫, 981 ೫, WV, 154). We leave the 
Puranas unnoticed, and ask, at what time was Vyasa’s Maha- 
bharata written? 

The Mahabharata states that Duryodhana, the eldest of the 
Kuru princes, was the friend of a Carvakai. e. a Buddhist M. IV, 
250); that the Yavanas or Greeks (L. I, 729; 11, 112, 122, XIN; 
W.Y, 7 1.) were omniscient and heros in an eminent sense of the 
word (Mbh. 77111, v. 2107); that the following words of the 
astronomer Garga: “the Yavanas are Mleéhas, yet among them 
this science (astrology) is thoroughly cultivated, and even they 
are revered as Rshis; how much more a Brahman skilled in 
astrology” (W. 11, 248, 418; M. 11, 5), were spoken long before 
Vyasa, as it places that astronomer at the time of the king Vena 
whose name is several times mentioned in the Veda (2(, 7, 65, 60 
೫. W.V. 225; ೫, I, 506, LXXXVI); that Vitula who was very 
mighty and always hostile to the Kurus and whom even the 
brave Pandu could not subject, and Sumitra, surnamed Datta- 
mitra, were chiefs of the Yavanas at the river 5104010 the Panjab 
(Mbh. 1, 5535 ೫.; ೫. I, 656; IL, 344; comp. W. V. 202); that 
Krshna said of the king Bhagadatta who was an immeasur- 
ably strong chief of the Yavanas, “that he ruled, like a 56- 
cond Varuna, in the west (comp. L. I, 569), in Maru (Marvar) 


and Naraka (and the Panjab L. I, 552), and that he was an old 
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friend of Yudhishthira’s father i. e. of Pandu” (Mbh. IL, 578 ೫; 
W.N, 120; 1. 1, 551 ೫.); that Bhagadatta, the mentioned king 
of the Yavanas, came to the help of the Kurus in the war of the 
Kurus and Pandavas (Mbh. V, 588 1; L. I, 695 #.; comp. Mbh. 
II, 1199 ೫.; VL, 878); that long before Vyasa, already in the 
50 called Kxta Yuga, the Yavanas and other people of different 
countries had been mixed up with all Hindu castes (M. 1, 180 ೫.); 
that Brahmans went to Svetadvipa which, for its charactoristic 
features, must have been a Christian country (Mbh. XII, 12768 
1.; L. IX, 1096 #f., 1099, 1109).* 

1. The first of the above statements contained in Vyasa’s 
Mahabhirata shows that his work was finished after Buddha, 
tho head of the Cirvakas, i. e. after the year 543 B. ©. (comp. 
L.I, 490; ೫7. 3, 298). 

2. The statements about the Yavanas or Greeks raise the 
question, at what time did they actually hold that position in 
the N. W. of India ascribed to them by Garga and Vyasa? To 
this the only answer can be: from the great Alexander’s invasion 
into the Panjab to the extinction of the Greek dynasties in India, 
1. 6. from 827 to 85 B.C. (L. 11, 887, XXIV). Before this period 
the author of the Mahabharata did not finish his work. But the 
particulars in the statements about the Greeks teach us more: 
There can scarcely be any doubt that the Greek-Indian King 


Demetriya who ruled from 205 to 165 B.C. is identical with 


* Panini thought 50 highly of the Yavanas or Greeks that, 
expressly for forming a word to denote their Alphabet, he intro- 
duced a separate Sutra into his grammar (Yavanani 1. e. yava- 
nani lipi; ೫. 6. IV, 1, 49; W. V,2,5, 16 #.). In the Nara- 
dasamhita the Yavanas figure before Garga in the list of the 18 
celebrated Astronomers (W. II, 247); the list, however, does 
not appear to harmonize entirely with Chronology. 
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the above named King of the Yavanas, Dattdmitra (71. 1 800; 
NV, 150), and that the Greek-Indian King Apollodota (Apollo = 
Bhaga; comp, also L. 17, 752) who ruled from 160 to 148 ೫. ಲ್ಲ 
is identical with the above named King Bhagadatta, the renow- 
ned old friend of Pandu (W. V, 152). Such being the case 
and Pandu having died before the war of the Kurus and Panda- 
vas (L. T, 639 0.) to which Bhagadatta camo (L. I, 551 ೪, 
694), that war probably happened about the year 150 before 
Christ. As the Mahabharata mentions still 4 kings after that 
war of whom Parikshita, the first, alone reigned 60 years (L. 
1, 706), assigning in the whole 70 years to the other 8 kings 
(the great Janamejaya, Satanika and ASvamedhadatta L. I, 
XXV) we may reasonably conclude that the writer of the Maha- 
bharata, Vyasa, was not an eye-witness of the war, and cannot 


have finished his work before the year 20 B.C. 


3. Taking into consideration the mentioned pilgrimage of 
Brahmans to a Christian country (perhaps Parthia L. 11, 1100) 
which may have happened about 40 A. D., we have got a com- 
plete line of other evidences for the conclusion arrived at that 
Vyasa, the author of the 11011101188 and his said contemporaries 


lived in a period extending from about 80 B. C. to about 50 A. D. 


Now we are enabled to say that the Pantatantra was 
not completed before 50 A. D., as it mentions the death of 
Pinini, Jeimini, and of Pingala, and also Vyasa (ಇ. ೫. 
ಸೈ. ಮಗ್ಗ 298). Tt further quotes the 1111198 Dharma- 
sastra, the Mahabharata, the Harivam3a, the Yajnavalkiya 
Dharmadistra, the Kamandakiya Nitisira (later than the 


6th century, B. 0. 1, 16), Bhartrhari’s sentences, Vara- 
hamihira’s Brhatsamhits, and other books (B. P.I and 11). 
As the astronomer Varahamihira who lived 504 A.D. 
(W. V. 226), is quoted in the Panéatantra, the remark 


೩೫11 


was made in the beginning of the preface that the Panda- 
tantra could not have been completed before 504 A. D. 
That it existed between the years 531 and 579A. D.is 
quite cortain, as at that time, i. 0. during the veign of 
king Nushirvan, it was translated into Rou the Persian 
court-language of that period (0. ೫. 1, 6; W.V.196). 

Since that time it has been translated ಚೂ into Arabic, 
Hebrew, Greek, Latin, German, English, and into other 

languages; it is uaknown when its first Canarese version 


was made. 


Th. Benfey who translated the Pancatantra into Ger- 
man and added very many valuable notes to his transla- 
tion, states that Aesop’s (Aesop lived about 550 B. C.) 
fables have been frequently made use of by the author of 
the Pandatantra in his fables (B. P.I, ೫೫1), whereas he 
considers the tales of the work to be of Hindu origin 
(ibid. XXII 1); he proves that originally it was ೩ Bud- 
dhistie work (ibid. XT), and says that he 18 able to prove 
also that the bloom of Hindu literature essentially pro- 
ceeded from Buddhism (ibid. ೫೩111), A certain Vishyu- 
3arma 16 said to be the author of the Pancatantra; it is 
probable that the name was invented in remembrance of 
Vishnugupta or Cinakya who was the prime minister of 
the first Maurya king Candragupta (315-291 B. C.), 
was considered as the true pattern of a politician, and 
together with Manu, Vyasa and others is praised in the 
beginning of the Pandatantra (K.P. v. 2; ಔ. ಐ. 1 81% 
L. 11. 196 #.); the mere invention of the author's name 
is shown by tho Arabic translation wherein he is called 
Bidbai, said to be the same as Pilupad 40010 who has 
elephant-feet” (B. P.1, 89). 
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I is rather improper to speak of the Pantatantra, as 


nearly all its manuscripts greatly differ from each other 
in general as well as in detail; Kosegarten composed his 
edition from 11 manuscripts, and found that “there are 
nearly as many different versions as manuscripts” (B. P. 
I, 2.). Thus our Canarese edition of it also isa particular 
one which, compared with Kosegarten’s 9811806 edition, 
shows differences in the stories and in their number and 
position, replaces one story by another, and leaves out 
several ones; it was considered necessary to change the 
places of some of them, as they evidently had been mis- 
placed, and here and there to restore the proper connexion. 
A characteristic of our edition is that is not overloaded 
with abstract rules of life, which in some measure may be 
said of Kosegarten’s edition; it generally states a short 
rule and seeks to prove 1! by a story. The language, (a 
mixture of old and new Canarese), and its licence with 
regard to spelling has been preserved throughout the 
whole. 


About the object of the Pantatantra Benfey relates 
that it wants 10 teach politics; Nitisastra, as the work is 
called (K. P.’s conclusion), he translates “art of govern- 
ment” (B. 0, 1, XV). This object appears also in the 
Canarese preface where it is said that the stories of the 
Panéatantra were intended for instructing three royal 
princes. From the author's point of view, however, it 
must be added that, as he does represent the said princes 
not only as very stupid but also as unvirtuous and im- 
moral personages, the essence of politics or of prudent 
behaviour in the world (NayaSastrasira) taught by him 
for their welfare, coincides with the essence of Hindu 
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morals, and that the Pantatantra is a fair copy of a Hindu 
Moral Class-book. This view is confirmed by the circum- 
stance that the author begins in the name of his gods, and 
that his work is called a delightful Sastra; being the es- 
sence of all Sastras, for instance of Manu’s, Parasara’s 
and Vyisa’s (K. P. vv. 1-3.) The author of the work, 
therefore, would not have blushed, if Benfey had told him 
that the Pansatantra-stories (excepting the fables) “bear 
the character of sensuality, now and then of somewhat 
1850111008 sensuality” (B. P. 1, XXVIL; vide K.P.1,4,5; 
IL, 4; 111, 11, 16; IV, 5,8; V, 12); he would not have 
comprehended that these words contained a censure on his 
and his countrymen’s moral notions. It can also not be 
denied that the Pansatautra considers the foul maxim 
4110 means are sanctifiod by the end in view” 10 be a 
moral one, as the cunning and selfish fox Damanaka is 
said to have got the happy state of prime minister by his 
merciless intrigues against the good-natured bullock 
Sanjivaka (Tantra 1); the 1110 Tantra is not of a much 
more elevated character, for the crow Ciranjivi is repre- 
sented therein as having destroyed the hostile owls by 
his treachery. E. Arnold, principal of the Poona-college, 
in his preface to his edition of the HitdpadeSa, an epitome 
of the Pansatantra, makes the remark {p. V): “In the 
tales a foxy and selfish atmosphere is but too perceptible, 
infecting the royalty of the kingly lion, and the loyalty 
of the burly Bull, and their morality, as may be expected, 
is very imperfect.” It will readily be admitted by all 
candid persons not only that the Pantatantra does pre- 
sent the moral shortcomings binted at, but also that the 
highest and only true principles of moral education as 
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enforced by the words: “Behold, the fear of God, that 
is wisdom; and to depart from evil is understanding,” 


and by these: “Thou shalt love thy neighbour as thy- 
self,” are not put forth by it. In the hands of a good 
teacher, however, the Pantatantra will not fail, to be of 
use for cultivating the mind. We have still to add that 
the tales violating the rules of decency, have been omit- 
ted in our edition (compare also J. Garret’s Canarese 
Pantatantra and his preface p. VIL), an omission for which 
every father of a family and every honest teacher doubt- 
lessly will thank 118. 
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ಆ ಶ್ರಿ 28 ಸ್ರ'ರಪೆಂಬ ಸಟ್ಟಂದಲ ಸುದರ್ಶನ 


ಶ್ಲ 
ರ್ಮ ಔದಾರ್ಯದಿಂ ರಾಜ್ಯಪನಾ ಎಫುಶ್ತ ಇರ್ದನು. 
ಸಕೆಂಕೆಕೆ-- ಥೊಕೆಸಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಕಸುಣನಿರ ಜೇಕ್ಕು ರೂಸಪತಿಯಾದ 
ಸಶಿಯಲ್ಲಿ ಸದ್ದು ವಿರ ಬೇಕು, ಜಾತ್ಯ್ಯಕ 
ದರೆಯೂ ಫೈೈರ್ಯಸುಣವಿರ ಬಕ್ಕು ವಿದಾಂಸರು 
ವಿಲ್ಲಡೆ ಇರ ಬೇಕು ಧನಿಕನಾದವಗೆ ಶ್ಯಾಸಸುಣವಿರ ಬೇಕು; ಈ ಐ 
ದು ಸುಣವು ಜೀವರತ್ತಸ'ನಿಸಿ ಕೆ ಕೊಂಬವು. ಮ 
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ತೈಂತೆಕೆ- ತನ್ನ ಬಂ 
ಧುವರ್ಸದಲ್ಲಿ ದಾಶ್ರ್ಮಣ್ಯಾವಿರ ಬೇಕು ಶ ನು ಸೇವಕರಲ್ಲಿ ದಯವಿರ ಪೇ 
ಕ್ಕು ದುರ್ಜನರಲ್ಲಿ ಕಟನಾಗರ ಬೇಕು ಉತ್ತ ಮ ಫ್ರುರುವಶಲ್ಲಿ ವಿನಯವಿರ 
ಬೇಕು, ವಿದ್ದಾಮಗಸಕ್ಸಲ್ಲಿ ಸುಸುಣತ್ಸೂವಿರ ಜಿ ಬೀಕು, ಶತ್ರು ುಸಳ್ಸಲ್ಲಿ ಸೂರ 
ತ್ನೂವಿರ ಬೇಕು ಸುರು ಹಿರಿಯೆರಲ್ಲಿ 1 ಬೇಕು ನಾರಿಯರಲ್ಲಿ 
ನಿಸ್ತ ಅನಾ?ರ ಬೇಕು; ಈ ಸುಣವನುಳ್ಳಾ ಶಮ ಪ್ರಹುಡಫೆನಿನಿ ಕೊಂಬ 
ಮ. ಮಕೆ ತೈಂತೆನೆ- ಶೋಕವ್ರಾಣಿಗಸ್ಲೆಲ್ಲರು ಅರನಸಿಗೆ ಹಿಶವ ಚಿಂಶಿಸಿ 
ಮಹಾ ಇವೃರಾಗರ ಬೇಕು; ಅದಕ್ಕೆ ಸೊದ್ಭ ಕ್ಯೃವಾವುಡಿಂದರೆ ಸಮು 
ದ್ರರಾಜನು ಸಕಲ Ni ನದಂಸ | ನ್ಯು ಸುರು ಅಫುನೆನ್ಸದೆ ಶಾನಾವ ಪ್ರ 


ಸ 
ರನು ಕೂಡಿ ಫೊ bi ಅದಲ್ಲಬೆಯುಂ - ವಿಪತ್ತು ಬಂದ ಕಾ 


ಆದಿ ಥೇರ್ಯೆಸುಣವಿರ ಬೇಕ್ಕು ಗ ಬಂದ ಕಾಲ ಸಮಾಧಾ 


ನವಿರ ಬೇಕು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚಾಶುರ್ಯವಿರ ಬಕ್ಕು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವಿ 
ಕ್ರಮವಿರ ಬೇಕು ಕೀತಿ ಶ೯ಯಲ್ಲಿ ಬೇಕು ಶ್ರವಣದಲ್ಲಿ ವ್ಯ 
ಸನನಿರ ಬೇಕು; ಇನಿತು ಅರಸುಸಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಸುಣಸಸ್ಟು. . ಮತ್ತೆಂ 
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ಕೆಕೆ. ಆವನಾಕೊಬ, ಅರಸಿಂಗೆ ಮೊದಲು ಧರ್ಮಚಿೆಕ್ತವಿರ ಬೇಕು, 
ನಡವ ಪ್ರಧಾವರ ಚಿತ್ತ ವನರಿದಿರ ಬೇಕು, ಶೋಕವಾರ್ತಯನರಿದಿರ ಪೇ 
ಕು, ತನ್ನು ಸಂರಶ್ಷಣ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರ ಬೇಕು, ರಣವ ಹೊಕ್ಕು ಜೀ 
ವದಾಕೆಯಂ ಏಡಿಯಲಾಸದು. ಮತ್ತೆಂತೆನಿ-ಸತಖ್ರತ್ರಡಲ್ಲಿ ದಾವ ಮಾ 
ಡ ಪೇಕು, ಪರರ ಸುಣಂಗಳಿಗೆ ಮತ್ಸುಕಿಸಲಾಸದು, ಉದಾರದಿಂ ಬಂಟಿರ 
ಸಾಕ್ಸ ಪೇಕು, ಭಾವದಲ್ಲಿ ಜೀವರುಸಳ. ಇಂಗತವನರಿಯೆ ಪೇಕ್ತು ಸ 
ಮರದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಯುದ್ಧವ ಮಾಡ ಬೇಕು; ಇಂಶಪ್ಪು ಸುಣಂಸನ್ಸು 
ಫ್ರುನಶಿಗೆ ಇರ ಬೇಕು. 
ಇಂಥಾ ಅನಂತ ಸದ್ದು ಇವನುಕ್ಶ ಸುದರ್ಕನಸೆಂಬ ಮಹಾ ರಾ 
ು೦ ಮಾಟಲಿುರನೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಅಮುರಕಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನಂ ಸ 
ಹಿತ ರಾಜ್ಯನನಾಥ್ಯುತ್ತಂ ಇರಲಾ ರಾಯಗೆ ವಸುಕಕ್ತಿ ವಿಂಬ್ಯ ಉಸ್ರಶ 
ಕಿ ವಿಂಬ ಮ್ರೂದುತಕ್ತಿ ವಿಂಬ ಮೂವರು ಕುಮಾರರು ಸುಟ,ಲು; ಅ 
ಅರಸು ಮಹಾ ಸಂಶೋಪವದಿಂದ ಅವರ ಸಲಹಿ, ದೊಡ್ಡಿ ತರಂ ಮಾಡ 
ಲಾ ಕುಮಾರರುಸಕ್ಕು ಮಹಾ ದುರ್ಜನರಾ?%, ತಂಜೆಯ ಮಾತಂ ಕೇ 
ಬೈ ಸಕಲ ಜನರಂ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ, ಮಹಾ ಉಪದ್ರಂಸಕ್ಸೆಂ ಮಾಡುತಿ 
ಹರು. ಅವರ ಚರಿತ್ರನದೆಂಕಿನೆ- ದ್ಯೂತ ಮದ್ಯ, ಏಿಸುಣ್ಣ ನೇಕ್ಕೈ, 
ಚೌರ್ಯ, ಜೀವಹಿಂಸ್ಕೆ ಪರಸ್ತ್ರೀಗಮಧ್ರ ಇಪೇಕ್ಳು ಬಹು ಕಠಿಣವಾ 
೫; ದುಃಖಕರ ನರಕಕ್ಕೃಂ ವೈಯುಶಿಹವು; ಇ೦ತೆ೦ಬ ಸಪ್ತ ವ್ಯಸನದಿಂ 
ದ ಮದಾಂಶರಾ? ಇಹರು. ಅದಲ್ಲ ಜೆಯುಂ--ಯೌವನದ ಮದವೊಂ 
ದು ಧನಸಂಪದ ಮದನೊಂದು, ಅರಸುತನದ ಮದನೊಂದು, ಅವಿಶೇಕ 
ದ ಮದವೊಂದು; ಇವು ನಾಲ್ಕು ಸುಣಾವು ಒಂದೊಂದು ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನಾಗಿ, ಆ ಮೂವರು ಕುಮಾರರುಗಥ್ಳಶ್ಲಿ ನೆಂಸಿಹುದಾ೫9್ಕ ಅವರ 
ದುರ್ಜನತ್ನೊವಂ ಹೇಕ್ಳ ವಸವಲ್ಲ. 
ಇಂತಪ್ಪ) ದುರಾತ್ಮರಾದ ಸುತರಂ ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ದುಖ್ಚಿಂ [i 


ದು, ರಾಯೆಂ ತನ್ತ ಮಂಶ್ರಿಯೊಡನೆ ಇಂತೆಂದಾ-- ಸುಣ-ರೂಪ-ವೀಂ 
ಇವೆ 


ಕಿ-ನಿದರಲ್ಲದಂಥಾ ಸುತರ ಪಡೆಯೋದಕಿಂತ ಗೊಡ್ಡಾಕೆಳಾಗ ಇಹುಡೇ 
ಶೈಸೆಂದ್ಕು ಕಾಯಂ ನುಡಿದು ಮತ್ತಿಂತೆಂದಂ-- ಕಾರು? ಜ್ಞೆ ನಿಂದ ನನ 
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ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಂದು ಹೋಹುದು ದುಷ್ಚೃರಾದ ಸುಶರಿಂದ ಕುಲ ಕೆಡುವುದು 
ಎಂದ್ರು ಠಾಯಂ ಮಹಾ ವ್ಯಾಕುಲಿತನಾಗರಲು; ಪ್ರಧಾನನಾದವಸೆ ಮ 
ಹಾ ಬುದ್ದಿ ಇರ ಹೇಕು, ಸಮಸ್ತ ಶಿಪಿಸಳನರಿತಿರ ಪೇಕು ಮಹಾ ಸು 
ವಿರ ಪೇಕು ಮಹಾ ಇಕ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಸ ಬೇಕು, ಕೀರ್ತಿಯ ಐ 
ಯಸ ಪೇಕು, ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಣಿಸಳ ಇಂ?ಶವನರಿಯ ಜೇಕ್ಕು ಮಾತ 
ನಾಡುವಲ್ಲಿ ಸುಣ ಹೋನಮಂಸಕ್ಸ್ಕನರಿಯ ಬೇಕು, ಮ್ರಾಮು ವಾಕ್ಯೃವಂ 
ನುಡಿಯ ಪೇಕು ಸಮಸ್ತ ಭಾಬೆಸಳ್ಳೆಂ ಬಲ್ಲವನಾಸ ಬೇಕು, ಧೀರ ಹ್ರು 
ದಯನಾಗರ ಬೇಕ್ಕು ಇಂತನ್ಸು ಸುಣವ್ರೆಕ್ಸವನೇ ಮಂತ್ರಿ; ಇಂತು ಅ 
ನಂತ ಸದ್ದುಣವನುಳ್ಳ ಅಮರಕಕ್ಷಿ ವಿಂಬ'ಪ್ರಥಾನಂ ರಾಯನ. ಬಳಿಸಂ 
ಬಂದು, ಇಂಕೆಂದಾ--ಸೊಲನ ಮಾಡಿ ಸತ್ತ ಶಂಜೆಂಊಸಶೇ ಮಕ್ಕಳಿ 
ಸೆ ತತ್ರು; ಜಾರೆಯಾದ ಶಾಂಖ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತತ್ರು, ಸುಸುಣರಹಿತಳ್ಳಾದ 
ಸತಿ ಸಂಡೆ ತತ್ರು, ಮಾತು ಕೇಕ್ಳದ ದುರ್ಜನ ಮಕ್ಕನ್ನು ತಂದೆಗೆ ತ 
ಶ್ರ; ಇಂಕೆಂಬ ನೀತಿಯುಂಭಾಗ, ಮಾತು ಕೇಕ್ಸದ ದುರ್ಜ ನಮಕ್ಕನ್ನು 
ಸನ್ಲೇ ಕತ್ರುಸಳ್ಗೆಂದು, ಹೇಳಿ, ಮಕ್ತಿಂ ತೆಂದಂ-ಸಕಲಸುಣಸೆಂಪನ್ನುನಾ 
ದವನೊಬ್ಬ ಮಸನೇ ಸಾಕು ನಿರ್ನುಣರಾದ ನೂರು ಮಕ್ಕಳಿಂದೇನು ಳು 
ಕುವಾರ್ಥ? ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ--ಚಂಶ್ರೋದಯವಾದರೆ ಸಕಲ ಜಗಪೆ 
ಲ್ಲಾ ಜಿಕ್ಕಗಾಣ ಸಂತೋವಮನವಹುದು, ಸಕಲ ನಕ್ಷ ಶ್ರಂಗಳಿದ್ದು ಫಲನೇನು? 
ಇಂಶೆಂಬ ನೀಠಿಯುಂಬಾ?, ಈ ದುಮ್ಪಶ್ರರಿಂದ ಏನೂ ಫಲವಿಲ್ಲ; ವಿಂ 
ದು, ಹೇಳ್ರಿ, ಮತ್ತಿಂತೆಂದಂ--ಸುಸುಣವಶಿಯಾದ ಸತ್ತಿ ಸುಬುದ್ದಿಯ 
ನಕ್ಕ ಪುತ್ರರು ಪೂಜನ್ಯನಾದ ವಡಹುಟ್ಟಿದವರು, ಸ್ಫೇಹಿತರಾದ ಬಾಂ 
ಧವರು, ಪ್ರಹುಡನಾದ ಸಖನ, ಮನ್ಮಿಸುವಂಥಾ ಥೊರೈೆ ಕನಟನಿಲ್ಲದ 
ಬಂಟಮ್ಯ' ಪರರ ಮನಸ್ಸಿನಿವ್ಛ್ರಾರ್ಥವಂ ಸಶಿಸುವಣ, ಧನವಂ ಫುಳ್ಳಿಸಿ 
ಭೋಗಿಸುವಣ್ಯ ಇದ್ದು ಶೊರಕೊಂಡುದು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ರಣ್ಯದ 
ಫಲಾ ಎಂದು, ರಾಯನಂ ಸಂತೈಸಿ ಮತ್ತಿಂತೆಂದಂ-- ಎಶ್ಟೇ ರಾಯಾ 
ನಿನ್ನು ಮಕ್ಕಥೆನ್ನು ಮಹಾ ವಿದ್ಭಾಂಸರ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ತಿದ್ದಿಸಲಾ?: 
ಖುದ್ದಿವಂತರಾದಾರೆಂದ್ದು ಪ್ರಧಾನಂ ಹೇಳಲಾಗಿ; ಅರಸು ತನ್ನ ದೇಸ 
'ದೊಳ್ಳಗಿದ್ದ ನಿದ್ಛಾನುಸಳ್ಳಂ ಕರಸಿ, ತನ್ನ ಮಕ್ಕಥಂ ನೀತಿಮಾರ್ಸಕ್ಕೆ 


ಸಿ 


ಬಲಾ 4 ಸ್ಟಾ 


ತಂದು ಕೊಡಿ! ವಿನಲಾಗಿ; ಆ ವಿದ್ವಾಾಮುಸಳಿಂತೆಂದರು-ಧಿನ್ಯು ಮಕ್ಕ 
ಕ್ಕು ಮಹಾ ಮೂರ್ಪಸು ದುರ್ಜನರು, ಕಳ್ಳರು; ಕೇವಲ ಅವಿಸೇಕಿಯ 
ಭೊಡಂಬಡಿಸ ಬಹುದ್ಕು ಅಲ್ಲನೇ ವಿನ್ನೇಕಿಯನೊಡಂಬಡಿಸ ಬಹುದು 
ದುರ್ವಿದಗ್ಗ ರಾದವರಂ ನರಕೊಡಂಬಡಿಸಲರಿಯೆರು; ಅದು ಕಾರಣ ದು 
ರ್ನಿದನ್ಸ ರಾದ ಮಕ ಥೆನ್ನು ತಿದ್ದ ವಶವಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ಸತ್ತಾ ನತಿಕೆಯಮಂ 
ಕೇಶ್ಜೆಂದರು-- ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಲವ ತೆಸಜೇವ್ರ, ಹೊಲನ ಕೊಂಬಂ ಶಂ 
ದೇವು, ಮೂರ್ಪರನ್ನು ತಿದ್ದ ಲಾರೆವು ವಿಂದ್ಕು ಬಿಂಕೈಸ ನಲೂಗ; ಅರಸು 
ಮಹಾ ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಠು-- ನನ್ನ ಮಕ್‌ ಳನ್ನು ತಿದ್ದ ಲು ವೆಕವಲ್ಲ ಮೆಂ 
ದಿರಿ; ನೀವು ಕಳಿತ ವಿದ್ಯೈಯೇತಕೆ ಜ.೫ ಮಹಾ ನಿಮ್ಮ 
'ರವಂ ಮಡಿದು ನಮ್ಮ ಪ್ರೇಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋ?! ವಿನಲಾ?; ಆವಿ 
ದ್ಹಾಂಸರುಸಫೆಲ್ಲಾ ರಾಯಂಗೆ ಉತ್ಕರಮಂ ಕೊಡಲರಿಯೆಜೆ, ಮಹಾ 
ಚೆಂತೆಂಬಂದಿರಲಾ ವಿಮ ವಿ ಕರ್ಮ ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಾೂನೋರ್ವಂ ವಿದ್ದು ನಿಂ 
ತು--ವಿಶೇ ರಾಯಾ ನ ನೀನು ಕೋಪಮಂ 4 ಪೇಡ್ಯ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಕುಮಾರರಂ ಆರು ಶಿಂಸಳು ದಿಕ್ಕೆ ಮಹಾ ನೀತಿನಿದರಂ ಮಾಡಿ ಕೊ 
ಡುಪೆನೆನಲಾಗಿ; ಅರಸು ಮಹಾ ಸಂತೋದಂ ಬಟ್ಟು, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂಗೆ 
ಸಬ್ರಾಂಸಮಂ ಬಿಟ್ಟನಜೆಂತಿಕೆ--ಪಂಚಕೋಹ್ಯ ಸತ್ತ, ವಾಹನ್ಯ ವ 
ಸ್ತ್ರ ಆಭರಣ, ಸ್ಟ್ರಹೃ ಭೂಮಿ ಎಂಬವುಗಳ ತ್ಯಾಸಂ ಸವ್ಮಾಂಸಲಕ್ಷ 
ಣನಮುಳ್ಳದ್ದು, 
ಇಂತಪ್ಪು ಸಬ್ಮಾಂಗಮಂ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ವಿಪ್ರನಂ ಮನ್ನಿಸಿ ತನ್ನು 
ಮೂವರು ಕುಮಾರರಂ ಈತ ತನ ವಸಕ್ಕೆ ಬೀ ್ಯೊಡಲಿತ್ತ ಶೀ ವಿಮ್ಲುಕರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಈ ಮೂವರು 116 ತಾತ ತಿರು ಇಚ್ಛೆ 
ವಾಗರಲು; ಒಂದು ದಿನಂ ಕುಮಾಠರುಗಳು ಹೇಂಟಿಯ ಹೋಗಲಾ? 
ಅವರೊಡನೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹೋಗಲು; ಆ ಮೂವರು ಕುಮಾರರು 
ಗಳು ಮಹಾ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಂಟಿಯಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಮ್ರುಸಶ 
ಶಿಸಕ್ಕಂ ಕೊಂದು, ಮಹಾ ಬಳ್ಗಲ್ಲು, ಬಂದು ವಟವ್ರಾಶದ ನೆಳ್ಳಲಲ್ಲಿ ಕು 
ಲತ, ತಾವು ಮೂವರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಡನೆ, ಒಂದು ಕಥೆಯಂ ಹೇ 
ಳು! ಎಂದು ಬೆಸಗೊಕಲು; ಆ ವಿವ, ಬ್ಬಿಕರ್ಮನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮ 
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ಹಾ ಸಂತೋಖಿಶನಾ?, ಇವರುಗಕ್ಶಂ ಬುದ್ದಿ ವಂತರುಸಳ ಮಾಡುವದ 
ಕ್ರೈ ಇದೇ ನೇಸೆಯೆಂದು ತಂನಕೊಳಾಶೋಟೆನಿ ಕೊಂಡು, ಮಿತ ತ್ರಭೇದ, 
ಮಿತ್ರಸ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಕಾಕೋಲೂಕೀಯ, ಲಬ್ಬ ಪ್ರಣಾಶ, ಅಪರೀಕ್ಷಿತಕಾ 
ರಿತ ವಿಂಬ ಚ 15 ತ್ರಂಸಳ್ಗೆಂ ನಿರ್ಮಿಸಿ (be ಹೇಕ್ಕುತಿರ್ದತ 
ಗು 


5) ) 
ENGL 
ಉಂಗಲಕನಿಗೂ ಸಂಜೀವಕನಿಗೂ ಮಿತ್ರ 


ಭೇದವನ್ನಿಕ್ಕಿದ್ದು 


ಕಾಲ ಇರ್‌ 


1. ಸಂಜೀಪಕನು ಪಿಂಗಲಕನ ವನಕ್ಷೆ ಬಂದದು. 


ದೆಖೀತಿಮತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಧನದಾಯಕನೆಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರಿ ನಂದಕ್‌, ಸಂಜೇವಕ ವಿಂಬವಿತ್ತುಗಳಮೇಲೆ 
ಹೇರಾ ಹೇರಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ವನಾಂತರದೊಳು ಹೋ 
ಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ; ಆ ಸಂಜೇವಕನೆಂಬ ಎತ್ತಿನ ಕಾಲು ಬದಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಶಿಶ್ಕ್‌ ಮುರಿಯಲಾಗಿ, ಆ ವ್ಯೇವೆಹಾರಿ ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋದನು. ಆತ್ತಲಾ ಸಂಜೇವಕನು, ತನ್ನು ಕಲ್ಪ 
ನೆಯಿಂದಕ್‌ಲವು ದಿವಸೆಕ್ವ್‌ ಹಾಲು ಮಾದು, ವಖಂನಿನಂತೆ 
ಆಗಲು; ತನ್ನಶರೀರಂ ಪುಖ್ಯೀಯಾಗಿ, ಮಹಾ ಸಂತ್ಟೋಷ್ಠ 
ದಿಂದ ವನಾಂತರದೊಳು ತಿರುಗುತಿರ್ದುದು; ಅದೆಂತೆನೆ-- 


೧ನೇ ಕಥೆ. 
ಅನಾಥ ಶಿಶು ರಕ್ಷಿಶವಾದದ್ದು. 
ಕ್‌? ಮಾವತಿಯೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲು ಓರ್ವ ಹೇಮಾತಿಶಯನೆಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗೆ ಒಂದು ಶಿಶು ಹುಟ್ಟಲಾಗಿ; ಮಹಾ ಟ್ಟ ನಕ್ಷ. ತ್ರದೊಳು 
ಜನಿಸಿದುದೆಂದು, ಆ ಮರಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಶಿಶುವಂ ಮಹಾರಣ್ಯ ಕ್ಕೆ 
ತಂದ್ಳು ನಿಟ್ಟಿಡವಿಯಲ್ಲು ಹಾಸಂ ಹಾಸಿ, ಅದಿರಿಸಿ, ಜನರಿಂದ ಅರಕ್ಷಿ ತವಾ 


po 


| 
ದ 
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ದುದಂ ದೇವರು ರಕ್ಷ! ಇಮಾಡುವನೆಂಬ ಚರಣಮಂ ಚೀಟಿನಲ್ಲು ಬರದು, 
ಆ ಶಿಶುವಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲು ಇರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪೋಗಲಿತ್ತಲು ವಿಶಾಲ 
ವತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹರ್ಷಣಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಯನು ಮಹಾ 
ವನಾಂತರಕ್ಕೆ ಬೇಂಜಿಗಂ ಬಂದು, ಆ ಶಿಶುವಂ ಬರದಿದ್ದ ಚೀಟಿಂ ಕಂಡು, 
ಮಹಾ ಹೆರುಪಿತನಾಗಿ, ಆಶಿಶುವಂ ಅತಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೊಂಡು ಹೋ 
ಗಿ, ಸಾಂಕಿ, ಸಲಹಿ, ನಾನಾ ವಿದ್ಧಂಗಳಂ ಕಲಿಸಿ, ದೊಡ್ಡಿತನಂ ಮಾಡಿ, 
ಆತಂಗೆ ತನ್ನ ರಾಜಾ ಕ್ರಿದಿಪಟ್ಟಿಮಂ ಕಟ್ಟುವೆನೆನಲಾಗಿ; ಲೋಕದ ಪ್ರಾ 
ಣಿಗಳೆಲ್ಲರು--ಘೋರಾರಣ್ಯದೊಳಗಿದ್ದ ಶಿಶುವಿಗೆ, ಕುಲ ಗೋತ್ರಂಗಳ 
ನರಿಯದೆ, ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕಮಂ ಮಾಡ ಬಹುದೇ? ಎನಲಾ ವಾರ್ಶೆಯಂ 
ರಾಯಂ ಕೇಳಿ, ಮಹಾ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಆ ಶಿಶುವಿನ ಸಂಗಡದ 
ಲ್ಲು ಇರ್ದ ಈ ಚೀಟಂ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಲ್ಲು ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಹೊಸ 
ತಾಗಿ ಬಂದವರ ಸೈಯಲ್ಲು ಈ ಜೀಟಿಂ ಓದಿಸಲಾಗಿ; ಆವನಾನೊಬ್ಬನು 
ಈ ಕಡಮೆಶ್ಲೋಕ ಬಲ್ಲರೆ ಆತನನ್ನು ಕರದು ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ! ಎಂದು, 
ದ್ವಾರಪಾ೦ರಿಗೆ ಕಟ್ಟಳೆಯಂ ಮಾಡಿರಲಾಗಿ; ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಆ ಚೀ 
ಟು ಓದಿಕೊಂಡು, ಇಂತೆಂದಾ- -ಜನರಿಂದ ಅರಕ್ರೆ: ತವಾದುದಂ ದೇವ 
ರು ರಕ್ತ; ಣ ಮಾಡುವನು, ಜನರಿಂದ ರಕ್ಷ ತವಾದುದು ದೇವಾಧೀನದಿಂ 
ಸತ್ತೀತು; ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲು ತಂದಿರಿಸಿದ ಅನಾಥನಾದರೆಯುಂ ಬ 
ದುಕುವನು, ಗೃಹದಲ್ಲು ರಕ್ಷಣಂ ಬಟ್ಟಿ ವನಾದರೆಯುಂ ಬದುಕನು! 
ಎಂದು, ಶ್ಲೋಕದ ನಾಲ್ಕು ಚರಣವನ್ನು ಓದಲಾಗಿ; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ನ್ನು ರಾಯನ ಬಳಿಗೆ ಕರದು ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾಗಿ; ಆ ರಾಯಂ 
ಪೂರ್ವ ಪ್ರಸಂಗಮಂ ಕೇಳಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತನ್ನ ಮುನ್ನಿನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಮಂ ಹೇಳಲಾ ಅರಸು ಮಹಾ ಹರುಪಿತನಾಗಿ ಆ ವಿಪ್ರಂಗೆ ಸಪ್ತಾಂ 
ಗಮಂ ಕೊಟ್ಟು, ಮನ್ನಿಸಿ, ಈ ಕುಮಾರಂಗೆ ಪಟ್ಭಾಭಿಷೇಕಮೆಂ ಮಾ 
ಡಿಸಿ ಸುಖದಲ್ಲು ರಾಜ್ಯವನಾಳುತಿರ್ದಂ. 


ಅದು ಕಾರಣಂ ದೇೊವಕಟಾಪ್ರದಿಂದ ಬದುಕುವರು, 


ಮನುಪ್ಯಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ಏನೂಆಗದು; ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿ 
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ಯುಂಬಾಗಿ, ಆ ಸಂಜೇವಕ ಆ ವನಾಂತರದೊಳು ಸುಖ 
ದಿಂ ಎಳೆ ಹುಲ್ಲಂ ಮೆದ್ದು, ತಿ೪ ನೀರಂ ಕುಡಿದು, ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರಲಿತ್ತೆಲು, ಆ ವನಕ್ಕ್‌ ಅಧಿಪತಿಯೆನಿಪ ಓಂಗಲಕನೆಂ 
ಬುದೊಂದು ಬಂಹರಾಜಂ ತನ್ನ ಭುಜಬಲಪರಾಸ್ರಮದಿಂ 
ದ ತಕರಟಕ್ಕ್‌ ದಮನಕರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಧಾನರು ಸಹಿ 
ತೆಂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸುಖದಿಂದಿರಲಾಗಿ; ಈ ಈರ್ವರು ಪ) 
ಧಾನರು ಜೋಪ ದ್ರೋಹಂಗಳಂ ಮಾಡಲಾಗಿ; ಆ ಓಂಹ 
ರಾಜಂ ಅವರೀರ್ವರ ಪ)ಧಾನಿಕ್‌ಯಂ ತೆಗದು, ವಿಶ್ರುತ 
ನೆಂಬುದೊಂದು ಮೊಲಕ್ಕ್‌ ಪ್ರಧಾನಿಕಯೆಂ ಲ್ಸ, ಸು 
ಖಮಿರ್ದು, ಒಂದು ದಿನಂ ಬಂಹರಾಜಂ ಮಹಾತ್ಯೃಪೆಯಿಂ 
ದ ಯಮಖುನಾತೀರಕ್ತೆ. ಬಂದು, ಉದಕ್‌ಮಂ ಕೊಳು ಶ್ಲಿರ 
ಲು; ಆ ಸಂಜೇವಕ ಮನೋತ್ಸಾಹದಿಂ ಮಹಾ ಧ್ಯೇನಿ 
ಯಂ ಸ್ಸಿವುತ್ತಿರಲಾಗಿ; ಆ ಧ್ಯನಿಯಂ ಬಂಹರಾಜಂ ಕೇಳ, 
ಮಹಾ ಭೀತಿಯಿಂ ನಡನಡುಗಿ, ಉದಕವ ಕೊಂಬುದಬಿ 
ಟ್ಟ ಇಚಿಂತಾಸ್ರಾ)ಂತನಾಗಿಹನು. 
2. ದಮನಕ ಕರಟಕಗಳ ಮೊದಲಿನ ಸಂಖಾಷಣಸಿ. 

ದಮನಕಂ ಬಂಹರಾಜನ ಭೀತಿಯಂ ಕಂಡು, ನಮ್ಪ 
ಸ್ಥಾಮಿ ಅಂಜೆ ಕೊಂಡಿರುವ ಕಾರಣವೇನೆನೆಲು; ಆಕರ 
ಟಕನಿಂತೆಂದುದು--ಅದರ ಗೊಡವೆ ನಮಗೆ ಜೇಡ; ಆವ 
ನಾನೊಬ್ಬ ನು ತನ್ನು ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲದ್ದುನ್ನು ಬಿಡ ಬೇಕು; 
ಅದೆಂತೆನೆ-- 

೨ನೇ ಕಥೆ. 
ಅತಿದರ್ಪವುಕ್ಸೃ ಮಂಸ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ಸ ರಯೂನದೀ ತೀರದಲ್ಲು ಚಾ ಗುಪ ಸೈನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರಿಯು ಒಂ 
ದು ದೇವಸ್ಥಾನಮಂ ಕಟ್ಟಿಸ ಸುತ್ತಿ ip ಮಹಾ ಘನಗಾತ್ರವಾದ ತೊ 


ತಾ 


Ca ಎಈೀಡಾ: 
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ಲೆಗಳಂ ಬಡಗಿಯರು ನಡುವಡೆ ತೀಳಿ, ತೀಲುಗಳನ್ನಿಶ್ಕಿ , ಹೊಳೆಚುತ್ತಿ 
ರಲು; ರವಿಯಸಾ ನಚಲವನ್ಸೈಃ ದಲಾ ದೇವಸ ನವ 3 ಸುವವರು ವಿಲ್ಲ 
ರೂ ತಮ್ಯೂದಿಗೆ A ಅತ್ತಲಾ BS ಮರ್ಶಟಿನ 
ಮೂಹಂ ಬಂದು ಅದರಲೊಂದು ಮರ್ಕಟ ಒಂದು ತೊಲೆಯ ಹತ್ತಿ, 
ತನ್ನ ಕಾಲಂ ಮರನ ಶೀಳಿನೊಳಿಳಿವಿಟ್ಟು, ಸಿಕ್ಕಿಸಿರ್ದ ಕೇಲಂ ಎರಡು 
ಕೈಯಿಂದುಚ್ಚಲಾ ಸಂದಿನೊಳು ಎರಡು. ಕಾಲು ಸಿಕ್ಕೆ, ಸಂಚತ್ರೆವನ್ಸೆ 
ದಿದುದು. 

ಅದು ಕಾರಣ ತನಗೆ ವಸವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯವ ಮಾಡಿ 
ದವಗೆ ಈ ಮರಿಯಾದೆ; ಅದಲ್ಲದೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವ 
ಸೆಶ್ಮ್‌ಂ ಆಹಾರನಮಗುಂಟು, ಅದು ಕಾರಣದಿಂದಾ ಓಂಹ 
ರಾಜನ ವಿಚಾರಮಂ ಬಿಡುವಣ! ವಿನಲಾ ದಮನ ಕಂ 
ಧೊರೆಯನೋಲ್ಬೆ ಬದರೆ ತನ್ನು ಬಂಧುವರ್ಗಮಂ ರತ್ಸೆಸೆ 
ಬಹುದು, ತನಗೆ ವೈರಿಗಳಾದವರಂ ಕೂಲಬಹುದು; ತನ್ನು 
ಉದರಪೋಸಪಣಕ್ತಾಾಗಿ ರಾಜಾಕ್ರಯವ ಮಾಡ ಕಾರಣವಿ 
ಅವೆನಲಾಗಿ; ಸರಟಕನಿಂತೆಂದುದು-ನಾನೀರ್ವರು ಪ್ರ) 
ಧಾನಿತಿ ತಬ್ಬಿ ದವರು, ಅರಮನೆಯ ತಿಂತೆ ಇನ್ನು ಯಾತ 
ಶ್‌? ದಮನಕ್‌ಂ ಕೇಳ- ನಿನ್ನು ಮಾತು ಸರಿ; ಆದರೆಯೂ 
ಸತ ಸಮಾಪದಶಿರ್ದು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಿಲೆ ಸು 
ವಣ ಸರ್ವಥಾ ವಿಹಿತವೇ! ಎನಲು; ಹಾಗಾದರೇನು ಮಾ 
ಡುವಿ? ಎಂದು, ಕರಟಕಂ ಕೇಳಲು; ದಮನಕಂ-ರಾಜ 
ನ ಬಳಗಂ ಪೋಗಿ, ಆತನೆಂಜೆ ಕೊಂಡಿರುವ ಕಾರಣ ತಿ೪ 
ದು, ಸಹಾಯಮಂ ಮಾಡ್ಬೇನೆಂದು, ಹೇಳಿದುದು. ಕರಟ 
ಘಂ, ಬಿಂಹರಾಜನಂ ಜೆಕ್‌ಯಿಂದಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದಕ್ಕ್‌ ಶುರು 
ಹು ಲಿನೆನಲಾ nT ಆಕಾರದಿಂ, ಇಂಗಿ 
ತದಿಂ, ಗತಿಯಿಂ, ಭಾಷಣದಿಂ, ನೇತ್ರ ವಸ್ತ್ರಗಳ. ವಿಹಾರ 


ಬಲಾ 10 ಸ್ರ 

ದಿಂದಂತರ್ಗತ ಮನಸ್ಸ ನರಿಯ ಜೇಣೆಂಬ ನೀತಿ ಉಂಟಾಗಿ, 
ಆ ಬಂಹರಾಜಂ WR ನೆ. ಕರಟಿಕಂ- ಹ 
ವೆಯನೆಂತು ಮಾಡುವಿ? ಆದೆರ ಪರಿಯನರಿಯೆ ಎನ 

ಗಿ; ತಂದೆಯ ಬಳಯ ಲ್ಲು ಅದರ ವಿಧಮಂ ನಾನಾ ಗ: 
ರದಿಂ ತೇಳುತಿರ್ದೆನೆನಲು; ಆ ತರಟಕನಿಂತೆಂದುದು- 
ಆದರೆಯೂ ಅರಸುಗಳು ಮಹಾ ವಕ್ತರು, ಅವರುಗಳ 
ಗೆ ಹಿತವೆಹಿತವ ಹೇಳ ಬಾರದದೆಂತೆನೆ - 


೩ನೇ ಕಥೆ. 

ಒಬ್ಬ ಅರಸಿನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಹುಖಿಸೆ ದುರ್ಗತಿ ಬಂದದ್ದು. 
ಗೂ ಲಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಧರ್ಮಪಾಲನೆಂಬ ರಾಯಂ ಒಂದು 
ಮಹಾ ಹೊ ಕಟ್ಟಿನ ಟಿ ಕ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಕಾಲಕಾಲಂ ಪ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲು 
ಒಡದು ಜಾ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಚಿಂತೆಯಿಂದಿರಲಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಗೋ 
ರಾಟಿಕನೆಂಬ ಮುನಿಪಂ ಬಂದ್ಳು ಆ ರಾಯನೊಡನೆ-- ತೆ ನೀರು 
ನಿಲ್ಲಲರಿಯದು, ಒಬ್ಬ ರಾಯನಾದರೆಯೂ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯಾದರೆಯೂ 
ಬಲಿಯನಿಕ್ಕಃ ದರೆ ವಕು ಎನಲಾ a ತನ್ನೊಳಾಲೋಚಿಸಿ, 
ಆ ಮುನಿಕ್ರ ರನನ್ನೇ ಬಲಿಯನಿಕ್ತಿ ದಂ. 

ಅದು ಸಾರಣದಿಂ ಅರಸುಗೆಳಗೆ ಸಸರ ಹೇ 
ಳಿ ಬಾರದು. ದಮನಕಂ ಕೇಳಿ, ಅವರುಗಳ ಅಂತ ಸ್ಚವ 
ನರಿತು ಬಲ್ಬೆ ಸು ಜೇಕ್‌ನಲು; ಕರಟಕ ನಿಂತಪ್ಪ ಮಸ 
ನುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹೋಗು; ನಿನ್ನು ಹಾರ್ಯಂ ಕು 
ಎನಲು; ದಮನೆಕ್‌ನಿಂತೆಂದುದು -ನಾವಿಭ್ಬ ರು ಬಂದೇ ಬು 
ದ್ದ ಯಲ್ಲಿ ಆವದೊಂದು ಸಾರ್ಯವ ಮಾಡಿದರಹುದಲ್ಲದೆ 


ಬೇಗೆ ಭೇದ ಬುದ್ಧಿ ಹಿಡಿದು ಹಾರ್ಯವೆ ಮಾಡಿದರೆ ಗಂ 
ಡಭೇರುಂಡಪತ್ರಿಯಂತ ಕ್‌ಡುವುದು; ಅದೆಂತೆನೆ-- 


ಜಲಾ 11 ಸ್ಮ, 
೪ನೇ ಕಥೆ. 
ಶ್ನೇಪ ಪಳ್ಳ ಸಂಡೆಭೇರುಂಡಪತ್ತೆಸಳು ಕೆಚ್ಚಿದ್ದು. 


77 :ಡಭೇರುಂಡಪಕ್ಷಿಗಳು ಶರೀರವೊಂದು, ತರೆಯೆರಡಾಗಿಹವಂತೆ; 
ಅಂತಿಪ್ಪ ಪಕ್ಷಿ ಒಂದು ದಿನಂ ವನಾಂತರಕ್ಕೆ ಬಂದ್ಕು ಚೂತವೃಕ್ಷಮಂ 
ಕಂಡು, ಅಲ್ಲಿಗಂ ಬರಲು; ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾವು ಹಣ್ಣಾ ಗಿರಲು; ಅದನ್ನು 
ಒಂದು ಮ ಭಕ್ತಿಸ ಸಲು; ಈ ಮುಖ, ತನಗಿಲ್ಲದೆ ನೀನೇ ಭಕ್ತಿಸ ಬ 
ಹುದೇ? ಎನಲು; ವ ಮುಖದಿಂದ ಭಕ್ತಿಃ ಸಿದರೂ ಸವ 
ದಕ್ಕೇನೂ ದೋಷನಿಲ್ಲಾ | ಎನಲು; ಈ ಮುಖಂ ಆ ಮಾತಂ ಬಗೆಯ 
ದೆ, ಮಹಾ ದ್ವೇಷದಿಂದ ಇರ್ದುದೊಂದು ದಿನಂ ಎಂದಿನಂತೆ ವನಾಂತ 
ರಕ್ಳೆತರಲಾ ಸ್ರೇಷಮುಖಂ ವಿಷದ ಹಣ್ಣಂ ಭಕ್ಷಿಸ ಸಲು; ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಾ 
ಲವ ೬ 
ಅದು ಕಾರಣ ನಾವಿಬ್ಬ ರು ಆವದೊಂದು ಕಾರ್ಯ 

ಕ್ಕೂ ಬಳ್ಳ ರಳಾಗಿ ಇರ ಬೇಕ್ಲದೆ ಜೀ ಯಾಗಿ 
ಆರ ಹರನ ಘರಟಿಕ್‌ ಬಡೆಂಬಡೆದೆ, ನಿಲ್ಲೇ ದಮ 
ನಾ, ನೀನೇ ಹೋಗಿ ರಾಜಾಕ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮಾಡು! 
ನಾನು ಬಲ್ಲೆನು ಐಎನಲಾ ದಮನಕ್‌ಂ ಮತ್ತಿಂತೆಂದುದು-- 

ರಸುಗಳ ಸಮಾಪಕ್ತ್‌ ಹೋಹಾಗ್ಕ ದಾರಿಯ ನಡವಾ 
ಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಹೋಗ ಬಾರದದೆಂತೆನೆ-- 


೫ನೇ ಕಥೆಯ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗ. 
ವಿಪ್ರನು ಬಿಡಿಂಖಂದ ರತ್ರಿತನಾದದ್ದು ಲ 


ಪೀಮನರನೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲು ಕಾಲಶರ್ಮನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಸಂತೋಷದಿಂ ಕೆಲ ಕಾಲ ಸಂಸಾರಾಜ್ಯವನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಪುತ್ರ 
ರು ದೊಡ್ಡಿ ತರಾಗಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ಮುಂದನ ಗತಿಯಂ ಕಾಣ ಬೇ 
ಕೆಂದು ಮರುಳಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯ ಪುಟ್ಟ, ಕಾಶಿಯಾತ್ರೆಯಂ ತೆರಳಿ, ಕೆಲ 


OP 12 ಸ್ರ 


ಪಯಣಮಂ ಬಂದು, ವನಾಂಶರದಲ್ಲು ಇಹ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲು ಕ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉದಕಮಂ ತುಂಬಿ ಕೊಂಡು ಬರುವೆನೆಂದು, ನೀರಂ ಪೊ 
ಸ್ತು ತುಂಬುತ್ತಿರಲು; ಆ ನದಿಯೊಳಿರ್ದೊಂದು ಏಡಿಯು “ಎಲೇ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, ನೀನು ಕಾಶಿಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ; ನನ್ನನ್ನು ಕರದು 1 ; 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಆ ವಾರಣಾಶೀ ನದಿಯಲ್ಲು ಬಿಡು ಎನಲು; ಆ ಸ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಾನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ಸ 
ವಾವುದೆನೆ; ಆ ಏಡಿಯು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಡನೆ ಒಂದು ಕಥೆಯು ಹೇ ನ 
ಳಿತ್ತು ಅದೆಂತೆನೆ & 
೬ನೇ ಕಥೆ. 1 

ಆನೆಯು ಕ್ರಾಶಜ್ಞ್ಯತೆಯುಕ್ಳ ಇಲಿಗಳಿಂದ ರಶ್ತಿತವಾದದ್ದು. | 
ಮೆಮುನಾಶೀರದಲ್ಲು ಪ್ರಭಾವತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣ ಉಂಟು; ಆಸು ತ 
ರಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯವರ್ಮನೆಂಬ ರಾಯಂ ಸುಖದಿಂ ರಾಜ್ಯಂ ಗೈವುತ್ತಿರ್ದು, ಗ 
ಒಂದು ದಿನಂ ಬೇಂಟಿಯ ಮೇಲಣ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂ ಚತುರಂಗ ಮಾ 
ರ್ಬಲ ಸಮಸ್ತ ಬೇಂಟಿಗಾರರಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಘೋರಾರಣ್ಯಮಂ ಕ 
ವೊಕ್ತು, ಕ್ರೂರನಿಕರಮೃಗಮಂ ಕೊಂದು, ಮಹಾ ಬೇಂಟಿಯನಾಡು ಜೆ 
ತ್ಲಿರಲು; ಸತ್ತೆ _ಶನೆಂಬುವದೊಂದು ಗಜವು ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಮಂ ಘೊಂ 


ದ್ಕು ರಾಯವಿದಿರಿಗೈದಿರಲು; ರಾಯಂ ಕಂಡು-- ಇದು ನಮಗೆ ಕಾಳ ಗ 
ಗದಲ್ಲಿ ವಶವಾಗದು, ಉಪಾಯಾಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಒಂದು A 
ಆಳ ಪರಿಮಾಣದ ಕುಣಿಯಂ ತೆಗಸಿ, ಅದರ ಮೇಲೆ ತೃಣ ಕಾಷ್ಟಂಗ | | 
ಳಂ ಹರಹಿ, ಈ ಕಡೆಯಂ ನಿಂದು, ಆ ಗಜಮಂ ಕೆಣಕಲು; ಅದು ಮ ಕ್ಲ 
ಹಾ ಕೋಪದಿಂದಲು, ಸೈನ್ಯಮಂ ಕೊಲ್ಲುವೆನೆಂದು, ಬಂದು, ಕುಣಿ ( 


ಯಂ ಬೀಳಲು; ರಾಯಂ ಕಂಡು, ಸಂತೋಷಂ ಬಟ್ಟು, ಇದಂ ನಾಶ್ಯೆಂ | 
ಟು ದಿನದ ಮೇಲೆ ಪಟ್ಟಿಣಕೊಯ್ತೆನೊದು, ತನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ಫನ್ಯ ಸಹಾ ನ 
ಪ್ರರಮಂ ಪೊಕ್ತು, ಹರುಷದಿಂದಿರಲಿತ್ತಲು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾಗ 

ಲಾ ಗಜಂ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಮಾಗಿ ಇರಲು; ಆ ಪಥದೊಳೋರ್ವ ವಿ ಹ 
ಪ್ರಂ ಯಮುನಾತೀರತ್ವಂ ಪೋಗುತ್ತ, ಈ ಗಬಮಂ ಕಂಡು-ಎಳೇ 1; 


ಬಲಾ 18 ಸ್ತ 


ಗಜರಾಜಾ, ನೀನು ನಿರ್ಬಂಧೆಕ್ರೊಳಗಾಗಿ ಇದ್ದೀ ಎನಲು; ಆ ಗಜಂ 
ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಿ, ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, ತನ್ನಂ ತೆಗೆಯ ಬಾರದೇ? 
ಎನಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ-- ತಾನು ಅಶಕ್ಕನು, ನಿನ್ನಂ ತೆಗೆಯಲಾರೆನು; 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೀನು ಆರಿಗಾದರೂ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿ ಇದ್ದ ರೆ ಅವರಂ 
ನೆನೆ, ನಿನ್ನ ಬಂಧನವ ಪರಿಹಾರ ಮಾಡ್ಕಾರು ಎನಲದು--ನಾನು ಮ 
ದೋನತೆ ಯಿಂದ ಆರನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ನಡದೆನು, ಅದರಿಂದಾರಿಗೂ ಉ 
ಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿಲ್ಲಾ, ಒಂದು ಇಲಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಮಾ 
ಡಿದೆನಲು; ಅದೇನೆಂದು, ವಿಪ್ರಂ ಬೆಸಗೊಳಲು; ಆ ಗಜಂ ಹೇಳಿದ ಕಥೆ 
ಅದೆಂತೆನೆ 

ಕಳಿಂಗ ದೇಶದಲ್ಲು ಒಂದು ಕಾಲ ಇಲಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಿ, ಸಮಸ್ತ ಫ 
ಲಗಳಂ ತಿಂದು, ದೇಶಮಂ ಕೆಡಿಸಲು; ಸಕಲ ಜನವೆಲ್ಲಾ ಯೋಜಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ನಮಗೆ ಉಪದ್ರಂಗಳಂ ಮಾಡುವ ಇಲಿಗಳಂ ಕೊಲ ಬೇಕೆಂ 
ದು, ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಬಿಲಗಳಿದ್ದವು ಅವನ್ನ ಅಗಿದು, ಅನಂತ ಇಲಿಗಳ ಹಿಡಿದು 
ಅವನ್ನು ಭಾಂಡದೊಳಗಂ ತುಂಬಿ, ಶಿಲೆಯಂ ಹೇರಿ, ಆ ಜನರುಗಳು ಮ 
ತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕಂ ಪೋಗಿ, ಇಲಿಗಳಂ ಹಿಡಿವುತ್ತಿರಲು; ನಾನು ವನಾಂ 
ತರದೊಳಗೆ ಸುಖದಿಂ ತಿರುಗುತ್ತ, ಇಲಿಗಳಿರ್ದ ತಾಣಕ್ಕ್‌ಂ ಬರಲು; ಆ 
ಭಾಂಡದೊಳಗೆ ತುಂಬಿದ ಇಲಿಗಳೊಳು ಬುದ್ದಿ ಮನೆಂಬುದೊಂದು ಇ. 
ಲಿಯು--ಎಲೇ ಗಜರಾಜಾ, ನಾವು ಸಮಸ್ತರು ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೊಳಗಾ 
ಗಿ ಸಾವುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ಈ ಬಂಧನವ ಬಿಡಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ: ಪ್ರಣ್ಯ ಉಂಟು 
ಎನಲು; ನಾನು ಆ ಇಲಿಗಳಿರ್ದ ಭಾಂಡಗಳಂ ವಡೆಯಲಾಗಿ, ಇಲಿಗ 
ಳೆಲ್ಲಾ ಕಂಡಾ ಕಡೆಗೆ ಹರದು ಹೋಗಲಾ ಬುದ್ದಿಮನೆಂಬ ಇಲಿಯು 


ಎಲೇ ಗಜರಾಜಾ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪ್ರಾಣೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದಿ, ನಮ್ಮ 


ನ್ನು ಇಲವ ಮಾಡಿದಿ; ನಿನಗೆ ಒಂದು ಆಪತ್ತು ಬಂದಾಗ ನೆನೆ! ಕಂ 
ಡ್ಕಾ? ಎಂದು, ಹೇಳಿ, ಹೋಯಿತು. 

ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ಆ ಇಲಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ನಾನಾರಿಗೂ ಉಪಕಾರವ 
ಮಾಡಿದ್ದು ಇಲ್ಲವೆಂದು, ಗಜರಾಜಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಡನೆ ಹೇಳಲಾ ವಿ 
ಪ್ರಂ, ನೀನು ಇಲಿಗಳ ನೆನವ್ರದೆಂದು, . ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ 
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ತ್ರಲು ಗಜರಾಜ ಮಹಾ ದುಃಖದಿಂ ಮತ್ತಾರಮಂ ಕಾಣದೆ, ತನ್ನೊ 
ಛಾಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು “ಎಲೇ ಮೂಷಿಕರಾಜಾ, ನನಗೆ ಒಂದು ವಿ 
ಪತ್ತು ಬಂದು ಇದ್ದೀತು, ಅದಂ ಪರಿಹರಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಮಹಾ ದೈನ್ಯಂ 
ಬಟ್ಟು ನೆನೆಯಲಾ ಮೂಷಿಸರಾಜಂ ತನ್ನ ತುಲಕೋಟಿಯಂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು--ಎಲೇ ಗಜರಾಜಾ, ನಿನ್ನ ವಿಸತ್ತಂ ಪರಿಹರಿಸಿ ಕೊ 
ಡುವೆವು, ನೀನು ಅಂಜ ಬೇಡಾ, ದ್ಲೈರ್ಯವಂತನಾಗಿರು, ಆವನಾನೊ 
ಬ್ಬ ಪುರುಷನು ವಿಪತ್ತು ಬಂದ ವೇಳ್ಯದಲ್ಲು, ದ್ಲೈರ್ಯಕಲಿತನಾಗಿದ್ದರೆ 
ವಿಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳು ಹದನಾದಾವು ವಂದು, ಇಲಿರಾಜಂ ಹೇಳಲಾ 
ಗಜರಾಜಂ ಹೆರುಷದಿಂ ಧ್ಹರ್ಯನಾಗಿರಲು; ಆ ಇಲಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಂಣಂ 
ಕೊರದು, ಕುಣಿಯಂ ಹೊಳಿ, ಆ ಗಜಮಂ ಎಬ್ಬಿಸಲಾ ಗಜಂ ಸಂತೋ 
ಷದಿಂದಲು ತನ್ನ ವನಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. 


2ನೇ. ಕಥೆ. 
ಅರಸನು ನ 2ಜಊಉ೨ ಇಲಿಸಳಿಂದ ರಕ್ತೆತೆನಾದ್ದು. 


ಆ ಇಲಿಗಳೆಲ್ಲಾ ತಂತಂಮಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ಆ ಮರುದಿವಸ 
ಆ ಆದಿತ್ಯವರ್ಮನೆಂಬ ರಾಯಂ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಮಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ನೋಡಲು; ಗಜವು ಇಲ್ಲದೆ ಇರಲು; ಮಹಾ ವಿಸ್ಥಿತನಾಗಿ, 
ಚಿಂತೆಯಿಂದಿರಲು; ರಾಯನ ಪ್ರಧಾನಂ ಬಂದು, ಇಲಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಂ 
ಣು ಕೊರದು, ಗುಳಿಯಂ ಹೂಳಿ, ಈ ಗಜಮಂ ಎಬ್ಬಿಸಿದವೆನಲು; ರಾ 
ಯಂ ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮೂಹಿಕಂಗಳಿಗೆ ಮಹಾ ನಿಗ್ರಹವ ಮಾಡ 
ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜಿ ಪರಿವಾರಕ್ಕಂ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಲು; ಸಮ 
ಸರು ಬಂದು, ವಿಷಪ್ರಯೋಗದಿಂ ಇಲಿಗಳೆಂ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ಸಂ 
ಹಾರಮಂ ಮಾಡಲು; ಆ ಇಲಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ, ಈ ಬುದ್ದಿಮನೆಂಬ 
ಇಲಿರಾಜನಲ್ಲಿಗೈತಂದು, ನೀನು ಗಜಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವ ಮಾಡಿದ ಕಥನ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮ ಜಾತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೇಡು ಬಂದಿತೆಂದು, ಮಹಾ ದುಃಖದಿಂ 
ಹೇಳಲು; ಈ ಬಂದ ಇಲಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂತೈಸಿ- ನೀವು ಭೀತಿ ಬಡ ಬೇಡಿ, 
ನಿಮ್ಮ ಭಯಮಂ ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಡುವೆನೆಂದು, ನಂಬುಗೆಯಂ ಕೊಟ್ಟು 
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ಆ ಇಲಿಗಳಂ ಕಳುಪಿ, ತಾನೊಂದು ದಿನ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ರಾಯಂ ಮ 
ಲಗುವ ಮನೆಯಲ್ಲು ಮೇಲುಕಟ್ಟಿನೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕಿರಲು; ಎಲೇ ರಾ 
ಯಾ, ನಿನಗೆ ಒಂದು ವಿಪತ್ತು ಬಂದಾಗ ಪರಿಹರಿಸಿ ಕೊಡಲರಿಯೆವೇ? 
ಏನಲಾಗಿ; ರಾಯಂ ಈ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ಪು, ವಿಸ್ಥಿತನಾಗಿ, ಅದರ ನಿಗ್ರಹ 
ಮಂ ಬಿಡಿಸಿ, ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಂ ಇರಲು; ಆ ರಾಯನ 
ಮೇಲೆ ಮತ್ತೋರ್ವ ನೀಲೋತ್ಸಲನೆಂಬ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಸೈನ್ಯಮಂ 
ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಈತನ ಪುರಮಂ ಮುತ್ತಿ, ಮಹಾ ಉಪದ್ರಮಂ 
ಮಾಡಲಾ ರಾಯಂ ಸೊಗ್ಗೆಸಿ ನಿಲಲರಿಯದೆ, ಮಹಾ ಚಿಂತೆಯಿಂದಾ 
ಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ವಿಪತ್ತಿನ ವೇಳ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮೂಪಷಿಕನ್ನ ನೆನವೆನೆಂ 
ದು ನೆನೆಯಲಾಗಿ; ಆ ಮೂಷಿಕಂ ತನ್ನ ಕುಲಕೋಟಿಯಂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದು, ರಾಯನೊಡನೆ--ನಿನ್ನ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕೊ 
ಡುವೆವು, ನೀನು ಅಂಜ ಬೇಡವೆಂದು, ಹೇಳಿ, ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಳೆಯಮಂ 
ಪೊಕ್ತು, ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂಥ ಹಲ್ಲಣ, ಹಕ್ಳರಿಕೆ, ಕಡಿವಾಣ, ಹರಿಗೆ, ಬಿಲ್ಲ 
ಹೆದೆ, ಭೇರಿ, ತಂಬಟಿ ಮುಂತಾಗಿ, ನಾನಾ ಗುಡಿ, ಗುಡಾರ, ಜೀನಿ 
ಚೀನಾಂಬರ, ವಸನ ಮುಂತಾಗಿ, ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುನಂ ಎಲ್ಲಮಂ ಛೇ 
ದಿಸಿ ಬಿಸಾಟು, ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿತ್ತಲು ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲು ರಾಜಕಾರ್ಯಮಂ ಮಾಡುವೆವೆಂದ್ಕು ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಏಳ 
ಲಾಗಿ; ಸಮಸ್ತ ಆಯುಧತತಿಯು ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿರಲದಂ ಕಂಡು, 
ಪಾಳೆಯವೆಲ್ಲಾ ಜೋದ್ಯಂ ಬಟ್ಟು--ಇದು ಮಹಾ ಆಚ್ಚರಿಯ, ಈ 
ರಾಯಂ ಮಹಾ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿ, ಇನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಇರ ಬಾರದೆಂ 
ದು ಪಲಾಯನಂ ತಾವೇ ತೆಗದು ಹೋಗಲು; ಈ ರಾಯು ಮಹಾ 
ಹರುಷದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನಾಳಿ, ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನು. 


೫ನೇ ಕಥೆಯ ಎರಡನೇ ಭಾಗ. 


ದು ಕಾರಣಂ ಇಂಥಾ ಗಜಕ್ಕೆಯೂ ಈ ರಾಯಂಗೆಯೂ ಈ 
ಕ್ರ ಇವಾದಂಥಾ ಇಲಿಯು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿತು; ಅದಕ್ಕಿಂದ ನಾನು 
ನಿನಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಉಪಕಾರವ ಮಾಡುವೆನೆಂದು, ಈ ಕಥೆಯಂ ಈ ಏ 


2೫ 
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ಡಿಯು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಡನೆ ಹೇಳಲು; ಆತಂ ಮಹಾ ಸಂಶೋಷದಿಂ 
ಆ ಏಡಿಯಂ ತನ್ನ ಕಮಂಡಲದೊಳಗೆ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಕಾಶಿಯಾ 
ತ್ರೆಯಂ ಪೋಗುತ್ತಂ, ಒಂದು ಮಹಾ ಘೋರಾರಣ್ಯದೊಳು ಬರು 
ತ್ತಂ, ಮಹಾ ಬಳಲಿ, ವಭವೃಕ್ಷದ ನೆಳಲಲ್ಲು ಕುಳಿತು ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಮಹಾ ಶ್ರಮದಿಂದ ನಿದ್ರೆ ಗೈಯಲು; ಆ ವೃಕ್ಷ ದಡಿಯಲ್ಲು ಒಂದು 
ಮಹಾ ಕರ್ಕೋಟಕನೆಂಬುದೊಂದು ಘಟಸರ್ಪಂ ಹುತ್ತವನಿಕ್ಕಿ ಹೊಂ 
ಡು ಇಹುದು; ಆ ಸರ್ಪನೂ ಒಂದು ವಾಯಸವೂ ಹಲವು ಕಾಲ ಮೊ 
ದಲಾಗಿ ಮಹಾ ಸ್ಟೇಹಮದದಿಂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಹವು; ಆ ವೃಕ್ಷದ ನೆಳಲ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಆವನಾನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಬಂದು ಶೇರಲಾಗಿ, ಆ ವಾಯಸಂ 
ಧ್ಲ ನಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಹುತ್ತದೊಳಗಿರ್ದ ಸರ್ಪಂ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 
. ಧ್ಹವರಂ ಕಚ್ಚು ವದು; ಅವರು ವಿಷವೇರಿ ಸಂಚತ್ವವನೈದಲು, ಆವಾಯ 
ಸವು ಸತ್ತವರಂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಂಡು ಸುಖದಿಂದಿಹುದು; ಆ ಪ್ರಕಾರದಿಂ 
ಮುನ್ನಿನಂತೆ ವಾಯಸಂ ಧ್ರ ನಿ ಮಾಡಲು, ಸರ್ಪಂ ಬಂದು ಕಚ್ಚಲು, 
ಆ ವಿಪ್ರಂ ವಿಷವೇರಿ ಪಂಚತ್ವವನೈದಲು; ಈ ವಾಯಸಂ ತನ್ನ ಹುಲ 
ಕೋಟಯಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಭಕ್ತಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಅನು ಗ್ಳ್ರೆ 
ದು, ಕಾಷ್ಟಮುಖವೆಂಬ ಆ ವಾಯಸಂ ಉದಸತೃಷೆಯಿಂದ, ಆ ವಿಪ್ರ 
ನ ಕಮಂಡಲದ ಉದಕಮಂ ಕುಡಿನೆನೆಂದು, ಮೂಗನಿಕ್ಕಲು; ಅಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ಏಡಿಯು ಈ ವಾಯಸರಾಜನ ಮೂಗು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು, ಬಿ 
ಡದಿರಲಾಗಿ; ಆ ವಾಯಸದ ಮಕ್ಕಳು ಬಂದು, ಆ ಸರ್ಪಂಗೆ ಬಿನ್ನಹೆಂ 
ಮಾಡಲಾತಂ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರಗೆ ಸಂಕಟಿವಾಯಿಶೆಂದು, ಅತಿವೇಗದಿಂದೈಕಂ 
ದು, ತಾನು ಮರಳಿ ಕಚ್ಚೆ, ಆ ವಿಷಮಂ ತೆಗದು, ಆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ಬ 1 
ದುಕಿಸಲಾಶಂ ಹರುಷದಿಂ ಮ್ಳ ಮುರಿದೆದ್ದು, ಕುಳಿತು, ತನ್ನ ಕಮಂಡ 
ಲಮಂ ತೆಗದು--ಎಲೇ ಏಡಿರಾಜಾ, ನೀನು ಕೈಕೊಂಡ ನೆಲಸವಾ 
ಯಿಶು, ಇನ್ನಾದರೂ ಈ ವಾಯಸರಾಜನ ಬಿಡು ಎಂದು, ಹೇಳಲು; 
ಇನ್ನು ಕೆಲ ದೂರ ಹೋಗಿ, ಬಿಡುವೆನೆನಲು; ಆ ವಿಪ್ರಂ ಕೆಲವುಯೋ 
ಜನಾಂತರಂ ಬಂದು, ಇನ್ನಾದರೂ ಬಿಡು ಎನಲು; ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 


ತಮಾ, ನೀನು ಮರುಳನೇ, ಇಂಥಾ ದುಷ್ಟನಂ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾ 


ಉಂ ಕಾ 


OR 17 ಸಾ 


ಣಿಗಳನ್ನು ನಾವೇ ಕೊಂದ ಹಾಗೆ ಆಯಿತು, ಅದರಿಂದ ದುರ್ಜನರಿಗೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯ ಮಾಡ ಬೇಕು, ಅದೆಂತೆನೆ - 


ಆನೇ ಕಥೆ. 
ಉಪಕಾರವನ್ನರಿಯದ ಷೊಸಸ್ತೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ಯೆಮುನಾತೀರದಲ್ಲು ಅಗ್ಬಿಸ್ಪಳವೆಂಬುದೊಂದು ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲು 
ಆಸ್ತಿಕನೆಂಬ ವಿಪ್ರಂ ಕಾಶಿಯಾತ್ರೆ ಹೋಗುತ್ತ, ಒಂದು ತಟಾಕಮಂ ಕಂ 
ಡು ತನ್ನ ನಿತ್ಯ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಟಾನಮಂ ತಿದ್ದಿ ಕೊಳುತ್ತಿರಲು; ಅಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೋಧಕನೆಂಬ ಮೊಸಳೆಯು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ಕಂಡು, ಕೊಂಡಾಡಿ, 
ಮಹಾ ಸ್ಕುತಿ ಗೈದು, ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿಯೆಂದು, ಬೆಸಗೊಳ 
ಲು; ನಾನು ವಾರಣಾಶಿಗೆ ಹೋದೇನೆನಲು; ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ 
ಮ್ಯಾ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆ ನದಿಯಲ್ಲು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಿನಗೆ ಮು 
ಹಾ ಪುಣ್ಯವೆಂದು, ದೈನ್ಯಂ ಬಡಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಹಾ ಕರು 


- ಣದಿಂದ ಆ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಒಂದು ಚೀಲದೊಳಗೆ ಕಟ್ಟ, ಹೊತ್ತು 


ತೊಂಡು, ಕೆಲವು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಕಾಶಿಯ ಪಟ್ಟಿಣಮಂ ಶೇರ, ಆ ನದಿಯ 
ಲು ಆ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಬಿಡಲು; ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಮೊಸಳೆಯು ಆ ಬ್ರಾ 
ಹೈಣನ ಕಾಲಂ ಹಿಡಿದು, ಭಕ್ಷಿ; ಸುವೆನೆನಲಾ ವಿಪ್ರಂ, ಉಪಕಾರ ಮಾ 
ಡಿದವಂಗೆ ಅಪಕಾರ ಮಾಡಿದವರುಂಟೇ? ಎಂದು ಕೇಳಲಾ ಮೊಸಳೆ 
ಯು, ರಕ್ಷಿ ಸಿದವರ ಭಕ್ಷಿ] ಸಿಸುವುದೆಂಬುದಸ್ಥೆ ಸಾಕ್ಷಿಯ ನುಡಿಸಿ ಕೊ 
ಟ್ಟೀನು ಎನಲು; ಆ ವಿಪ್ರ-- ಮೂವರು ಸಾಕ್ಷಿ: ಗಾರರು ಏನ ಹೇಳಾ 
ರು, ಹಾಗೆ ಕೇಳಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿ; ಸು ಎನಲು; ಆ 
ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲು ಇದ್ದ ಒಂದು ಚೂತವೃಕ್ಷ: ಮಂ ಕಂಡು, ಎಲೇವೃ 
ಕ್ಷ ರಾಜಾ, ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಅಪಕಾರ ಮಾಡ ಬಾರದೇ? ಎ 
ನಲು; ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರವಿದ್ದಿ ತು? ನಾನು ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ ವೃಕ್ಷ; ನನ್ನನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧಿ ಬಡಿಸಿ, ಸಕಲ ಜ 
ನರೆಲ್ಲಾ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳನೆಲ್ಲಾ ಮುರಿದು, ಕಡಿದು, ಹಂಣು ಕಾ. 
ಯಿಗಾಗಿ ಸಲ್ಲಿಟ್ಟು, ನಾನಾ ಉಪದ್ರಮಂ ಮಾಡುವರು; ಅದು ಕಾರ 


ಬಲಾ 18 ಸ್ಪಾ 


ಣ.ಈ ik ಭು ಮಾಡ ಬೇಕೆನಲು; ಮೊಸಳೆಯು ಮ 
ಹಾ ಸಂತೋಷಂ ಬಟ ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, ಸಾಕ್ಷಿ ಗಳು ಆಡಿದ ಮಾ 
ತಂ ಸೇಳಿದಿಯಾ? ಬ ತ ಸ ಕ್ಷಿ? is ಇದೇ ರೀತಿ ನು 
ಡಿದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ ಸು ಎನಲು; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲು ಒಂದು ವೃದ್ಧ ವಾ 
ದ ಗೋವು ಸ ಉದಕಮಂ *ೊಳುತ್ತಿರಲು; "ಈ ಬಾ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಂ 
ಡು--ಎಲೇ ಗೋತಾಯೂ, ನೀನು ಧಃ ರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದು, ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಆ 
ಪಕಾರ ಮಾಡಿದವರುಂಟೀ? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; 1 ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಂ 
ರ್ಮವಿದ್ಧೀತು? ನಾನು ಒಬ ಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದೆ, ಇಪ್ಪ ತ್ತು 
ಕಾಲವಾಯಿತು; ನನ್ನಿಂದ ಪ ನೂರು ಇನ್ನೂ! ರು ನಿತು pm 
ಗಿ ಮಹಾ ns ಆತಗೆ ಒಂದು ದಿನ ತನಗೆ ಮಹಾವ್ಯಾ 
ಶುಲವಾಗಿ ಕ್ಲೀರಮಂ ಕೊಡದಿರಲು ಒಂಡು ದೊಣ್ಣೆಯಂ ತೆಗದು 
ಕೊಂಡು, ನನ್ನ ಸೊಂಟವನ್ನು ಮುರಿಯ ಹೊಯಿದು, ಮನೆಯ ಹೊ 
ರಡಿಸಿದನು; ಅದರಿಂದ ನಾನು ಪರದೇಶಿಯಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಈ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಧವ ರ್ಕಿವಿದ್ದೀತು? ಅದರಿಂದ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಆಸಾ 
ಮಾಡ ಚೇಳು ಏನಲು; eB ಮಹಾ ಜತ ಬಟ್ಟು, 
ಹೇಳಿದಿಯಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ? ಎಂದು, ಹೇಳಲಾಗಿ; ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾಕ 
ಗಾರನು ಹೀಗೆ ಬ ನನ್ನನ್ನು ಭಕಿಸ ಕೆಸು ಎನಲು; ಆ ವೇಳ್ಳಿೆಲ್ಲು 


ನೀತಿಯುಕ್ತನೆಂಬ ಜಂಬುಕನು ಉದಕನಿಮಿತ್ತಂ ಬರಲು; ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಣಂ ಕಂಡು, ಎಲೇ ಜಂಬುಕರಾಜಾಾ, ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಅಪ 
ಕಾರ ಮಾಡಿದವರುಂಟೇ? ಎನಲು; ಆ ಜಂಬುಕಂ ಗಹಗಹಿಸಿ ನಕ್ಟು- 
ಪ್ರ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಂಡುದನಾಡಿದವರು ಮಹಾ ಕಷ್ಟರು; ಅದರಿಂ ಮೊಸ 
ಳೆರಾಜನು ತಪ್ಪುವನಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಯರು ಮಹಾ "ಹಿಗಳೆಂದು, ಬ್ರಾ 
ಹ್ಮಣನಂ ಜರದು, ಆವನಾನೊಬ್ಬ ಪ್ರಾ ತ್ರಾಪ್ಯನಾಗಿದ್ದವನು ನೀರೊಳಗೆ ಇ. 
ದ್ವವರಿಗೆ ನ್ಯಾಯಮಂ ಹೇಳ ಜ್‌ ನೀವಿಬ್ಬರು ನೀರು ಹೊರವಂ 
ಟು ಬನ್ನಿ! ಎನಲು; ಅವರಿಬ್ಬರು ಬಂದು, ಜಂಬುಕಂಗೆ ವಂದನೆಯಂ 
ಗೈದು, ನಿಂದು, ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ನ ವೃತ್ತಾ ೦ತಮಂ ಪೇಳಲಾ ಜಂಬುಕಂ 
ಇಂತೆಂದುದು--ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, ಇಂಥಾ ದೊಡ್ಡಿತಾದ ಮೊಸಳೆ 


1 ಕಡಿ. yy 


ಕಾಣಿ 


wT 19 ಸ್ರ 
'ಯನ್ನು ನೀನು ತಂದ ಪರಿ ಹ್ಯಾಗೆ? ಆ ಭಾವಮಂ ತೋರು! ನಲೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಮುನ್ನಿನಂತೆ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕ್ಸಿ ತ 
ಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗೆ; ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾ, ನೀನು ಅಪ್ರಬುದ್ದನು, ಇಂಥಾ ದುರ್ಜನನ ಕೂಡೆ ಸಂಗವ ಮಾ 
ಡ ಬಹುದೇ? ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಮುನಿಯಿತು ಎಂದು, ಹೇಳಿ, ಅದು ಕಾ 
ರಣಂ ಮೊಸಳೆಯಂ ಹೊಲ್ಲ ಬೇಕೆಂದು, ಆ ವಿಪ್ರನ ಕೈಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ 
ಗುಂಡಂ ತಂದು ಆ ಚೀಲದ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಸಿ ಆ ಮೊಸಳೆಯಂ ಕೊ 
ಲ್ಲಿನ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಇಂಥಾ ದುರ್ಜನರ ಸಂಗ ಬೇಡೆಂದು, ಬುದ್ಧಿ ಯಂಹೇ 
ಳಿ ಆ ವಿಪ್ರನಂ ಕಳುಪಿ, ಜಂಬುಕಂ ಮೊಸಳೆಯಂ ಭಕ್ತ, ನಿ ಹೋಯಿತು. 


೫ನೇ ಕಥೆಯ ಮೂರನೇ ಭಾಗ. 


(ದು ಕಾರಣ ದುರ್ಜನರಿಗೆ ಹಿತವ ಮಾಡ ಬಾರಜಿಂದು, ಈ ಕಥೆ 
ಯಂ ಏಡಿಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗೆ ಹೇಳಿ, ಆ ಕಾಗೆಯಂ ಕೊಲಿಸಲು; 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಆ ನದಿಯೊಳು ಏಡಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು 
ಸ್ನಾನವಂ ಮಾಡಿ, ತಾನು ಬಳಿಕ ಕಾವಡಿಯಂ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪುರ 
ಕ್ಪ್‌ಂ ಬಂದು, ಸುಖದಿಂದಿರ್ದನು. 


ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ಇಬ್ಬರಾಗಿ ಹೋದ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಬ್ರಾ)ಹ್ಟುಣನ ಬೇವ ಉಳಯಿತು; ಅದರಿಂದ ರಾಜಾಸ್ಟಾ 
ನಕ್ಕ್‌ ಒಬ್ಬನೇ ಹೋಗ ಬಾರದೆಂದು, ದಮೆನಕ್‌ಂ ನಾನಾ 
ಪ್ರಸಾರದಿಂದೊಡಂಬಡಿಸಲು; 


3. ದಮನಕ ಕರಟಕಗಳು ಪಿಂಗಲಕನೊಡನೆ ಮೂ ಸಂಜೀವಕನೊಡನೆ 
ಯೂ ಮಾತಾ ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರತ್ವವನಿಕ್ಕಿದ್ದು. 

ಆ ಸರಟಕನು ದಮನೆಕನಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಈ 
ರ್ವರೊಂದಾಗಿ ಬಂಹರಾಜನೆ ಬಳಗೆಂ ಬಿಂದು, ಮಹಾ 
ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದನೆಯಂ ಗೈದು, ಆ ಬಂಹರಾಜ 
ನೊಡನೆ--ವಿಲೇ ಸ್ಮಾಮಿ, ಮಹಾ ದುಂಮಾನದಲ್ಲು ಇ 


ಬಲಾ 20 ಸ್ಪಾ 
ದ್ಧಿ, ಇಂಥಾ ದುಂಮಾನೆದಲ್ಲು ಇಹ ಸಾರಣವೇನೆಂ 
ದು, ಬಿಂನ್ಸೆ ಸಲಾಗಿ; ಬಂಹರಾಜಂ- ತನ್ನು ಮನಬನ ಚಿಂತೆ 
ಯೆಂ ನಿಮ್ಮ ಹೂಡೆ ಹೇಳಿ ಬಾರದು, ಅಥವಾ ಹೇಳದ 
ರೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ಪ ಯಲಹ ಸಾರ್ಯವಾವುದೆನೆ; ಆ ಕರಟ 
ತ್‌ ದಮೆನಕಂಗಳಂತೆಂದವು-ಅರಸುಗಳು ತಮ್ಮ ನನ 
ಫದ i A ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಹೇಳ ಬೇಹು, ಸು 
ಮ್ರುನೆ ಅಹುದುಚಿತವಲ್ಲಾ; ಅದು ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು ಐ 
ನೂ ಹೇಳದಂಥಾ ಹಾರ್ಯವನ್ನು ಆಗ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟ 
ವು ಖಂದು, ಮಹಾ ಸತ್ತೈದ ಮಾತನಾಡಲು; ಈ ಬಂಹೆ 
ರಾಜನು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಚಿಂತಾಸ್ರಾ)ಂತನಾಗಿರಲು; ಮತ್ತೀ 
ಜಂಬುಕಂಗಳು--ವಿಲ್ಲೇ ಸ್ಮಾಮಿ, ಅದಕ್ಕ ನೀಮ ವ್ಸ 
ಕುಲಂಗೊಳ್ಳ ಬೇಡಾ, ಈಗ ನಿನ್ನು ಅಂತನೂ ಹೇಳು 
ಎನಲು; ನೀವು ನನಗೆ ಬಂದು ಕಪಥವಂ ಮಾಡಿ ಹೊಡಿ! 
ಎನೆಲಾ ಹಂಬುಕಂಗಳು ಅನೇಕ್‌ ಪರಿಯ ಕಪಥವಂ 
ಮಾಡಿ, ಬಂಹರಾಜನ ಮನಗೆ ಮಹಾ ಸಂತೋಪಷಮಂ 
ಮಾಡಿ ಹೊಡಲಾ ಬಂಹರಾಜಂ ತನ್ನು ನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಮಂ ಪೇಳಲಾ ಹಂಬುತೆಂಗಳು- ಎಲೇ ಸ್ಮಾಮಿ, ನೀನಾ 
ಮುಗಮಂ ಕ್‌ಂಡುದಿಲ್ಲಾ; ಅದರ ಸಾಹಸಮಂ ಕಾಣದೆ, 
ಬಯಲ ಧ್ವನಿ ಮಾತ್ರವಂ ಕೇಳ ಅಂತು ಬೆಸಸ ಬಹು 


ದೇ? ಬಯಲ ಧ್ಯ್ವನಿಗಿಂತು ಭೀತಿಂಬಡ ಬಾರದೆನಲಾ ದ 
ಮನಕಂ ಒಂದು ಕಥೆಯಂ ಹೇಳದನದೆಂತೆನೆ-- 


ನೇ ಕಥೆ. 
ಬಯಲ ಧ್ಹೂನಿಸೆ ಹೆದರಿದ ನರಿ. 
ಗತರ ಜೀಶದಲ್ಲ ಕರುಣಾವತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಉಗ್ರಸೇನ 
ನೆಂಬ ರಾಯಂ ತನ್ನ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಮಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಬಂದ್ದು ಭ 


ಬಲಾ 21 ಸ್ಟಾ. 


ದ್ರಸೇನನೆಂಬ ರಾಯನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಂ ಗೈಯಲಾ ಉಗ್ರಸೇನನೆಂಬ 
ರಾಯಂ ತರಹರಿಸಲಾರದೆ, ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಬಾಯಂ ಬಿಟ್ಟು, ತನ್ನ ಸಕಲ 
ಸನ್ನಾಹಮಂ ಬಿಟ್ಟು, ಮುರಿದು ಹೋಗಲಾ ಭದ್ರಸೇನಂ ಮಹಾ ಸಂ 
ಸಂತೋಷದಿಂ ತನ್ನ ಪ್ರರಸ್ಥೃಂ ಬರಲು; ಬುದ್ಧಿ ನಾಶನನೆಂಬುದೊಂದು ಜಂ 
ಬುಕಂ, ನಮಗೊಂದು ಮಾಸ ಪರಿಯಂತ್ರದಲ್ಲು ಸಂಪೂರ್ಣ ಗ್ರಾಸ 
ದೊರಕಿತೆಂದು, ರಣರಂಗದಲ್ಲಿದ್ದುದಂ ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಕೇಲವು ದಿವಸಂ ಸುಖ 
ದಿಂದಿರಲು; ಒಂದು ದಿವಸಂ ಒಂದು ಪ್ರಳಯವಾದ ವಾಯು ಬೀಸಲು; 
ಒಂದು ವಟವೃಕ್ಷ! ದಲ್ಲು ನಾಲ್ಕೆಂಟು ಇೊಂಬೆಗಳುಡಿದು ಬಿದ್ದು , 3ಳಗಿ 
ರ್ದ ಭೇರಿ ತಂಬಟಿ ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ಧಂಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು; ವಾ 
ದ್ಯಂಗಳು ಮಹಾ ಧ್ರ ನಿಯಂ ಬಿಡಲಾ ಜಂಬುಕಸಮೂಹಂ ಸೇಳ್ಸು, 
ರಾಯದಳೆ ಬಂದಿತೆಂದು, ಕೆಲವು ಯೋಜನಾಂತಶರಂ ಬಂದು, ಒಂದು 
ಮಹಾ ಪರ್ವತಮಂ ಏರಿ ನೋಡಲು; ಅಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರಲು; ಮ 
ತ್ತೆ ಹತ್ತೆಂಟು ದಿವಸ ಭೀತಿಯಿಂದ ಪರ್ವತದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು, ಒಂದು ದಿವ 
ಸಂ ಆ ರಣಭೂಮಿಗಂ ಬಂದು ನೋಡಲು; ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಭೇರಿ ತಂಬ 
ಟಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹತ್ತೆಂಟು ಮರನ ಕೊಂಬೆಗಳುಡಿದು ಬಿದ್ದು ಇರಲು; 
ಈ ಜಂಬುಕಂಗಳು ಕಂಡು- ಇದರಿಂದ ಧು ಸನಿಯಾಯಿತು, ನಾವುವಿ 
ಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಬಯಲ ಧ ನಿಗೆ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ಆಹಾರಮಂ 
ಕೆಡಿಸಿ ಕೊಂಡೆವೆಂದು, ತಮ್ಮೊಳು ತಾವೇ ವಿನೋದಂ ಗೈದು, ಮುಂದೆ 
ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರ್ದುದಂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಂಡು ಇರ್ದವು. 


ಅದು ಸಾರಣ ಬಯಲ ಧ್ವನಿ ಮಾತ್ರಸ್ಥೆ ಬೆದರಿ 
ಹೋಗ ಬಾರದೆಂದು, ಈ ಕಥೆಯಂ ಬಂಹರಾಜಂಗೆ ಹೇ 
ಳಲೀ ಧ್ವನಿಯು ಮಹಾ ಪ್ರಳಯಬಡಿಲಿನಿಂದ ವೆಗ್ಗ ಳವೆಂ 
ದು, ಬಂಹರಾಜಂ ಮಹಾ ಭೀತಿಯಿಂ ನುಡಿಯಲಂ; ಜಂ 
ಬುಕಂಗಳು--ವಿಲೇ ಸ್ಟಾಮಿ, ಈ ವನದೊಳಗೊಬ್ಬ ವೃ 
ಪಭರಾಜ ಇದ್ದಾನೆ, ಆತನ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರ ಧ್ನ 
ನಿಯಲ್ಲವೆಂದು, ಬಿಂನ್ಸೆ ಸಲು; ಬಂಹರಾಜಂ ಮಹಾ ಇಂ 
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ಹಾಂತ್ರನಾಗಿ, ಈ ವನವಂ ಬಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ವ 
ನಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಬದುಕುವೆನೆನಲು; ಆ ಜಂಬುಕಂಗಳು 
ವಿಲೇ ಸ್ನಾಮಿ, ಆವನಾನೊಬ್ಬನು ತನ ಸಟ 
ಪೂಜ್ಛಾನಾಗಿರ ಬೇಕ್‌ನಲೀ ಬಂಹರಾಜಂ ಅಂತೆಂದಂ-ಆ 
ವನಾನೊಬ್ಬ ದುರ್ಜನನಿಂದ ಒಂದು ವಕ್ಕ್‌ ಉ ಸೌಡುತ್ತಿ 

ದ್ದರೆ ಆ ದ ರ್ಹನನ್ನೇ ಬಿಡ ಬೇಕು, ಜೆ ಬಕ್ಕ್‌ಲಿಂದ 
ಗ್ರಾಮ ಹ್‌ೌಡುತ್ತಿರಲು ಆ ಒಹ್‌ ಸ್ವಲನ್ನೆ € ಬಿಡೆ € ಮ 
ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಒಂದು ಗ್ರಾಮ ಸ್‌ಡುತ್ತಿರಲು ಆ ಗ್ರಾಮ 
ವನ್ನೇ ಬಿಡ ಬೇಕು; ಆವನಾನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ತ 
ನಗೆ ಸ ಸಖ್ಮೂವಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು € ಬಿಡ ಜೇಕು! ವಿಂದು, 
ಹೇಳ, ಮತಿ ಶ್ರಂತೆಂದಂ-ವಿದಾಗೆಮನಿದರಿ ಆತ್ಮ್ಮಸುವ 
ಐಲ್ಲದಲ್ಲಿ, ದಾನದಾ ಯವಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಬಂದು ದಿನವೂ ಇರ ಬಾ 
ರದೆಂಬ ನೀಶಿಯುಂಬಾಗಿ, ಈ ತ್ಪಳವಣ್ತಿ ಬಿಡ ಜೇ ಛೆ 
ಹು; ಅದಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ಬಲವಾನುಗಳ ಸಂಗಡ ಬಡ ಗ್ಗ 
ವ ಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಐಪತ್ತಿಗೆ ಹಾರ ವೆಂದು, ಸ 
ರಾಜಂ ಹೇಳಲಾ ಕರಟಿಕ ದಮನಕಂಗಳಂತೆ ತೆಂದವು- 
ಎಲೇ ಸ್ಯಾಮಿ, ಈ fos ಇದ್ದು ಆವದಾನೊಂದು 
ಸಾರ್ಯಸಾರಣಗಳನ್ನು ಉಪಾಯಾಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾ 
ಣ ಬಹುದು ವಿಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಬಂಹರಾಜಂ-ನಮ 
ಗೆಯೂ ಆ ವೃಪಭೇಂದ್ರಂಗೆಯೂ ಸ್ನೇಹವ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯ ಉಂಟೇ? ವಿಂದ, ಹೇಳಲಾ ಜಂ WM 
ಬುಕ್‌ಂಗಳು ಮನದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಉತ್ಸಾಹಿಬ ಹೊಂಡು- 
ಸ್ಕಾಮ್ಯಾ ನೀವು ಹೇಳದ ಕಾರ್ಯ "ವನ್ನೇ ಮಾಡ ಜೇ 
ಕ್‌ಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಬೇರೆ ಸ್ಫೈತಂತ್ರ] ಏಲಾ ; ಬ ಮ್ಮ ಸೇವೆಯ 


ತ್ರ 
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ಮಾಡಲು ನೀವೇ ಸೇವೆಯ ಪಾಲಿಬರಿ! ವಿನಖು; ಆ ಬಂ 
ಹರಾಜನು- ಆಪತ್ತಿಗೆ ಆದವನೇ ಬಂಟಾ! ನಿಮಗೆ ಸೆ 
ರ್ವಪ್ರಧಾನಿಕ್‌ಯೆಂ ಹೊಡುವೆನೆಂದು, ನಂಬುಗೆಯಂ ಕೂ 
ಡಲು; ಆ ಕರಟಕ ದಮೆನಕಂಗಳು ಕಳುಹಿಬ ಘೊಂಡು, 
ಸಂಜೇವಕನೆ ಬಳಗೆಂ ಬಂದು, ನೀನಾರೆಂದು, ಕೇಳಲು; 
ಆ ಸಂಜೇವಕಂ ತನ್ನೆ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳ 
ಲು; ಆ ಜಂಬುಕಂಗಳು ಮಹಾ ಪರಿಹಾಸೆದಿಂದ ನತ್ಯ, 
ಈ ಮುದಿ ಯೆತ್ತಿನ ಧ್ವನಿಯಂ ಕೌ ನಮ್ಮ ಬಂಹರಾ 
ಹಂ ಭೀತಿಬದನೆಂದು, ನಕ್ತು, ಮರಳ ಬಂಹರಾಜನ ಬ 


ಅಗಂ ಬಂದು, ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿ ಮುಗಿದು, ಇದಿ 


ರೊಳು ನಿಂದಿರಲು; ಬಂಹರಾಜಂ ನೀವು ಹೋದ ಕಾ 
ರ್ಯವೇನಾಯಿತು? ವಿಂದು, ಕೇಳಲು; ತಾವು ಮಹಾ 
ಚಿಂತಾಕ್ರಾ)ಂತನಾದ ಕಾರಣ ತಮ್ಹೊಡನೆ ಬಿನ್ನಹಂ ವಾ 
ಡಲಂಜುವೆವು, ನಮಗೆ ಭತಿಯನಗುತ್ತಿಥ್ದೀತೆನಲೂ ಬಂ 
ಹರಾಜಂ-ನನಗೆ ಹಿತವರಾದ ನಿಮಗೆ ಭೀತಿ ಜೇಡಾ, 
ಯೆಥಾರ್ಥವೆನ್ನು ಹೇಳ! ವಿನಲು; ಆ ಹಂಬುಶಂಗಳಂ 
ತೆಂದವು-ಆ ವೈಪಭರಾಜನು,' ತಾನು ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ನಿರೂಪದ ಮೇಲೆ ಈ ವನದಲ್ಲು ಬಂದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ನು ಆಹಾರವ ಮಾಡಿ ಕೊಂಬೆನು, ಅದು ಕಾರಣ ಈ 
ವನದಲ್ಲಿ ಆರು ಇದ್ದಡೆಯೂ ಛತ್ತಿಸುವೆನೆಂದು, ಮಹಾ 
ಉದ್ದಂಡ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಮಾಡಿ ಹೊಂಡು ಶಕೋಖಬದ 
ನೆಂದು, ಕಪಟಿದಿಂ ಬಿಂನ್ಸೆ ಸಲಾ ಬಂಹರಾಜ “ನಾನು ಮೊ 
ದಲಲ್ಲೇ ಹೇಳದೆನು, ಆ ಮಹಾ ಮೃಗದ ಧ್ಯಾನಿಯಾಯಿ 
ತು, ಅದರ ಭುಜಬಲಪರಾಸ್ರಮಸ್ಯಿ ನನ್ನು ನೆಲೆಯಿಲ್ಲಾ, 
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ಅದಕ್ಕೆ ಇದಿರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು, 
ಹೇಳ, ಚಿಂತಾಸ್ರಾ)ಂತನಾಗಿರಲು; ಮತ್ತಾ ಜಂಬುಸಂಗ 
ಳು--ವಿಲ್ಲೇ ಸ್ಕಾಮಿಾ, ಅದಕ್ಕೀನೂ ವ್ಯಾಸ ಲಂಗೊಳ್‌ 
ಬೇಡಾ! ಎಲ್ಲಿ ಸೋಪ ಉಂಟು, ಅಲ್ಲಿ ಕರುಣೆ ಉಂಟು; 
ನಾನಾ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ ವೃಪಭರಾಜನನ್ನು ನಿನ್ನೊ ಡನೆ 
ಸ್ಪೇಹವ ಮಾಡಿ ಕೊಡುವೆವೆಂದು, ಮತ್ತಂ ಕಳುಹಿಬ 
ಹೊಂಡು, ಆ ವೃಪಛರಾಜನೆಂ ಘಂಡು--ವಿಲ್ಲ ವೃಷಭ 
ರಾಜಾ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇರ ಬೇಡಾ! ಇದು ಬಂಹರಾಜನ 
ವನ; ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗಲೇ ನೀನು ಕೌಡುವಿ; ಅದರಿಂದ ನೀ 
ನು ೫೨ ವನವನ್ನೇ ಬಟ್ಟ ಹೋಗು ಎನಲು; ಆ ಸೆಂ 
ಜೇವಕನ್ನು ತ ತ ವೃತ್ತಿ ಯನರಿದು, ನೀವು ಹೇಳ 
ಡ ಹಾಗೆ ಇಹೆನೆಂದು, ದ್ಧಿ ನ್ಯಾಂಬಟ್ಟು | ಆವನಾನೊಬ್ಬ 

ನು ನಾಖ್ಯೊವಾದ ಇ ಗೂ ಮಾತನಾಡ ಬೇಕ್‌ಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಕ 

ರದ ಮಾತನಾಡುವನು ನತ ಗೆಯನಂ; ಅದೆಂ 
ತೆನೆ, ಕೋಗಿಲೆಯು ನುಡಿದರೆ ಲೋ ಕದ ಜನರೆಲ್ಲಾ ಸಂ 
ತೋಪಂ ಬಡುವರು, ಗಾರ್ದಭ ಹೊಗಿದರೆಲ್ಲರು ದೂಪ 
ಣವ ಮಾಡುವರೆಂಬ ನೀತಿಯುಂಟಾಗಿ, ಈ ಸಂಜೇವ 
ಕಂ ಅನಿಯನಾಡಲು; ಈ ಹಂಬುಕಂಗಳು ಮಹಾ ಈ 
ರುಣಂ ಬಟ್ಟು ಎಲೇ ಸಾ ನೀನು ನಾವು ಹೇ 
ಅದ ಹಾಗೆ ಗೂಢಾರ್ಥ ತ್ಮದಿಂದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದೊಡ್ಡಿ 
ಯನಂ ಮಾಡಿ, ಆ ಇ.ಸಿ ಮಹಾ ಸ್ನೇಹವ 
ಮಾಡಿ ಕೊಬ್ಛೇವೆಂದು, ಸೆಂತ್ಸೆಬ್ಬ ಮುತ್ತಿಂತೆಂದವು--ಅ 
ರಸುಗಳ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ, ವಿವಾಹವಂ ಮಾಡುವೆಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿ 
ಯಂಸೆಂಗ್ರಹಿಸುವೆಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 


ತವಾ 
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ಮಧ್ಧೇಸ್ಪ ಪುರುಪರಿಲ್ಲದೆ ಆಗದು; ಅದು ಕಾರಣ ನಾವು 
ಹೇಳದ ಹಾಗೆ ಆದ್ದ ರೆ ಮಹಾ ಹಾರ್ಯಗಳಾದಾನೆಂದು, 
ಹೇಳ ಬಚನ ಕಂಟ ಕರಟಿಕನೊಂದು ಕಥೆಯಂ ಹೇಳ 
ದುದದೆಂತೆನೆ-- 

೧೦ನೇ ಕಥೆ. 


ಪಕ್ಷದಿಂದ ಉಭಕ್ಕುತ್ತಾದ ಕಾಗೆ. 


'ನ)ಹಾಮೇಶುವಿನ ತಃ ಪ್ಪಲಲ್ಲು ಮೋಹನವಾಸನೆಂಬುದೊಂದು ವನ 


ದಲ್ಲು ಜೆಹ್ನೆ ಸ್ಟ್ರಾದು ಯು ಚೂತವೃಕ್ಷಂ ಮಹಾ ಫಲಿತವಾ 
ಜು ಇತ ಧ್ವ್ವಜನೆಂಬುದೊಂದು ನಿಂಕರಾಜನು ಆ ವನಾಂತರದಲ್ಲು 
ಬರುತ, ಈ ಜೂತವ್ನ ಕ್ಷಮಂ ಕಂಡು, ಆ ಹಣ್ಣಂ ಭಕ ಕ್ರಿಸುಪೆನೆಂದು, ಆ 
ವೃಕ್ಷಮಂ ಕಾದು ತೊಂಡಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ತಾನು. ಆ ಹಣ್ಣ ೦ ಭಕ್ತಿಸುವ 
ದಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ; ಇತ್ತಲೊಂದು ಕ್ರೀಣ ಸತ್ತ ವಾದರೆಯೂ ಪ 
ಕ್ಷವಕ್ಳ ಕಡೆಯಿಂದ ಒಂದು ವಾಯಸಂ ಬಂದು, ಆ ವೃಕ್ಷ! ದಲ್ಲು ಇದ್ದ 
ಫಲಂಗಳಂ ಭಕ್ಷನಿ, ಹೋಹದು. 
ಅದು ಸಾರಣ ಅರಸುಗಳಬಳಯಲ್ಲು ಪಶ್ರವುಲ್ಯವ 
ನ ಕಾರ್ಯನವಹುದೆಂದು, ಸಂಜೇವಕಂಗೆ ಕರಟಿಕನೀಕ್‌ 
ಥೆಯಂ ಹೇಳ, ನಾವಿಬ್ಬ ರು ನಿನ್ನು ಪ ಪತ್ಷವಾಗಿ, ಬಂಹರಾ 
ಉನ ಬಳಯಲು ಸ್ತು ನಿನ್ನು ತಾರ್ಯಗಳಿಲ್ಲಾ ಹಸೆ 
ನಾದಾವು ವಿಂದು, ಹೇಳ, ಆ ಸಂಜೇವಕನಂ ಸೆಂತಲಬ್ಬ 
ತಾವೀರ್ವರು ಬಂಹರಾಜನ ಬಳಗಂ ಬಂದು-ವೃಪಭರಾ 
ಜನು ಮಹಾ ಮೂರ್ಪನು; ಆತನನ್ನು ನಾನಾ ಬಿಗೆಯಿಂ 
ದೊಡಂಬಡಿಬ, ಮನಸನ ಕ್ರೋಧಮಂಂ ಬಿಡಿಬ_ ನೀನು 
ಭುಜಬಲಪರಾಕೃಮವನುಳ್ಳಾ ತನು, ಅದರಿಂದ ಐನಯ 
ಪರನಾಗಿ ನಾಜನ್ಸೊನಿಧಿಯಾಗಿ ಲರ ಬೇಹು; ನೀನು ನಮ್ದು 
ಬಂಹರಾಜನ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ, ಮಹಾ ಸಾಖ್ಭದಿಂದಿರ ಜೇ 
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ಬಲಾ 26 Dw 
ಹೆಂದು, ನಾನಾ ತೆರೆದಿಂದೊಡಂಬಡಿಬ ಬಂದಬೆವೆಂದು, ಹೇ 
ಳಲಾಗಿ; ಬಂಹರಾಜಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಪಂ ಬಟ್ಟು ನಿ 
ವ್ರ್ರಿಂದ ನಮ್ರು ಸ್ಪೇಹಿತರಾರುಂಟು? ಎಂದು, ಹೊಂಡಾ 
ಡಿ, ತನ್ನು ರಾಜದ ಸರ್ವ ಪಾರುಪತ್ಯ ನಿಮ್ಮದು! ವಂ 
ದು, ವಿನಯಪರನಾಗಿ ನುಡಿಯಲು; ಮರು ದಿವಸಂ ಓಂ 
ಹರಾಜನಂ ಕರದೊಯಿದು, ಸಂಜೇವಸಕ್‌ನಂ ಕರತೆಂದು, 
ಘಈರ್ವರಿಗೆ ಸಂಧಾನಮಂ ಮಾಡಿ ತೊಟ್ಟು, ಸುಖದಿಂದಿ 
ರಲು; ಬಂಹರಾಜಂ-- ನಾನು ಮಹಾ ಭುಜಬಲಪರಾಕ್ರ) 
ಮವನುಳ್ಯವನು, ಮೇಲೆ ನನಗೆ ವೃಪಭರಾಜನು ಸುಖ 
ನಾದನು, ನನಗಿನ್ನಾರೂ ಇದಿರಿಲ್ಲಾ, ನಾನೇ ಮಹಾ ಶ 
ಶ್ಲ ವೆಂತನೆಂದು, ರಾಜ್ಯದ ಸರ್ವ ಪಾರುಪತ್ಳುಮಂ ಬಿಟ್ಟು, 
ಸಕಲ ಪ್ರಧಾನರಂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರಮಂ ವಿಚಾರಿ 
ಸದೆ, ಈ ಸಂಜೇವಕನೊಡನೆ ಮಹಾ ವ್ರೇಮದಿಂದಿರ್ದಂ. 
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4. ಆ ಎರಡು ಜಂಬುಕಗಳ ಎರಡನೇ ಸಂಚಾಷಣಕೆ. ji 

ಆ ಸಮಯದಲ್ಲು ಕರಟಿಕ ದಮನಕಂಗಳು ತಮ್ರೊ 
ಳಾಲೋಜಚಿಬ ಘೊಂಡು --ಬಂಹರಾಜಂ ತಮ್ಮ ಗೊಡವೆ \ 
ಯಂ ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಇದ್ದಾನೆ, ರಾಜ್ಯ ದೇಶದ ಹಂಬಲಮಂ ಬಿ 
ಲ ನು; ಬೇಂಟಿ ಬಳ್ಳಾರಮಂ ಬಿಟ್ಟನು; ಅದರಿಂದ ನಮ 
ಗೆ ಗ ಒಹಾರವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವೇನೂ ಆದ 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಮಹಾ ಆಿಂತಾಸಕ್ರಾಂತರಾಗಿರಲು, ಆ ಕರಟ 
ಕನಿನ್ನೇನು ಮಾಡುವಣ? ಇದು ನಿನ್ನಿಂದ ಬಂದ ತಬ್ಪೆಂ 
ದು, ಜರಿಯಲಾ ದಮನಕನು- ಅಹುದು; ಈ ಸಂಜೇ 
ವೆಕ್‌ನಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಾರ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸ್‌ಟ್ಛೃತು; ಈ ಕೇಡಂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ನಾವೇ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡೆವು; ಸೊರ್ವದಲ್ಲೂ 3೨ 
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ರ್ವರು ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಸ್‌ಟ್ಛರೆನಲು; ತರಟಕ್‌ನವರಾ 
ರೆಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ಳಲಾ ದವಮುನಕನಿಂತೆಂದಂ-- 


೧೧ನೇ ಕಥೆ. 
ಸ್ನೂಕರ್ಮವಕವಾದ ಯತಶೀಶ್ಛ್‌ರನೂ ಟಸರೂ. 


ರೆ ಲನೇರಿತೀರದಲ್ಲು ಧರ್ಮಪುರವೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲು ದೇವಶರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಯತೀಶ್ವರನು ಮಹಾ ಲುಬ್ಬತ್ವೆದಿಂ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯಮಂ ಘಳಿಸ್ಸಿ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಂ ನಂಬದೆ, ಆ ವಸ್ತುವಂ ಒಂದು ಕಂಥೆಯಲ್ಲು ಹೊಲಿದು, 
ಅದಂ ಮತ್ತಾರ ಸೈಯಲೂ ಕೊಡದೆ, ಆ ಕಂಥಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಊಟವಂ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅದಂ ಬಿಡದೆ, ಮಹಾ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲು ಜತನ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇರಲಾಗಿ; ಅದಂ ಆಷಾಢಭೂತಿ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕೇಳಿ, ಆ ಯತೀಶ್ವರನ' ಕೈಯಲ್ಲು ಇದ್ದ ದ್ರವ್ಯಮಂ 
ತೆಗದು ಕೊಳ ಬಿಣೆಂದು, ಮಹಾ ಕಪಟವೇಷದಿಂ ಬಂದು, ಯತೀಶ್ವ 
ರನಂ ಕಂಡು, ಭಯಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ವಂದನೆಯಂ ಗೈದು, ಅವನ ಶುಶ್ರೂ 
ಷೆಯಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ನಿಷ್ಟ ಹನಾಗಿ ನುಡಿವುತ್ತಲಿಂತೆಂ 
ದಂ--ಘಳಿಸಿದಂಥಾ ದ್ರವ್ಯವು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಉಳಿವುದು, ನೆಂಟ 
ರಿಷ್ಟರು ಎಡೆಯಲ್ಲೇ ಉಳಿವರು; ತಾನು ಮಾಡಿದಂಥಾ ಪುಣ್ಣ ಪಾಪ 
ವೇ ಸಂಗಡ ಬಹವು. ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು- - ಸಂಪತ್ತುಗಳು ನೀರ ಬೊ 
ಬ್ಬುಳಿಕೆಯಂತೆ, ಯ್‌ವನವು ಅಸ್ಪಿರವು, ಆಯುಷ್ಯವು ಮಿಂಚಿನ ಹೊ 
ಳಫಿನಂತೆ, ದ್ರವ್ಯವು ತೋರಿಯಡುಗುವುದು; ಅದು ಕಾರಣ ಆವನಾ 
ನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡ ಬೇಕು. ಇಂತೆಂಬ ಕೆಲವು 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ನುಡಿವುತ್ತ ಇರಲಾಗಿ; ಆ ಒಡೆಯನು, ಏನ ಮಾಡಿದರೂ, 
ನಂಬದೆ ಇರಲು; ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಒಡೆಯನ ಸೇವೆಯಂ 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರಲು; ಒಂದು ದಿವಸಂ ಪರಗ್ರಾಮದ ಗೃಹಸ್ಥರು ಆ 
ಯತೀಶ್ವರಗೆ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೇಳಲು; ಆಷಾಢಭೂತಿಯಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂ 
ಡು ಪರಗ್ರಾಮದ ಗೃಹಸ್ನನೆ ಮನೆಗಂ ಒಡೆಯನು ಬಂದು, ಆರೋಗ 


ಣೆಯಂ ಮಾಡಿ, ತಿರುಗಿ ತನ್ನ ಗ್ರಾಮಕ್ಕಂ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಎಡದಾರಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ಈ ಆಷಾಢಭೂತಿಯು ತನ್ನ ಚಂಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿರ್ದ ತೃಣವಂ 
ತೆಗದು ಕೊಂಡು, ಒಡೆಯನ ಮುಂದಿರಿಸಿ, ಮಹಾ ಜಿಂತಾಕಾ ್ರಿಂಶನಾ 
ಗಿ, ನಾನು ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಂಥಾ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಧಿ ಜವ ವಂ 
ದ್ದು ಕೇಳಲು; ಆ ಯತೀಶ್ರರನು ಮ್‌ ಏನೆಂದು, ಕೇಳಲು; ನಾ 
ವು ಭೋಜನ ಮಾಡಿದ ಗೃಹಸ್ಥ ಸನ ಮನೆಯ ತೃಣವು ತನ್ನ ಚಂಡಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಕ್ಕ ಬಂತು, ಇಂಥಾ ಪಾತಕಕೊ: ಬಳಗಾದೆನೆನಲು; ಆ ಯತೀ 
ಶ್ರರಂ ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು-- ಇದು ಅಜ್ಞಾನದ ಕೃತ್ತ ಅದರಿಂದ ದೋಷ 
ಎಲ್ಲಾ ಎನಲು; ಆಷಾಢಭೂತಿಯು ಬಿನ್ನವಿಸಿ ಒಡೆಯನ ಸೈಯಿಂ 
ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ವಹಿಲದಿಂ ಪೋಗಿ, ಒಂದು ಗಿಡುವಿನ 
ಮರೆಯಲ್ಲು ಕುಳಿತಿದ್ದು, ತೃಣವಂ ಬಿಸಾಟ್ಕು, ತಟಾಕದಲ್ಲು ಸಜೇಲ 
ಸಾ ನವಂ ಜೂ ತಡ, ಒಡೆಯನ ಸಮಾಪಕ್ಕಂ ಬಂದು ವಂದ 
Sud ಗೈದು, ನಿಲಲು; ಯತೀಶ್ವರಂ ಮಹಾ ಜೋದ್ಯಂ ಬಟ್ಟು 
ಇಂಥಾ ನಿಷ್ಟೃಹನಿದಿಗೋ! ಈತನು ಮಹಾ ಪುರುಷನು ಇಂಥಾ 
ಶಿಷ್ಯನು ದೊರಕಿದುದು ನನ್ನ ಪ್ರಣ್ಯದ ಫಲವೆಂದು, ಮಹಾ ಸಂತೋ 
ಷಂ ಬಟ ವಃ ಈ ಆಷಾಢಭೂತಿಯಂ ನಂಬಿ, ಕೈವಿಡಿದು, ಗುರು ಶಿಷ್ಯ 
ರೊಳಗೆ ಜೇದ ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸುಖಮಿರ್ದು, ಒಂದು 
ದಿನಂ ಯತೀಶ್ರ ರಗೆ ಕಿ ಯಿಂ ವಂದನೆಯಂ ಗೈದು ಎಲೇ ಸ್ಕಾ 
ಮಿ, ಈ ie ಇದ್ದಾ ಗಲೇ ಮೋಕ್ಷ ಘಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ) ಬೇಕು; ಅದರಿಂದ 
ಕಾಶಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಕೈವಲ್ಯವಂ ಫಳಿನಿ ಗ] ಮುಕ್ತಿ 
ಯ ಫುಳಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಈ ಯತೀಶ್ವರನಂ ಒಡಂಬಡಿಸಿ, ಕಾಶಿಯಾ 
ತ್ರೆಯಂ ವೋಗಲನು ಗೈದು, ಕೆಲವು ಯೋಜನಾ ಂತರಕ್ಸಂ ಬಂದು, 

ಮಯಕಾಲವಾಗಲಾಗಿ; ಪದ್ಮಸ್ರರಪ ರಭ್ರಣದ ಮುಂದೆ ಭದ್ರಾವತಿ 
ಎಂಬ ನದಿಯು ಮಹಾ ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ ಹರಿವುತ್ತಿ ರಲದಂ ತ ಮ 
ಹಾ ಡದು. ನದಿಯ ತೀರಕ್ಸ್‌ಂ ಬರಲು; ಈ ಯತೀಶ್ರ ರಂ 
ಆ ಕಂಥೆಯಂ ಈ ಆಷಾಢಭೂತಿಯ ಮುಂದಿರಿಸಿ, ತಾನು 
ಮಿಗೆ ಹೋಗಲಾಗಿ; ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಟಿಗರುಗಳು ಮಹಾ ಯುದ್ದಮೆಂ 
ಮಾಡಲಾಗಿ; ಆ | ಟಗರಿನ ಹಣೆಯಿಂ ಬಿದ್ದ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹ 
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ವಾಗಿ ಹರಿವ್ರತ್ತಿರಲಾಗಿ; ಆ ರಕ್ತಮಂ ಒಂದು ಜಂಬುಕಂ ಕಂಡು, ತೆ 
ನ ಬಿಪ್ರಾಲಂಪಟಿದಿಂದ ಅದಂ ಸವಿವುತ್ತಿರಲು; ಆ ಟಗರುಗಳೆರಡು ಹಿಂ 
ದಕ್ಕೆ ಅಳವಿ ಡಿಗದು ಮಹಾ ಭರದಿಂ ಹಾಯಲಾಗಿ; ಆ ಎರಡು ಟಿ 
ಗರಿನ ಕೊಂಬಿನ ಸಂದಿನಲ್ಲು ಈ ಜಂಬುಕಂ ಶಿಕ್ಕ್ರಿ, ಮೃತವಾಗಲಾಗಿ; 
ಯತೀಶ್ರ ರಂ ಕಂಡು, ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು, ಮಹಾ ಬೆರಗಾಗಿ, ತಿರುಗಿ ಆ 
ನದಿಯ. ತೀರಕ್ಕ್‌ಂ (ಗ ಹಯ ಆಷಾಢಭೂತಿಯು ಆ ದ್ರಮ್ಯ 
ವನುಳ್ಯ ಕಂಥೆಯಂ ತೆಗದು ಕೊಂಡು ಪಲಾಯನಂ ಗೈದಿರಲು; ಈ 
ಸಂ ಗ ಮಹಾ ದುಃಖಂ ಇ ಫಘಳಿಸುವುದು ಮಹಾ 
ಹ ಗಳಿಸಿದ ಧನವಂ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಮಹಾ ದುಃಖ, ಧ 
ನ 18 ಮಹಾ 1 ಸ್ನ ವೆಚ್ಚಿಸುವುದು ಮಹಾ ದುಃಖ 
ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲು ದ್ರವ್ಯವೆಂಬುದು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು, ಹೆ 
ಲುಬಿ ಇ 14 

ಅದು ಕಾರಣದಿಂದಾ ಸಂಜೀವನ ಗುಣವಂ ಹೆಂ 
ತಿಸದೆ ಸಲ್ಫೈವದೆಂತನೆ- 


೧೨ನೇ ಕಥೆ. 
ಹಂಸಸಕ್ಕು ಕಾಗೆಯಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ಇಮಹಾನೋರುವಿನ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಪಾರಾವತನೆಂಬುದೊಂದು ರಾಜಹಂ 
ಸಂ ತನ್ನ ಕುಲಗೋತ್ರಸಹಿತಂ ಅತಿ ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದದೊಂದು ಕೋಡು 
ಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ. ಗೂಡನಿಕ್ತಿ ಕೊಂಡು ಇರಲು; ಅಲ್ಲಿ ಆವನಾನೊಬ್ಬ 
1.1 ಬೇಂಬಿಗೆ ಬಂದು, ಅದರ ಮೇಲೆ ಹತ್ತುವದಕ್ಕೆ ಸ ಬಗೆಯೆಂ ಕಾಣ 
ದೆ,ಬಾಣ ಪ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಸಹಾ ಅವದೊಂದಕ್ಟೂ ವಶ 
ವಲ್ಲದೆ ಪ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಚಿ ಕಾಲ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದವು.. ಒಂ 
ದು ದಿನಂ ನು ವಾಯಸಂ ಮಳೆಯ ತೋದು 
ನೆನದು, ಮಹಾ ಭಯದಿಂದ ಕುಂಸಗಳಿರ್ದ ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕ್‌ಂ ಬಂದು, ದೈನ್ಯ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂ, ಇಂದಿನ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲು ಇದ್ದು ಹೋ 
ದೇನೆಂದು, ಹೇಳಲಾ ಳು. ತಮ್ಮೊಳಾಲೋಜಿಸಿ ಹೂಡು ಬ್ಯ 
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ದು ಮಹಾ ದುರ್ಜನನು, ಇದರಿರಿಸಿ ಕೊಂಡಾಗಲೇ ಕೇಡು ತಪ್ಪ 
ದು ಎಂದು, ನಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ಇರ ಬೇಡವೆಂದು, ಅಟ್ಟೇ ಲು; ಸೆಲವು ಹಂಸ 
ಗಳು ಕರುಣಂ ಟ್ಟು ಮಹಾ ನೆನದು 1 ಇಂದಿನ ರಾತ್ರೆಯ 
ಲ್ಸು ಇದ್ದು ಹೋಗಲಿ! ಎಂದ್ದು, ಇರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಆವಾಯಸಂ ಆ 
ಹಣ್ಣಂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಇದ್ದು, ಬೆಳಗಾಗಿ ಎದ್ದು ಹೋಗುತ್ತ, ವಿಷ್ಟಿಸಿ 
ಹೋಗಲು; ಚ ಕಾ ಇಲಕ್ಸೆ ಆ ವಾಯಸನ 'ವಿಪ್ತಿಯೊಳಗೆ ಆಟಿ 
ಬೀಜಂಗಳು ಅಂಕುರಿಸಿ, A ದೊಡ್ಡ ವ್ವ ಕ್ಷವಾಗಿ, ಆ ಆ ಬೆಟ್ಟಿವಂ ಹ ಹ 
ಬ್ಬಲು; ಒಬ್ಬ ಬೇಂಟೆಗಾರಂ ಬಂದು, ರ ರಿ, ಬಲೆಯಂ ಹಾಕಿ, ಆ 


ಹಂಸಗಳನ್ನೆ ರ ಲ್ಲಾ ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡೊಯಿದನು 

ಅದು ಕಾರೂ ದುಜ Me ಉಪಹಾರಮಂ 
ಮಾಡ ಬಾರದು; ನೀಚರುಗಳಗೆ ಉಪಸಾರೆವ ಮಾಡಿದ 
ರೆ ಅಸಕಾರವನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸುವರು; ಹಾವಿಗೆ ಹಾಲು ಎರ 
ದರೆ ವಿಪ ಹೆಚ್ಚುವದಲ್ಲದೆ ತಗ್ಗ ಅರಿಯದೆನಲು; ಹರಟಿಕ 
ಬಿಂತೆಂದುದು--ನೀನು ಹೇಳುವಂಥಾದ್ದು ಸಮ; ನಾವೀ 
ರ್ವರು ಬಗೆಯದ್ದೇ ಬಂತು; ಅದೆಂತೆನೆ-- 


೧೩ನೇ ಕಥೆ. 
ತುಂಬಿಗಳು ಸಮಾಧಾನದ ವೇಳ್ಳ್‌ದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ಘಶೊಷ್ಛವನನೊಬ ಮಹಾ ವನಾಂತರದಲ್ಲು ಚಂಚರೀಕರೆಂಬ ತುಂಬಿ 
ಗಳು ಎರಡು ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರಾಗಿ ಇದ್ದು, ಪುಷ್ಪದ ಪರಿಮಳವನ್ನೇ 

ಸ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ತಿರುಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ; ಒಂದು ದಿವಸಂ ಟ್‌ 
ಲಸರಸಿಯೆಂಬ ಮಹಾ ಸರೋವರದಲ್ಲು ವಿಕಸಿತವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಟಂ 
ಗಳಂ ಕಂಡು, ಒಂದು ಕಮಲದಲ್ಲು ತಾವೀರ್ವರು ಕುಳಿತ್ತು ಪರಿಮಳ 
ವನ್ನಾ; ಸ್ಟಾ ದವನ್ನು ಗೈವುತ್ತಾ, ಸುಖದಿಂದಿರಲು; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲು 
ಕ ಸೈಚಲವನ್ಕೆದಲು; ಆ ಭು ಮುಗಿಯಲು; ತುಂಬಿ 
ಗಳೆರಡು ಆ ಕಮಲದೊಳಗೆ ಶಿಕ್ಷ ತ ಮಹಾ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿರಲು; 
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ಆ ಹೆಣ್ಣು ತುಂಬಿಯು ನೀನೇಕೆ ಧೃತಿ ಗುಂದಿದಿ? ರಾತ್ರೆ ಹರದು 
ಹೋದೀತು; ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಲ್ಕು ಕಮಲವೆಲಾ ವಿಕಸಿತವಾ 
ದಾವು; ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲು ನಾವಿಬ್ಬರು ಹೋಹ! ನೀನು ತಂಗೆಡ ಬೇಡ 
ವೆಂದು, ತೆನ್ನ ಪುರುಷನಂ ಸಂತೈಸಿ, ಮಹಾ ಹರುಷದಿಂದಿರಲಾಕ್ಷಣಂ 
ಒಂದು ಮದ ಸೊಕ್ಸಿದ ಭದ್ರಗಜಂ ಬಂದು ಆ ಸರೋವರಮಂ ವೊ 
ಸ್ತು, ಆ ಕಮಲಂಗಳ ಕಿತ್ತು, ಭಕ್ತಿ, ಸಿಶು; ಆ ತುಂಬಿಗಳೆರಡು ಸಂಚತ್ರ 
ವನೈದವು. 

ಅದು ಹಾರಣದಿಂ ನಾವು ಒಂದು ಮಾಡಲಾಗಿ ಡೇ 
ವರು ಒಂದು ಮಾಡುವರು; ನಮಗಿನ್ಹಾವ ಉಪಾಯ? 
ಎಂದು, ಕೇಳಲಾ ದಮನಕಂ ಆಂತೆಂದುದು-ನನ್ನ್ನ ಯು 
1 ಪಾರಗಾಣಿಸುವದಂ; ನಾನು ಏಂಗಲಕಗೂ ಸಂ 
ಜೀವಕ ಗೂ ಮಿತ್ರಭೇದವಂ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು, ಸಂಜೇ 
ವಕನಂ ಸ್‌ಡಿಸ್ಬೋನು; ನಾವು ಸಂಜೇವಕನಂ ಓಬಂಹರಾಜ 
ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವ ಮಾಡಲಾಗಿ ನಮಗಿಂಥ ಐಪತ್ಗು ಬಂ 
ದುದಿನ್ನು ಈ ವೃಪಭನಂ ಹೊಲಿಸದೆ ಉಳ'ಬದರೆ ನಮ 
ಗೆ ಉತ್‌್ತಿಲಬಿಲ್ಲ; ಜುಂ ಂಬಾಡಕೆ ಯಾವದೊಂದೂ 
ಹಾರ್ಯವಂ ನಡಿಸ ಬಹುದದೆಂತೆನೆ-- 


೧೪ನೇ ಕಥೆ. 
ಬುದ್ಧಿ ಯಂದ ಸೆದ್ದ ನರಿಗಳು. 


ಔಠರಾಸ್ರರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಸುಬಾಹುವೆಂಬ ರಾಯಂ ಸುಖದಿಂ 
ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಂ ಇರಲು; ಆ ಪಟ್ಟಿಣದಲೊಬ್ಬ ರುದ್ರಶರ್ಮನೆಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಗ್ರಂಥಾಧ್ಯಯನಸಂಸಂನನು, ಆಚಾರಯುಕ್ತನು; ಮಹಾ 


ಮುಗ್ದನಾಗಿ, ಆರ ಕೂಡೆಯೂ ಮಾತಾಡಲರಿಯನು, ಒಬ್ಬರನ್ನ 


ಅನುಸರಿಸಲರಿಯನು; ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ದರಿದ್ರನಾಗಿ ಸಾವುತ್ತಿಹನು. 
ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ದರಿದ್ರತೆಯು ಬೆನ್ನ ಬಿಡದಿರಲಾಗಿ, ಆತನ ಸತಿ ಸೋ 
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ಮಪ್ರಭೆಯೆಂಬಾಕೆಯು ಮಹಾ ದುಃಖದಿಂದ, ದಾರಿದ್ರವನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸಲಾರದೆ, ಒಂದು ದಿನಂ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ- -ನೀನು ಆವದೊಂ 
ದು ಉದ್ಯೋಗವಂ ಮಾಡ ಬಾರದೇ? ಒಬ್ಬರನ್ನ ಅನುಸರಿಸ ಬಾರ 
ದೇ? ಹಸಿವಿಯಿಂ ಸಾವುವದು ವಿಹಿತವಲ್ಲವೆಂದು, ಹೇಳಲಾ ಮಾತಂ ಫೇ 
ಳು ಆ ವಿಪ್ರಂ ನದಿಯ ತೀರಕ್ಸ್‌ಂ ಬಂದು, ಸ್ನಾನವಂ ಮಾಡಿ, ಮರಳಿ 
ಬಪ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲು ಒಂದು ಭೇದಕನೆಂಬ ನರಿಯು ಈತನಂ ಕಂಡು, ಬೆ 
ದರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲದಂ ಕಂಡು, ಈ ನರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿಯಾದರೆಯೂ 
ಬದುಕುವೆನೆಂದು, ಅದರ ಹಿಂದುಗೊಂಡು ಹೋಗಲಾಗಿ; ಅದು ಮ ಕ 
ಹಾ ಭೀತಿಸಿ, ಓಡಿ ಹೋಗಲಾಗಿ; ಅದರ ಹಿಂದಂ ಬಿಡದೆ, ತಾನು ಹೋ | 
ಗಲಾ ನರಿಯು ಮಿಗೆ ಬಳಲ್ಲು, ತನ್ನಗುದ್ದಮಂ ಹೊಗಲಾಗಿ; ಈ ಬ್ರಾ ಕ 
ಹೃಣಂ ಹೋಗಿ, ಗುದ್ದದ ಬಾಗಲಲ್ಲು ಕುಳಿತಿರಲು; ಜಂಬುಕಂ ಬೆರ i 
ಗಾಗಿ, ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, ನೀನು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವೇನು? ಎನಲಾಗಿ; 
ತನ್ನ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಿ, ತನ್ನದಾರಿದ್ರವಂ ವಿಚ್ಚಿನ್ನ ಮಾಡ 
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ಹೇಳಿ, ಮಹಾ ದೈನ್ಯ್ಯಂ ಬಡಲು; ಆ ಜಂಬುಕಂ ಕರುಣಂ ಬಟ್ಟು, ಈ 
ವಿಪ್ರನಂ ಕರದೊಯಿದು, ತಮ್ಮ ಜಂಬುಕರಾಜನಂ ಕಾಣಿಸಿ, ಎಲೇ 
ಸ್ವಾಮಿ, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದಾರಿದ್ರವ ಹತ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಬಿಂನ್ಳೈ 
ಸಲಾ ಜಂಬುಕ ರಾಜಂ--ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, ನಿನಗೆ ಈಗಲೇ ಸಮಗ್ರ ಕ 
ದ್ರವ್ಯ ಬೇಕೋ? ದಿನಂ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಕೆಲವು ಕೆಲವು ದ್ರವೃಮಂ ಹೊ ಟೇ 
ಡುವ ವಸ್ತು ಬೇಕೋ? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತನ್ನೊಳಾ 
ಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು--ಒಮ್ಮೆನೇ ದ್ರವ್ಯ ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ, ಆರಾ 
ದರೂ ಮುನಿದರೆ ದ್ರವ್ಯ ಹೋದೀತು; ಅದು ಕಾರ್ಯವಲ್ಲಾ; ದಿನಂ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಕೊಡುವದೊಂದು ವಸ್ತುವಂ ಕೊಡು ಎಂದು, ಬಿಂನೈಸ 
ಲು; ತಂತ್ರ ಹೃದಯನಾದ ಜಂಬುಕರಾಜಂ ಒಂದು ಆವಿನ ಹೋರಿ 
ಯಂ ಕೊಂಡು ಬಂದು ವಿಪ್ರಂಗೆ ಕೊಟ್ಟು- ಇದಂ ಸುರಕ್ಷಣಮಂ 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಅರಲಾಗಿ, ದಿನಂ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಸಗಣಿಯೊಳಗೆ ಐವತ್ತು ವರಹಾನ್ನ ಕೊಟ್ಟೀತು; ಅದಕ್ಕೆ 
ಏನೊಂದೂ ಉಪದ್ರ ಬಂದರೆ, ನಾವು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟೀವು ವಂದು, 


ಅ 
ಅ ಡ್ಗಿ 
ಈಸ್ಟ. 
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ಹೇಳಿ, ಆ ವಿಪ್ರನಂ ಕಛುಹಲಾತಂ ಸಂತೋಷದಿಂದೈತಂದು, ತನ್ನ ಸತಿ 
ಯೊಡನೆ: ಈ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಪೇಳ್ಪು, ಆ ಕರವ ಸಲಿಹಿ ಕೊಂಡು, 
ಮಹಾ ಧನಾಢ್ಕನಾಗಿ, ಸುಖದಿಂದಿರಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದುಷ್ಟುತ್ರ 
ನ ದೋಷದಿಂದ ಆ ಹೋರಿಯು ಒಬ್ಬ ನೇಶ್ಯಾಸ್ತೀಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದುದು. ಬಳಿಕ ಈಕೆಯ ಮನೆಯ ದಾಸಿಯು ಈ ಹೊಸ ಕರು ಎಲ್ಲಿ 
ಯದು? ಎಂದು, ಬಡಿದು ಬಿಟ್ಟಳು. ಆ ಕರುವು ತಪ್ಪಿ ಬಂದು, ಅರ 
ಮನೆಯ ಕುದುರೆಯ ಲಾಯಮಂ ಪೊಗಲು; ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಪಾಲಕರು 
ಕಂಡು, ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಇರಲು; ಇತ್ತಲೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ನಿತ್ಯ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಮಂ ತಿದ್ದಿ ಕೊಂಡು, ಗೃಹಕ್ಕೆ, ಬಂದು ಆ ಕರುವನ್ನು 
ಕಾಣದೆ, ಮಹಾ ವ್ಯಾಕುಲದಿಂ ಸಮಸ್ತ ದೇಶಂಗಳಂ ತೊಳಲಿ ಕಾಣ 
ದೆ ಅರಸುತ್ತಿರಲು; ಇತ್ತಲೀ ಲಾಯಮಂ ಹೊಕ್ಕ ಕರುವಂ ಅಶ್ರಪಾಲ 
ಕರು ಕಟ್ಟ, ಸಲಹುತ್ತಿರಲು; ಈ ಕರುವು ಸಗಣಿಯೊಳಗೆ ಹೊನ್ನನಿ 
ಕುವುದಂ ಕಂಡು, ಅಶ್ಚಪಾಲಕರು--ನನಗೆ ಬರ ಬೇಕು, ತನಗೆ ಬರ 
ಬೇಕು ಎಂದ್ದು, ವಾದಂ ಗೈದು, ಅರಸಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕಂ ತಂದು ಆಕ 
ರುವಂ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಡಲು; ರಾಯಂ ಮಹಾ ಆಶ್ರರ್ಯಂ ಬಟ್ಟು, ತನ್ನ 
ವಾರಣವು ಆವಿನ ಹೋರಿಯನೀಯಿತೆಂದು, ಸುದ್ದಿಯಂ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಆ 
ಕರುವ ಸಲಹಿ ಕೊಂಡು ಇರಲು; ಈ ವಾರ್ತೆಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕೇಳಿ, 
ಅದೇ ತನ್ನ ಕರು ಆಗ ಬೇಕೆಂದು, ನಿಶ್ಚೆನಿ, ಅರಸಿನ ಸಮಿಾಪಕಸ್ಥಂ ಬಂ 
ದು, ವಿಲೇ ರಾಯ, ನನ್ನ ಕರುವಂ ಕೊಡು ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ರಾ 
ಯಂ, ತನ್ನ ವಾರಣವೀಯಿದ ಕರುವಂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುವ ಪರಿ ಹ್ಯಾಗೆ? 
ಎಂದು, ಮಹಾ ಕೋಪದಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ನೂಕಿಸಲು; ಆತಂ ಮಹಾ 
ದುಃಖಿತನಾಗಿ, ಜಂಬುಕರಾಜನ ಬಳಿಗಂ ಹೋಗಿ, ಹೇಳಲಾ ಜಂಬುಕ 
ರಾಜಂ ಸೇಳಿ, ನಿನ್ನ ಕರು ನಿನಗೆ ಕೊಡಿಸುವೆನೆಂದು, ಈತನಂ ಸಂತೈಸಿ, 
ನೀನು ಈ ಪ್ರರದೊಳಗಣ ವಾರ್ತೆಯಂ ದಿನಂ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ನಮಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತ ಬಾ! ಎಂದು, ಕಟ್ಟಳೆಯಂ ಮಾಡಿ, ಆತನಂ ಕಳುಪಲು; ಆ 
ಜಂಬುಕರಾಜಂ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರವಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, 
ರಾಯನ ರಾಜ್ಯದೊಳಗಣ ತೋಟ ಗದ್ದೆ ಗಳಂ ಛೇದಿಸಿ, ತಿಂದು ಹಾ 
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ಳು ಮಾಡಲಾಗಿ; ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರವೆಲ್ಲಾ ಬಂದು, ಈ ಅವಸ್ಟೆ ಯೆಂ ರಾ 
ಯಂಗೆ ಹೇಳಿ, ಮೊರೆಯಿಡಲಾ ರಾಯಂ ಮಹಾ ವ್ಯಾಕುಲಂಗೊಂ 
ಡು, ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಆ ನರಿಗಳಂ ಕೊಲ ಹೇಳಿ, ಸಮಸ್ತ ಬೇಂಟಿ 
ಗಾರರಂ ಕಳುಪಲು; ಆ ಬೇಂಟಿಗಾರರಿಗೆ ಶಿಕ್ಕದೆ, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊ 
ಲಲು; ರಾಯಂ ಮಹಾ ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿರಲು; ಈ ವಾರ್ತೆಯಂ ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಜಂಬುಕರಾಜಂಗೆ ಹೇಳಲು; ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, ನೀನು 
ರಾಯನ ಬಳಿಗಂ ಹೋಗಿ--ಎಲೇ ರಾಯ, ನೀನು ಬರಿದೇ ಪ್ರಯಾಸಂ 
ಬಟ್ಟು. ರಾಜ್ಯ ದೇಶಮಂ *ೆಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ; ನಿನಗೆಯೂ ಜಂಬುಕ 

ಭಾ ಜೂ ಸಂಧಾನಮಂ ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳು! 
ಹೋಗೆಂದು, ಕಳುಪಲು; ಆ ವಿಪ್ರಂ ರಾಯನೆಡೆಗಂ ಬಂದು, ಈ ವಾ 
ರ್ತೆಯಂ ಹೇಳಲಾಗಿ; ಈ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಷಂ ಬಟ್ಟು, ಈ 


ಬಾಹ್ಮಣಗೆ ಉಚಿತಮಂ ಕೊಟ್ಟು, ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಕಛಳುಪಲಾ ವಿಪ್ರಂ ಈ 
ಕ್ರ) ಪ್ರ 


ಅವಸ್ಥೆ ಯಂ ಜಂಬುಕರಾಜಂಗೆ ಹೇಳಿ, ನಾನಾ ಗೆಯ ಬರೂ 


ದಾತ ಮಾಡಿ, ಮರಳಿ ತಾನಾ ರಾಯನೆಡೆಗೈತಂದು--ಎಲೇ ರಾಯಾ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜಂಬುಕರಾಜನೊಡನೆ ಸಂಧಾನವಂ ಮಾಡುವದುಂಟಾದಕ್ಕೆ 
ಅವರೆನಗೆ ಹೇಳಿದುದನು ಕೇಳಿಯೇನು ಎಂದು ಶಪಥವಂ ಮಾಡಿದರೆ, 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಧಾನಿತನಾದಾನೆಂದು, ಹೇಳಲಾ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಶ 
ಪಥಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟು, ಮತ್ತಾ ವಿಪ್ರನಂ ಕಳುಪಲು; ಆತಂ ಬಂ 
ದು, ಈ ವಾರ್ತೆಯಂ ಜಂಬುಕರಾಜಂಗೆ ಹೇಳಲು; ಈರ್ವರಿಗೆ ಸಂಧಾ 
ನವಂ ಮಾಡಿ ಕೊಡಲು; ಈ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಪ್ರೇಮದಿಂ ಜಂಬುಕ 
' ರಾಜನೊಡನಿಂತೆಂದಂ--ತಾನು ಮಿತ್ರಂಗೆ ಕೊಡ ಬೇಕು, ಆತನಲ್ಲಿ ಇ. 
ದ್ದ ವಸ್ತು ತಾನು ತೆಗದು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಆತಂಗೆ ತನ್ನ ಅಂತಸ್ಥಮಂ 
ಹೇಳ ಬೇಕು, ತಾನು ಆತನ ಮನೆಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಬೇಕ್ಕು ತನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಆತನ್ನ ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆಯ ಬೇಕು; ಟ್ರ ಆರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಮಿ 
ತ್ರತ್ತ ಪುಟ್ಟುವದು; ಇಡು ಕಾರಣದಿಂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ 
ಜ್‌ ಸ ಜಂಬುಕರಾಜಂ, ನಾಲ್ಕು ಮೂರು ದಿವಸ ಸಕ್ತೆ ಚ 
ವು ಎಂದು, ಹೇಳೆ ಹೋಗಲು; ಆ ರಾಯಂ ಸರ್ವ ಸಂಭ್ರಮದಿಂ 
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ಊಟಿ ನೆ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಸಿ ಬಾ ಪ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕರೆಯ ಕಳುಪಲಾತಂ 


ಬಂದು, ವಾರ್ತೆಯಂ ಜಂಬುಕರಾಜಂಗೆ ಹೇಳೆ; ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, 
ನೀನು ರಾಯನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಜಂಬುಕರಾಜನು ಮಹಾ ರಾಜಕಾ 
ರ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಪೇಳೆನಲಾತಂ ರಾಯಂಗೆ ಈ ವಿವರ 
ಮಂ ಪೇಳೆಲಾತಂ ಅಂತಂದಂ--ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ೦ಗೆ ಬಹಂಥ ಪಾಪವನ್ನು 
ತೊಲಗಿಸ ಬೇಕು, ಸುಬುದ್ದಿಯಂ ಪೇಳ ಹ ದುರ್ಬುದ್ದಿಯಂ ಬಿ 
ಡಿಸ ಬೇಕು, ಆಪತ್ತಿನ ವೇಳೆಯಲ್ಲು ಬಿಡ ಬಾರದು, ಇಂಥಾತನೀಗಲೇ 
ಮಿತ್ರನು; ನನ್ನನ್ನು ರಾಜಕಾರ್ಯಕ್ವಿ ಹೋಗುತ್ತ ಕರದೊಯಿದುದಿ 
ಲ್ಲವೆಂದು, ಮಹಾ ವ್ಯಾಶುಲಂಗೊಂಡು, ಆ ರಾಯಂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಂ ಕಳುಪಲಾಶನ್ಸೆತಂದುು, ಜಂಬುಕರಾಒಂಗೆ ಪೇಳಲಾ ಜಂಬುಕರಾ 
ಜಂ--ಮಹಾ ಕಾರ್ಯವ್ಯಾತು; ನಾವು ನಾಳೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಬಂದೇವು 
ಎಂದು, ಹೇಳಿ, ಕಳುಪಲು; ರಾಯಂ ಅಉತ್ಸಾಹದಿಂ ಜು ಜಂ 
ಬುಕರಾಜಂ ತನ್ನ ಬಂಧು ಬಳಗೆ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯ ಸಹಾ ಬಂದು, ಭೋ 
ಜನವಂ ಮಾಡಿ, ರಾಯನೊಡನೆ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ಕುಳು 
ತಿಪ್ಪಾಗ, ರಾಯಂ, ಇಷ್ಟು ದಿನ ರಾಜಕಾರ್ಯವೇನಾಯಿತೆಂದು, ಬೆ 
ಸಗೊಳ್ಳಲು; ಸಮುದ್ರರಾಜನನ್ನು ಬಡವಾಗ್ನಿಯು ಮಹಾ ಕೋಪದಿಂ 
ದಹಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ನಾವು ಹೋಗಿ, ಬಾಲದಲ್ಲು ಬಡಿದು ನಂದಿಸಿ, ಆ 
ಸಮುದ್ರರಾಜನ ಉಬ್ಬಸವೆಂ ತಗ್ಗಿಸಿ, ಬಂದೆವು ಎನಲಾ ರಾಯಂ ವಿ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಕಿಚ್ಚು ಎದಿದುಂಟೇ? ಎಂದು, ಹಾಸ್ಕ ಮಾಡಿ 
ಹೇಳಲು; ಎಲೇ ರಾಯಾ, ವಾರಣವು ಆವಿನ ಹೋರಿಯನೀಯುವ 
ದುಂಟೇ? ಎಂದು, ಮಹಾ ಹಾಸ್ಯಮಂ ಮಾಡಿ, ರಾಯಂಗೆ ನಿದರ್ಶ 
ನಮಂ ತೋರಿ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕರುವಂ ಆತಂಗೆ ಕೊಡಿಸಿ, ಸಂತೋ 
ಷದಿಂ ತಮ್ಮ ನೆಲೆಗಂ ಹೋದವು. 

ಅದು ಹಾರಣದಿಂ ಬುದ್ಧಿ ಯುಂ ಹಗೆಯ ಗೆಲ ಬೇಕೆ 
ನಲು; ಕರಟಕನೆದಹುದು, ಶಾ ನೀನಕತ್ಮನೆನಲಾ 
ದಮನಕಶಂ ಅಂಧೆಂದುದು--ಆವನಾನೊಬ್ಬನು ತನೆಗೆ ಕ 
ಕ್ವಿಯುಂಟಾದರೆ ತನ್ನೆ ಸೆತ್ತೇದಿಂದ ಹಗೆಗಳಂ ಹೊಲ್ಲ 
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ಬೇಕು; ತನಗೆ ಕಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಉಪಾಯುಂ ಗೈದು, ಅ 
ನ್ಳು ಕಕ್ತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಕೊಲಿಸ ಬೇಕು; ಅದೆಂತೆನೆ- 


೧೫ನೇ ಕಥೆಯ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗ. 
ತನಗೆ ಒಂದು ನರಿ ಹೇಳಿದ ಉಬಾಯೆದಿಂದ ಕಾಗೆ ಗೆದ್ದದ್ದು. 


ಘರಮದಸಬ್ಯವೆಂಬ ವನದಲ್ಲಿ ಹೇಮವರ್ಮನೆಂಬುಡೊಂದು ಮಾ 
> ಯಸಂ ಮಹಾ ದೊಡ್ಡಿತಾಡ ವಟವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೂಡಂ ಮಾಡಿ 
ಹೊಂಡ, ತತ್ತಿಯನಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖದಲ್ಲು ಇರುತ್ತ, ಒಂದು ದಿ 
ನಂ ತನ್ನ ಆಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವನಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾ ಮರನ ಕೆ 
ಳಗೊಂದು ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪ ಹುತ್ತವಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಿರ್ದು, ಈ ವಾಯಸವಿ 
ಲ್ಲದಿರ್ದುದಂ ಕಂಡು, ಮರನೇರಿ, ಆ ತತ್ತಿಗಳಂ ತಿಂದು ತನ್ನ ಹುತ್ತಕ್ಕೆ 
ಬಹುದು. ಪ್ರಕಾರದಿಂ ಮಾಯಸತತ್ತಿಗಳಂ ಕಾಲಕಾಲಂ ಪ್ರತಿಯ 
ಲ್ಲು ಭಕ್ತಿಸಲಾಗಿ; ಆ ವಾಯಸಂ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ನನ್ನ ತತ್ತಿಗ 
ಛಂ ತಿನ್ನ ಬೇಡವೆಂದು, ಈ ಸರ್ಪನಂ ಮಹಾ ದೈನ್ನದಿಂ ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳ 


ಲು; ಆ ಮಾತಂ ಬಗೆಯದೆ, ಆ ವಾಯಸತತ್ತಿಗಳಲ್ಲವಂ ಭಕಿಸುತ್ತಿರ ' 
೧೧ WM 


ಲು; ಆ ವಾಯಸಂ ಮಹಾ ನೊಂದು ಕೊಂಡು, ತನಗೆ ಮಿತ್ರನಾದಂ 
ಥಾ ತಂತ್ರರಾಜನೆಂಬ ಜಂಬುಕನ ಬಳಿಗೈತಂದು, ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ 
ಹೇಳಿ, ಮಹಾ ದುಃಖಂಗೊಳ್ಳಲು; ಆ ಜಂಬುಕಂ ವಿನಯನುಡಿಗಳಿಂ 
ದುಪಚರಿಸಿ ವಾಯಸನಂ ಸಂತವಿಸಿ, ಇಂತೆಂದುದು--ಪೂರ್ವದಲ್ಲು 
ಒಂದು ಏಡಿಯು ಉಪಾಯಾಂತ್ರದಿಂದೊಂದು ಮಹಾ ಬಕನಂ ಕೊಂ 
ದಿತ್ಕು, ಆ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ನಾವು ಉಪಾಯಾಂತ್ರದಿಂ ಸರ್ಪನಂ ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆನಲು; ವಾಯಸಂ, ಏಡಿಯು ಬಕನ ಕೊಂದ ಪರಿ ಹ್ಯಾಗೆ? ವಂ 
ದು ಕೇಳಲು; ಆ ಜಂಬುಕಂ ಇಂತೆಂದುದು 
೧೬ನೇ ಕಥೆ. 
ವಿಡಿಯೆ ಬಕವನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು. 

ಅವಿಮಲಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾದ ಮತ್ತ್ಯಂಗಳು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರ 
ಬಾಂಧವರೊಡನೆ ಸುಖದಿಂದಿರಲು; ಒಂದು ದಿವಸಂ ಮಹಾ ಬಕನು 


WOR 37 ಸ್ಥಾ 


ಉದಕ ತೃಷೆಯಿಂದ ಆ ಸರೋವರಕ್ಕಂ ಬಂದು, ನೀರಂ ನೀೀಂಟಿ, ಮ 
ತ್ಸ ೨ಸಂದೋಹಮಂ ಕಂಡು, ತನ್ನೊಳಾಲೋಚನೆಯಂ ಗೈದು, ಐದನೆ 
ಲ್ಲಮಂ ಭಕ್ಷಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಆ ಮಾನಂ ಹಿಡಿಯಲು; ಅವು ಶಿಕ್ಕದೆ ೧ 
ರಲು; ಆ ಬಕಂ ಮಹಾ ವ್ಯಾಕುಲದಿಂ ತೆನ್ನೊಳಾಲೋಚನೆಯಂ ಗೈ 
ದು ಉಪಾಯಾಂತ್ರದಲ್ಲು ಈ ಮಿಸಾನಂ ಭಕ್ಷಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಕಪಟಿದಿಂ 
ದ, ತಾನು ಮಹಾ ಯೋಗಿಯಾದಂತೆ, ಆ ಸರೋವರದ ತೀರದಲ್ಲು 
ಮಹಾ ಧ್ಯಾನಾರೂಢನಾಗಿರಲು; ಈ ಮತ್ಸ ಕಂಗಳು ಕಂಡು, ಆಕ್ಚ 
ರ್ಯಂ ಬಟ್ಟು, ಈ ಬಕನಂ ತಪಸ್ನಿಯೆಂದು, ನಂಬಿ, ವಿಶ್ವಾಸಂ ಬಟ್ಟು 
ಈ ಮಾನುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಂದು, ನೀನು ಈ ತೆರದಲ್ಲು ಇಹ ಕಾರ್ಯಮಂ 
ನಮಗರುಹ ಚೇಕೆನಲು; ಬಕನಿಂತೆಂದುದು- ಶರೀರವು ಅನಿತ್ಯ; ಇಂ 
ದು ಪರಿಯಂತರವು ಬೇವಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿ, ಮಹಾ ಪಾತಕಿಯಾ 
ಡೆನಿ; ಆ ದೋಷಮಂ ಕಳನೆನೆಂದು, ತಪಸ್ಸಂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು, 
ಹೇಳಲು;---ವಿನಾನುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕದಲ್ಲೇ ಚರಿಸುತ್ತಿಹ 
ವು ಸರ್ಪಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಯುವನ್ನೇ ಆಹಾರ ಮಾಡಿ ಕೊಂ 
ಡಿಹವ್ರ, ಮೇಷೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತರಗೆಲೆಯನ್ನೇ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಂಡಿ 
ಹವು, ಮೂಷಿಕಗಳು ಸದಾ ಬಿಲದ್ವಾರದಲ್ಲೇ ಇಹವು, ಗರ್ದಭಗಳು 
ಸದಾ ಬೂದಿಯೊಳಗೆ ಹೊರಳಿ ಅಹವು, ಬಕಗಳು ಸದಾ ಧ್ಯಾನವ 
ನೇ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿಹವು; ಇವಳೆ ಇದರಿಂದೆಲ್ಲಾ ಫಲವೇನು? ಮನ 
ಸ್ಸು ಶುದ್ಧವಿಲ್ಲದವನ ತಪಸ್ಸು ಈ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲು ನಿಷ್ಫಲವೆಂದು, ಅರಿಯ 
ದೈ, ಜಲಚರಂಗಳು ಬಕನಂ ನಂಬಿ, ಮಹಾ ಸಮ್ಮೇಳದಿಂದಿರಲು; ಆ 
ಬಕನ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯಮಂ ಕಾಣ ಬೇಕೆಂದು, ತನ್ನೊಳಾಲೋ 
ಜಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಒಂದು ದಿನಂ ನಿರೋಧದಿಂ ದುಃಖಂ ಗೈಯಲಾಗಿ; 
ಜಲಚರಂಗಳು ಬಂದು, ಇದೇನೆಂದು, ಬೆಸಗೊಳ್ಳಲು; ಆ ಬಕನಿಂತೆಂದು 
ದು--ಮುಂದೆ ಮಹಾ ದುಪಾಲ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿ ತ್ತು ಅದರಿಂದ ಈ ಸರೋ 
ವರಜಲಂ ಬತ್ತಿ ಹೋದಾವು; ನೀವು ಇರಲಾಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೆ ಕೆಟ್ಟು ಹೋ 
ದೀರಿ ಎಂದು, ನಾನು ಮಹಾ ದುಃಖಂಗೊಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು, ಹೇಳಿ, 
ಆ ಜಲಚರಂಗಳು, ಈ ಪಸ್ತ್ರಿಯ ಮಾತು ತಪ್ಪದೆಂದು, ಮಹಾ ಖೇ 
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ದಂಗೊಂಡು, ಮರಳಿ ಈ ಪಸ್ಟೀ ಬಳಿಗಂ ಬಂದು, ನಾವು ಬದುಕುವ 
ದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವೇನೆಂದು, ಕೇಳಲು; ನಾನು ಇದ್ದು ನಿಮಗೆ ವಿಪತ್ತು 
ನು; ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಿನಂ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಇಂತ ಹೋಗಿ, ಓಬ್ಬ 
ಒಬ್ಬರಾಗಿ ನೀರೆಂದೂ ಬತ್ತದ 'ಸರಸಿಯಲ್ಲು ಬಿಡುವೆನೆಂದು, ನಂಬು 
ಗೆಯಂ ಕೊಡಲಾ ಜಲಚರಂಗಳೆಲ್ಲಾ ಹ ಸಂತೋಷಂ ಬಟ್ಟು, ಈ 
ಬಕನಂ ನಂಬಿ ಕೊಂಡು ಇರಲು; ಆ ಬಕನು ಒಂದೊಂದು ವಿಖಾನಂ 
ಹೆಗಲ ಮೇಲೇರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮಹಾ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಕು 
ಳಿತ್ತು ಅದಂ ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರ ದಿನಂ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸರೋವರಜೊ  * 
ಳಿದ್ದ ಜಲಚರಂಗಳನೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಸರಿ ಮಾಡಲಾಗಿ; ಅಲ್ಲಿ ಇರ್ದು 
ಜೊ ಂದು ಏಡಿಯು-- ಲ ತಪ್ಪು, ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಸ 
ಮುದ್ರ ದಲ್ಲು ಬಿಡ ಬಾರದೇ? ಎಂದ್ದು ದೈನ್ಸಂ ಬಡಲು; ಮತ್ತ ತ್ರ 
ದ | ಸಾಕಾಯಿತು, ಇಂದು ಈ ಏಡಿಯಂ ಭ ಭಕ್ತಿ ಕ್ರಿಸ್ಫೇನೆಂ 

ದು, ಅದಂ ಹೆಗಲಂ ಏರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಬೆಟ್ಟದ ಸಮಾಪಕ್ಕಂ ಹೋಗ 
ಲು; ಆ ಏಡಿಯು ಮಹಾ ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಬ್ಬು... ಈ ಪಥದೊಳು ಸರಸಿ 
ಯಂ ಕಾಣೆನು, ಉದಕವಿಲ್ಲ ಈ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಹ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದು, ತನ್ನೊ ಿಭಾಲೋ ನಿ ಕೊಂಡು, ಇದು ವ ೨ಹಾದ್ದು ತವೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ಇಚ ಬಕಂ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕಂ ಹ ಎಡಿಯ 
ನ್ನು ಅಳಿ! ಎನಲು; ಆ ಏಡಿಯು ಚು ಮತ್ಸ್ಯಗಳ ನಾತವಂ 
ಮೂಸಿ ನೋಡಿ--ಈ ಬಕಂ ಸಮಸ್ತ ಜಲಚರಂಗಳೆಲ್ಲಾ ಭಕ್ಷಿಸಿತು, 
ನಾನು ಇಳಿದಾಗಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಭಕ್ಷಿನೋದಲ್ಲದೆ ವಿಷಡೆಂದು. ತನ್ನ ಉ 
ಗುರಿಂದ ಬಕನ ಕೊರಳಂ ಹತ್ಕೊತ್ತಲು; ಬಕಂ ಮಹಾ ಸಂಶಟದಿಂ 
ಸಂಚತ್ರ ವನ್ಯ ದಲು; ಈ ಏಡಿಯು ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂ ಒಂದು ಸರೋ 

ಹಲ ಕ ಸುಖದಿಂದಿರ್ದುದು. 


೧೫ನೇ ಕಥೆಯ ಎರಡನೇ ಭಾಗ. 


ಪಾಪ ಪಕಾರದಿಂ ಉಪಾಯಾಂತ್ರದಿಂ ದುರ್ಜನರಾಗಿದ್ದವರಂ ಕೊಲ್ಲ 
ಜಾಡು ಈ ಕಥೆಯ ಸೌ ಬಂಬುಕನು ಹೇಳಲಾ ವಾಯಸಂ ಇಂತಪ್ಪ , 


9) ಸ 
ತನ್ಸಿಸ್ಟೇ 


ಸ್ಸ 


ಶ್‌ <2 ತ್‌ [a>] <e ಕ ಸ 
4 ಈ ತ್ರ ಸಾ ಸ 
ಇದ್‌. ಸಮಾ ರ್‌ ವಾ್‌ CEU aL ತಾ 


ಸಕಸ 
ಖಿ 
\ wh 

| 
ಯ 
ಸಕ 


1 


ಬಲಾ 39 ಸ್ಪಾ 


ಉಪಾಯಮಂ ನನಗೆ ಹೇಳೆನಲು; ಜಂಬುಕಂ ವಾಯಸವನ್ನು ಕೂ 
ಡಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ವನಾಂತರದಲ್ಲು ತಿರುಗುತಿಪ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲು 
ಒಬ್ಬ ರಾಜಪ್ರತ್ರಂ ಆ ವನದೊಳು ಬೇಂಟೆಯನಾಡಿ, ಬಹಳ ಬಳಲ್ಲು 
ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರ್ರಾಭರಣಮಂ ಸಡಲಿಸಿಟ್ಟು, ಜಲಕ್ರೀಡೆಯನಾಡುತಿರ್ಪದಂ 


' ಜಂಬುಕರಾಜಂ ಕಂಡು-- ಎಲೇ ವಾಯಸರಾಜಾ, ನೀನು ಈ ಕುಮಾ 


ರನ ಕಂಠ ಮಾಲೆಯಂ ಕಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗೆನಲು; ಆ ವಾಯಸಂ 


ಆ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಲಾ ರಾಜಪುತ್ರನ ಪರಿಚಾರಕರು ಕಂಡು, ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ 
ಲಾಗಿ; ಅದು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ, ಅವರು ಕಾಂ 
ಬಂತೆ ಆ ಮಾಲೆಯಂ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಸದ ಹುತ್ತದೊಳಗೆ ಹಾಕಲು; ಆ ರಾ 
ಬಪುತ್ರನವರು ಬಂದು, ಹುತ್ತವನಗಸಿ, ಕಂಠಮಾಲೆಯಂ ತೆಗದು ಕೊಂ 
ಡು, ಅಲ್ಲಿರ್ದ ಸರ್ಪನಂ ಕೊಂದು, ಹೋದರು. ಇತ್ತಲೀ ವಾಯಸಂ 
ತನ್ನ ಹಗೆಯಂ ಕೊಂದು, ಸುಖದಿಂದಿರ್ದುದು. 

ಅದು ಕಾರಣ ಉಪಾಯಾಂತ್ರದಿಂದಾ ರಾಯಗೂ 
ಆ ಸಂಜೀವ ಗೂ ಭೇದಮನಸ್ಸು ಹುಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟು 
ಸಂಜೇವೆಕನಂ ಕೆಡಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ದಮನಕಂ ಹೇಳ್ತ 
ಮತ್ತಿಂತೆಂದುದು- ಆವನಾನೊಬ್ಬನು ಬುದ್ಧಿ ಯುಚ್ಛವನೀ 
ಗಲೇ ಮಹಾ ಸತ್ತ್ವವನುವಲ್ಯನು; ಮಹಾ ಸತ್ತವನು 
ಸ್ಛವನಾದರೆಯೂ ಬಕುಳ ಅವನ ಪ್ಸೇಯಲೇ 
ನೂ ಆಗದದೆಂತೆನೆ-- 


೧೭ನೇ ಕಥೆ. 
ಮೊಲವು ಬುದ್ಧಿಯುಬಾಯದಿಂದ ಸಿಂಹವ ಕೊಂದದ್ದು \ 


ುಣ್ಯಗಂಧನೆಂಬ ವನದಲ್ಲು ಭಾಸುರಕನೆಂಬುದೊಂದು ಸಿಂಹರಾ 
ಜಂ ಇಷ್ಟ ಮಾಂಸದ ನಾನಾ ಮೃಗತತಿಯಂ ಕೊಂದು, ಮಹಾ ಭೀ 
ತಿ ಬಡಿಸಿ ಆ ವನಕಂ ಮುತ್ತಿಗೆಯಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇರಲಾಗಿ; 
ಒಂದು ಶಶಕಂ ಮಹಾ ವ್ಯಾಶುಲಂ ಗೊಂಡು- ಈ ಸಿಂಹದ ಬಾಧು 
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ಯಿಂದ ಮೃಗತತಿಯು ಅಳಿವುದಿದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದೊಂದು ಉಪಾಯಮಂ 
ಕಾಣ ಬೇಕೆಂದು, ತನ್ನೊಳಾಲೋಚನೆಯಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸಮ 
ಸ್ತ ಮೃಗತತಿಯಂ ಕೂಡಿ ಇಂಥಾ ಮುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾವುದೊಳ್ಳಿತೇ? 
ಇದಕೊಂದು ಉಪಾಯಮುಂ ಕಾಣ ಬೇಕೆಂದು, ಹೇಳಲಾ ಮೃಗತತಿ 
ಯೆಲ್ಲಾ ತಮ್ನೊಳಾಲೋಚನೆಯಂ ಮಾಡಿ-- ಈ ಬಲವಂತನಾದ ಸಿಂ 
ಹನೊಡನೆ ವಿರುದ್ಧ ಸಬ್ಲದು, ನಾವು ಓಲೈಸಿ ಬದುಕ ಬೇಕೆಂದು, ತಮ್ಮೊ 
ಳೊಂದಾಗಿಿ, ಆ ಟು ಕರದು--ನೀನು ಮಹಾ ಬುದ್ದಿವಂತನು; ಅ 
ದು ಕಾರಣ ಸಿಂಹರಾಜನ ಬಳಿಗಂ ಹೋಗಿ, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂದೊ 
ಡಂಬಡಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಮೃಗಮಂ ಸರಿತೆಯಲ್ಲು ಕ 
ಳುಹಿಸ್ಕೇವು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹಲವು ಬಗೆಯಿಂದಾತನಂ ಕೊಂಡಾಡಿ, 
ಸಂಧಾನವಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಬಾ! ಎಂದು, ಕಳುಪಲು; ಆ ಶಶಕಂ 
ಸಿಂಹರಾಜನ ಬಳಿಗಂ ಬಂದು--ನೀನು ಮಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿ, ನಿನಗಾ 
ವ ಮೃಗಂಗಳೂ ಈಡಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಭುಜ ಬಲಪರಾಕ್ರಮವಂ ನಮ್ಮ ಮೇ 
ಲೆ ತೋರಿಸ ಬಹುದೇ? ಎಂದು, ಮತ್ತಿಂತೆಂದುದು- -ಆವನಾನೋರ್ವ 
ಸಿಂಹೆರಾಟಂ ಅತಿ ಹಸುವಿನಿಂದ ಬಳಲಿದರೆಯೂ, ಮಹಾ ಉದಕತೃಷೆ 
ಯಿಂ ಬಾಯಿ ಬತ್ತಿದರೆಯೂ, ಅತಿ; ವೃದ್ಧನಾದರೆಯೂ, ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಂ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದರೆಯೂ, ಕಂಗೆಟ್ಟು ಕಣ್ಣು ಬಡೆ ಇದ್ದ 
ಮತ್ತೇನೂ ಗತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆಯೂ, ಮದ ಸೂಕಿ ದಾನೆ 
ಯ ರಕ್ತ ಪಾನಮಂ ಮಾಡಿ, ೫1 ವಸ ಕವಂ ಶೀಳಿ, ಮಯ ತ್ರಿ 
ನ ಬೇಕಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮಂಥವರ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ ತೋರ ಬಹುದೇ? 
ಎಂದು, ಮಹಾ ದೈನ್ಯದಿಂ ಬಿನ್ನೆ ಸಲಾ" \; ಸಿಂಹರಾಜಂ ಕರುಣದಿಂದ, 
ನಾವು ಇಂದು ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ರಾಜಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವುದಿ 
ಲ್ಲಾ ಎಂದು, ನಂಬುಗೆಯಂ ಕೊಡಲು; ಆ ಶಶಕಂ--ಎಲೇ ಸಿಂಹರಾ 
ಜಾ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೂ ಚರಿಸ ಬೇಡಾ; ನಾವು ನಿನ್ನ ಆಹಾರ 
ಕ್ಕೆ ಮ ಮೃಗಮಂ ಸರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಳುಹ್ಕೇವು, ಅದಂ ಭಕ್ಷಿಸಿ 
ಹ ಇರು ಎಂದ್ದು ಹೇಳಿ, ಚಿ ನಂಬುಗೆಯಿಂದಾತನ್ನ ಹ 
ಡಾಡಲು; ಸಿಂಹರಾಜಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಹಾಗಾಗಲಿ! ಎಂ 
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ದು ಹೇಳಲಾಗಿ; ನಿಂಹರಾಜನಂ ಬೀಳ್ರೊಂಡು, ಶಶಕಂ ಮೃಗತತಿ ಆ 
ದ್ದ ಬಳಿಗಂ ಬಂದು, ಈ ವೃತ್ತಾ ಂತಮಂ ಹೇಳಲಾ ಮೃಗಗಳು ಸಂ 
ತೋಷಂ ಬಟ್ಟು, ನಿಮ್ಮಿಂದ ನ್ನು ಮೃಗಕುಲ ಉಳಿವುದೆಂದು, ಶಶಕ 
ನಂ ಜಾಡಿ ಆ ಪ್ರಕಾರದಿಂದಿರಲೊಂದು ದಿನಂ ಆ ಶಶಕನ ಸರಿತೆ 
ಬರಲಾ ಶಶಕಂ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾ ನೊಂದು ಕೊಂಡು, ಈ ಸಿಂಹನಂ 
ಪರಸ್ಯ ಉಪಾಯಮಂ ಕಾಣ ಬೇಕೆಂದು, ತನ್ನೊಳಾಲೋಚಿ 
ಸಿ ಕೊಂಡು, ಸಮಸ್ತ ಮೃಗತತಿಯ ಬಳಿಗಂ ಪೋಗಿ, ಸಿಂಹಮಂ ನಾ 
ನು ಕೊಲುಪೆನೆನಲು; ಆ ಮೃಗತತಿಯೆಲ್ಲಾ ಬೆರಗಾಗಿ--ನೀನು ಅಲ್ಪ 
ಶರೀರಿ, ಈ ಸಾಹಸಿಯಾದ ಸಿಂಹನಂ ಕೊಲುವದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಂ 
ಟೀ? ಎಂದು, ಕೇಳಲಾ ಶಶ 1116 ಸ ಕ್ವೀಣನಾಗಿ ಸ 
ತ್ರ ತ್ರೈಹೀನನಾದರೆಯೂ ಬುದ್ದಿಪ್ರಕಾಶ ಉಂಟಾದರೆ, ತನಗಿಂದ ಬಲ್ಲಿದ 
ರಂ ಕೊಲ್ಲ ಬಹುದು. ಆ ಚ್‌ ಧೈರ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ಮೃಗತತಿಯೆಲ್ಲಾ 
ಆಶ್ರ ರ್ಯಂ ಬಟ್ಟು, ಶಶಕನಂ ಕಳುಪಲಾ ಸಿಂಹನೆಡೆಗಂ ಬರುತ್ತಂ, 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಭಾವಿಯಂ ಕಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನೆಳ 
ಲಂ ಕಂಡು, ಇದೇ ಉಪಾಯವೆಂದು, ನಿಕ್ಸಿಸಿ, ಸಿಂಹ ಇದ್ದೆಡೆಗೈತರಲಾ 
ಸಿಂಹರಾಜಂ ಮಹಾ ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಆಹಾರದ ವೇಳ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿಲ್ಲಾ! ವಿನಲು; ಆ ಶಶಕಂ--ಎಲೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಮಾನು ಈಗಲೇ 
ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡುವರೆ ಇದು ವೇಳ್ಳು ಮಲ್ಲಾ, ತಾವು ಮಹಾ ಬಳಲಿ ಇ. 
ದ್ದೀರಿ; ನಿದ್ಯದಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಶರೀರ ಸ್ಟ; ಭೂಷಣವಿಲ್ಲಾ, ಕ್ಷಮೆಯಿಂದ ಬಿ 
ಟ್ಟು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾ ಬಳ್ಳಾ, ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಶ "ಶರೀರಕ್ಕೆ ರೋ 
ಗಬಿಲ್ಲಾ, ಕಥೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಶರೀರಕ್ಕೆ i ಇಂತೆಂಬ 
SN ನನ್ನಂ ಭಕಿ, ನಿನ್ನ ಶ್ರಧೆಯು ಕಳದು, ಮುಂದಣ 
ಕಾರ್ಯ ವಿಚಾರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ!” ಎಂದು, ಬಸ ಸ್ಲೊಸಲಾಗಿ; ಆ ಆ ಸಿಂಹ ಇಂ 
ಒಡ ಸಯ್‌ ಆಜ್ಞಾಭಂಗವಾದಾಗಲೇ ಕೊಂದದು, ವಿ 
ದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಅವಮನ್ನಣೆ ಹ ಕೊಂದದು; ಬೇರೆ ಶಯನವ 
ಮಾಡಿದುದೀಗಲೇ ಸತಿಯರ ಕೊಂದದು; ಇವು ಮೂರು ಆಯುಧ 
ವಿಲ್ಲದ ಹೊಲೆ ಎಂದು, ಸಿಂಹರಾಜಂ ಮೊಲನಂ ಕೇಳಲಾಗಿ; ಆ ಶಶ 
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ಕಂ ಎಲೇ ಸ್ನಾಮ್ಮ್ಕ, ಮತ್ತೊಂದು ಬಲವಾನ್‌ ಆದ ಸಿಂಹ ಬಂದು, 
ತಮ್ಮ ಮೃಗಸಿಕರಕ್ಕೆ ಮಹಾ ನಿಗ್ರಹಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇದ್ದಾನೆ; 
ಅದು ಕಾರಣ, ಆಹಾರದ ವೇಳ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದುದಿಲ್ಲಾವೆಂದು, ಬಿನ್ನೈಸಲು; 
ಆ ಸಿಂಹ ಮಹಾ ಕೋಪಂ ಗೈದು, ಪ್ರತಿಸಿಂಪನಂ ಕೊಂದಲ್ಲದೆ ಉಂ 
ಬುದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಶಪಥವಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಸಿಂಹನಂ ತೋರಿಸು! 
ಬಾ! ಎಂದು, ಈ ಮೊಲನಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾಗಿ; ಶಶಕಂ 
ಕಂಡ ದೊಡ್ಡ ಭಾವಿಯಂ ತೋರಿ, ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೆನಲು; ಆ ಸಿಂಹ 
ಭಾವಿಯಂ ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಮಂ ಕಂಡು, ಮದಾಂತಿಕೆಯಿಂ 
ದ ತನ್ನ ತಾನರಿಯದೆ, ಪ್ರತಿಸಿಂಹವೆಂದೇ ಬಗದು, ಅದಂ ಕೊಲುನೆನೆಂ 
ದ್ರು ಆ ಭಾವಿಯಂ ಧುಮುಕಲು; ಈ ಮೊಲಂ ತನ್ನ ಮೃಗತತಿಯಂ 
ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಕಲ್ಲು ಮರನಂ ಹಾಕಿ, ಆ ಭಾವಿಯಂ ಹೂ 
ಳಿ ಸಿಂಹನಂ ಕೊಂದವು. 

ಅದು ಕಾರೂ ತಾನು ಅಬ್ಬ ಶರೀರಯಾದರೇನು? 
ಬುದ್ದಿ ಪ್ರಕಾಶ ಉಂಟಾದರೆ ಮಹಾ ಹಾರ್ಯಂಗಳಂ ಮಾ 
ಡಿ, ಹಗೆಯನಂ ಕೆಡಿಸ ಬಹುದು ವಿಂದು, ದಮನಕನೆನ 
ಲಾ ಕರಟಕಂ, ಅಂತಪ್ಪ ಪಕ್ಚ್‌ ದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಬಳಗಂ 
ಹೋಗುವಣ! ವಿನಲು; 


5. ಆ ಎರಡು ಜಂಬುಕಗಳು ಮಿತ್ರಜೇದವ ಮಾಡ ಕೊಟ್ಟದ್ದು. 

ಕ್‌ರಟಿಕ ದಮನಕಂಗಳು ತಮ್ಹೊ ಳಾಲೋಚನೆಯೆಂ 
ಗ್ಸೆ ದು, ಈ ಸಂಜೇವಕನು ಇಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲೂ ಆ ಬಂ 
ಹರಾಜನ ಬಳಗಂ ಬಂದು, ವೆಂದನೆಯಂ ಗದು, ನಿಲಲಾ 
ಗಿ; ಇಆದೇನಿದ್ದೆ? ಬಹು ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಓಲಗಣ್ತೆ ಬಂ 
ದುದಿಲ್ಲಾ ! ಈಗ ಮಹಾ ಗರ್ವಿಸಿದ್ದೀರೆಂದು, ಅತಿ ಹೋ 
ಪಮಂ ಮಾಡಲು; ಆ ಕರಟಕ ದಮನಕಂಗಳಂತೆಂದ 
ವು-ಎಲೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಲನಗೆ ಮುನ್ನಿ ನಂತೆ ಬಡೆತೆನವಿಲ್ಲಾ; 
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ಸಂಜೇವಕನೆಂಬ ದುರ್ಜನನ ನಂಟುತನ ಮಾಡಿದ್ದಿ ಆತೆ 
ಮು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ, ರಾಜ್ಯದವರೆಲ್ಲಾ ಈತನ ಆಜ್ಞೆಯ 
ಅದೆ ನಿಂನಂ ಬಗೆಯರು; ನಿನೆಗೆಲ್ಲಿಯ ಅನು ಬರಿ 
ತು? ನಾಳೆಯೇ ನಿಂನಂ ಹೊಲ ಬೇಕೆಂದು, ಮಹಾ ಸಾ 
ಧನೆಗಳಂ ಮು ದೆ ನಾವು ಮುನ್ನಿನಂತೆ ಬಂದ 
ರೆ ಬಿನು ಮಾಡುವನೋ? ಎಂದು, ಭೀತಿಬ, ಬಂದುದಿಲ್ಲ 
ವೆನಲು; ಆ ಮಾತೆಂ ಹೇಳ, ಬಂಹರಾಜಂ ವಿಬ್ಬುತೆನಾಗಿ, 
ಸಂದೇಹೆಮಂ ಬಟ್ಟು, ದುಃಖಿಸಲು; ಆ ದಮುನಕನಿಂತೆಂ 
ದುಡು--ಆ ದ್ರೊಹಿಯಾದ ವೃಷಭಂ ಸ್ಟಾಮಿಯ ಸುಮಾ 
ಪದಲ್ಲಿರ ಬಾರದು; ಅದರಿಂದ ನನ್ನು ಕತ್ರು)ಗಳಂ ಹೊಲಿ 
ಸ್ಫೋನೆಂದರದು. ತೃಣಭಕ್ಷರಂ,. ಸ್ಫಾಮಿಯ ಕತು)ಗಳು 
ಮಾಂಸೆಭಫ್ಪಕ್‌ರು, ಅದು ಸಹಾಯಮಂಂ ಮಾಡಲರಿಯ 
ದು; ಆ ದುರ್ಹನನ ಮೇಲೆ ದು8ಖಂಗೊಂಬುದು *ೆಲಸೆ 
ವಲ್ಲ; ಅವಂ ಬಿಂದ ಕಾಲದಿಂ ತಾವು ಬೇಂಟೆಯಂ ಬಿಟ್ಟ 
ರಿ, ಅದು ಕಾರಣಂ ಮಾಂಸಭಕ್ಸ್‌ ಕರುಗಳಲ್ಲಾ ಕಪ್ಟ್ಟಂ 
ಬಡುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ; ಸ್ಕಾಮಿಯ ಮೇಲಣ ಪ್ರೇಮಂ ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಹುದಂ; ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ನೀಚರೊಡನೆ ಮುತ್ರತ್ನ 
ವಾಗಿರ ಬಾರದು; ಅದೆಂತೆನೆ-- 


೧೮ನೇ ಕಥೆ. 
ಕೂಕೆಯು ಕಸುಣೆಂಖಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 
ದೆಖಿಂಚನಾವತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲು ಕನಕವರ್ಮನೆಂಬ ರಾಯಂ ಸು 
ಖದಿಂ ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತ ಇರಲು; ಆ ರಾಯನು ಮಲಗುವ ಸುಪ್ಪ 
ತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲು ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿಯೆಂಬುದೊಂದು ಕೂರೆ ವಾಸವಂ ಮಾ 
ಡಿ ಕೊಂಡು, ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸುಖದಿಂದಿರಲು; ಒಂದು ದಿವಸಂ ಅಗ್ನಿ 
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ಮುಖವೆಂಬುದೊಂದು ತಗುಣೆ ತನ್ನ ಕುಲ ಗೋತ್ರಮಂ ಬಿಟ್ಟು, ತಪ್ಪಿ 
ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಂದು, ಈ ಕೂರೆಯಂ ಕಂಡು, ತಾನು ಇಂದಿನ ರಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಹೋದೇನು ಎನಲು; ನೀನು ಮಹಾ 
ದುರ್ಜನನು, ಮಹಾ ಮೂರ್ಬನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡಾಗಲೇ 
ತನಗೆ ಕೇಡು ತಪ್ಪದು; ಇರ ಬೇಡಾ! ಎನಲು; ಆ ತಗುಣೆಯಿಂತೆಂ 
ದುದು--ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದವರಂ ಅವ್ನೆ ಗೈವ್ರದು ನಿನಗುಚಿತವಲ್ಲಾ, 
ನೀನು ಮಹಾ ಬಲ್ಲವನು, ಅದು ಕಾರಣ ನಾನು ಇಂದಿನ ರಾತ್ರೆಯ 
ಲ್ಲು ನೀನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಇದ್ದೇನು ವಿನಲು; ಆ ಕೂರೆ ಇಂತೆಂದು 
ದು--ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರ'ತೊಡಗಿ ಬಹಳ ಕಾಲವಾಯಿತು, 
ಈಗ ನೀನು ಬಂದಿ; ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾಗಿ ವಡ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ, ಇಂದಿ 
.ನ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ಇದ್ದು ಹೋಗು! ಎನಲು; ಹಾಗಾಗಲಿ! ಎಂದ್ಕು 
ಆ ತಗುಣೆಯಿರಲು; ಆ ರಾಯಂ ಭೋಜನಾದಿಗಳಂ ಮಾಡಿ, ಆ ಮಂ 
ಚದಲ್ಲು ಬಂದು ಪವಡಿಸಲು; ಈ ತಗುಣೆಯು ಆ ರಾಯನಂ ಕಡಿದು, 
ತಾನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾಗಿ; ಆ ರಾಯಂ ಬೆದರಿ ಬಿದ್ದು, 
ದೀಪವಂ ತರಿಸಿ, ಹಾಸಿಕೆಯಂ ಬಿಚ್ಚಿ ನೋಡಲು; ಆ ಕೂರೆಯು ಮಂ 
ದಗತಿಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ಅದಂ ಕಂಡು, ಮರ್ದಿಸಿದರು. 


ಅದು ಸಕಾರಣ ಗುಣವನರಿಯದವರನೊಳಗಿರಿಬ 
ಕೊಂಡರೆ, ಸ್ಟೇಹವ ಮಾಡಿದರೆ, ಈ ಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೌಡುವರು; ನೀನು ಸಂಜೇವಕನಂ ಹೊಲಿಸದೆ ಉಳಬ 
ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಾನು. ಬಂಹರಾಜಂ ಕೇಳ್ಯ ಆ 
ವೃಪಭನ ವರ್ಮದ ಹುರುಹೇನೆನಲು; ಆದಕ್ಕೆ ಮಹಾ 
ಹೂರಿತವಾದ ಕೊಂಬುಗಳು; ಅದು ಸ್ಕಾಮಿಯಿದ್ದೆಡೆಗೆ 
ಉಂದು, ಹೊಂಬಿಂ ತೆಗ್ಗಿಬ ಹೊಂಡು, ಮಹಾ ಭರದಿಂ ಇ 
ರಿದು ಹೊಲುವದೆಂದು, ದಮನಕಂ ಹೇಳ, ಬೀಳ್ವ್ಯೂಂಡ್ಕು 
ಸಂಜೇವಕನ ಬಳಗಂ.ಹೋಗಿ, ದುಃಖಿತನಾಗಿ ನಿಲಲು; 
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ಸಂಜೇವಕಂ, ಯಾಕ್‌ ದುಂ ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗ? ಎನಲು; ಗುಟ್ಟ 
ನ್ನು ಬಡೆಯ ಬಾರದಾದರೆಯೂ ನನ್ನ ಮೇಲಣ ಹೆ ವ್ರೇ 
ನ ಮಂತ್ರಭೇದವ ಮಾಡ್ಬೇನದೆಂತೆನೆ-- --ಬಓಂಗಲಣ್‌ 
ರಾಯಂ ಚನ ಮುನಿದು, ನಾಳೆ ಆ ದುರ್ಜನನಂ ಕೂ 
ಉವೆನೆಂದು, ಆಣೆಯಿಕ್ಕ್‌ ದಂ; ಇಂತೆಂಬ ಕ್ರೂರತ್ಸ ಕ್ಕ 

ಗಿ ದುಃಖಂ ಬಡುತ್ತಿದೇನೆ ನಲು; ಸಂಜೇವಕಂ ಭೀತಿ 
ಗೊಂಡು, ಮನೋತಾಪಂ ಬಟ್ಟು, ಅದು ಚಾಡಿಗಾರರ 
ಹಗೆಯಿಂಂದಾದುದೆನಲಾಗಿ; ಅಂತಿಪ್ಪ ಪಕ್ಪ್‌ ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನು ವಾ 
ಹ್ಹಾ ತುರ್ಯೆದಿಂದರಸನ ಪ್ರಸಾದಂ ನಿನಗೆ ಮರಳ ದೊರ 
ಹುವದೆಂದು, ದಮನಕಂ ಹೇಳಲು; ಸಂಜೇವಕಮಿಂತೆಂ 
ದುದು- ಲಘುವಾದ ದುರ್ಜನರಲ್ಲಿಯೊ ಉತ್ತಮುರೆಂತುಂ. 
ಸುಖಿಸ ವಸವ; ಅದೆಂತೆನೆ-- 


೧೯ನೇ ಕಥೆ. 


ಒಂಟೆಯು ನಿಂಹರಾಜಪ್ರಧಾನರಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ರಂದಾನೊಂದು ವನಾಂತರದಲ್ಲು ಮದೋತ್ವಟಿನೆಂಬುದೊಂದು ಸಿಂ 
ಹರಾಯಂ ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನರಾದ ಯು ಹ ನರಿಯು ಸಹಿ 
ಪ ಥಸನನೂ ಸೈಯುತ್ತಿ ರಲೊಂದು ದಿನಂ ಆ ನಾಲ್ವರು ಸಂಚರಿಸಿ, 

ನಕನೆಂಬುದೊಂದು. ಒಂಟೆಯೆಂ ಕಾಣಲಾ ಸಿಂಹನ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಂ 
ತ್ತ ಅದು ಕಾಡುಮೃಗವೋ? ಅಲ್ಲವೋ? ವಿಚಾರಿಸಿ ಬನ್ನಿ! ಎನ 
ಲು; ಕಾಗೆಯು ಅಂದುದು--ಎಲೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಅದು A 
ದೊಂದು ಗ್ರಾಮಪಶು, ತಾವು ಅದಂ ತಿನ್ನ ಬಹುದು; ಅದು ಕಾರಣ 
ದಿಂ ಕೊಲ್ಲುವ! ಸಿಂಹ ಕೇಳಿ - - ತನ್ನ ಸ ಗೃಹಕ್ಕಂ ಬಂದಾರನ್ನೂ ಕೊ 
ಲ ಬಾರಡೆಂಬ ನೀತಿ ಉಂಬಾಗಿ,: ಹೋಗಿ, ನಿರ್ಭಯಮಂ ಫೊಟ್ಟು ಟ್ಟು, 
ಅದಂ ತನ್ನಿ; ಅದು ಬಂದ ಕಾರಣಂ ವಿಚಾರಿಸೆ ನೆಂದು, ಆಜ್ಞ ಯಂಸೊ 
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ಡಲಾ ಮೂವರು ಹೋಗಲಾ ಜಂಬುಕಂ ಅದನ್ನು ನಂಬಿಸಿ, ಈ ವನ 
ತ್ರೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮಹಾ ಸಿಂಹರಾಜನ ಪ್ರಧಾನಿಕೆಯಂ ಕೊಡಿಸು 
ವೆನೆನಲು; ಕ್ರಥನಕಂ-- ನನಗೆ ತಕ್ಕ ಓಲಗಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಡ ಬೇಕ 
ಲ್ಲದೆ ಈ ಮಹಾ ಸಿಂಹರಾಜನ ಓಲೈನ ಬಹುದೇ? ಎನಲು; ಆ ಜಂಬು 
ಕಂ ಇಂತೆಂದುದು-- ಒಳ್ಳೆ ತಾದ ಕುದುರೆಯು, ಒಳ್ಳಿಯ ಆಯುಧವು, 
ಒಳ್ಳಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಒಳ್ಳಿಯ ವೀಣೆ ಕಿನ್ನರಿಯು, ದಿವ್ಯಾಭರಣವು, 
ಉತ್ತಮ ಪುರುಷರು, ಇಷ್ಟು ಮಂದಿಯು ದೊಡ್ಡವರನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದರೆ 
ತಾವು ದೊಡ್ಡವರಹರು; ಅಧಮರನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದರೆ ತಾವು ಅಧಮರಹ 
ರು; ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿಯುಂಬಾಗಿ, ನೀನು ಮಹಾ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
ನು ನಿನ್ನಂಥವಗಾ ಓಲಗಸ್ಕೆ ಏನು ಬಂತೆಂದು ಆ ಶ್ರಥನಕನಂ ಸಿಂಹ 
ರಾಜನ ಬಳಿಗಂ ಕರತರಲಾಗಿ; ಈತನು ಅದರ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ 
ಫೇಳಿ--ಹೇರಾ ಹೇರಿಸಿ ಕೊಂಬುದಸ್ಕೆ ತಿರಿಗಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕಂ ಫೋಗದಿಲ್ಲಿ 
ಹುಲ್ಲಂಮೇದು ಸುಖವಾಗಿರೆನಲು; ಆ ಕ್ರಥನಕಂ ಸಂತೋಷೂ ಬಟ್ಟು, 
ಅವರೊಡನೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸುಖದಿಂದಿರಲು; ಒಂದು ದಿವಸಂ ಆ ಸಿಂಹ 
ರಾಜಂಗೆ ಮಹಾ ವ್ಯಾಧಿ ಬಂದು, ನಡೆಯಲಾರದೆ, ಮಹಾ ಕುಡ್ಲೆ 
ಯಿಂದ ಬಳಲಲು; ಪ್ರಧಾನರು ಸಹ ಬಹಳ ಕ್ಪುಧಯಂ ಬಡಲಾ ಸಿಂ 
ಹ ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನರುಗಳಂ ಕರಸ್ಕಿ ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಬಗೆ 
ಯುಂಟೇ? ಎಂದು ಕೇಳೆಲು; ಆ ನಾಲ್ತರು ಹುಡುಕಿ, ಆವದೊಂದು 
ಬೇಂಟಿ ಶಿಕ್ಕದಿರಲು; ಆ ಜಂಬುಕನಿದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಾಯಮುಂ ಕಾಣ 
ಬೇಕೆಂದು, ಸಿಂಹರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕಂ ಹೋಗಿ --ಎಲೇ ಸ್ತಾಮಿ, ತ 
ಮ್ಮ ಸ್ಪುಧೇ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಒಂದೂ ಶಿಕ್ಸಲಿಲ್ಲ ಈ ಪ್ರಥನಕನ ಭಕ್ತಿಸ 
ಬಾರದೇ? ಎನಲು; ಈ ಸಿಂಹರಾಜಂ ನಂಬಿದವರ ಕೊಲ ಬಾರದು, 
ಮಹಾ ದೋಷನವೆನಲು; ಆ ಜಂಬುಕಂ ಹೋಗಿ, ತನ್ಪೀರ್ವರು ಜತೆಪ್ರ 
ಧಾನರಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡ್ಕು ತಿರಿಗಿ ಬಂದು--ನಾವು ಮೂವರು ಸಾ 
ಮಿಗೆ ಪಾಪ ಬಾರದಂತೆ ಆ ಕ್ರಥನಕನ ಬಾಯಿಯಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಭ 
ಕಿಸ ಎನ್ನಿಸಿದರೆ ನೀವು ಭಕ್ಷಿಸಿ! ಎನಲು; ಸಿಂಹರಾಜಂ, ಹಾಗಾಗಲಿ! 
ಎಂದು, ಸೈಕೊಳ್ಳಲಾ ಮರು ದಿವಸಂ ಈ ಕ್ರಥನಕನು ಸಹಾ ಓಲಗಸ್ಕೆ 
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ಬರಲು; ಆ ಸಿಂಹೆರಾಜಂ ನನಗೆ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಬಗೆಯುಂಟೇ? ಎಂದು, 
ಸೇಳಲು; ಆ ಕಾಗೆಯು ಇಂತೆಂದುದು ಲೇ ಸ್ನಾಮಿ, ನಿನ್ನ ಹಸು 
ವಿನ ವೇಳ್ಳೆಗಲ್ಲದೆ ನಾನಿದ್ದು ಫಲವೇನು? ನನ್ನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಬದುಕು; 
ನಾ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪಡ ಕೊಂಡೇನು. ನರಿಯ ಅದಂ ಶೇಳಿ- -ಅಕಟ್ಕಾ ನೀ 
ಸಲ್ಪ ಶರೀರಿ; ಸ್ವಾಮಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಂದರೆಯೂ ಆತನ ಜೀವವುಳಿಯದು; 
ಅದಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಮಾಂಸಂ ವಿಷವನುಳ್ಳದ್ದು ಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು, ಹೇ 
ಳಿ, ಮಹಾ ಹರುಷದಿಂ, ಎಲೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಸು ವಂದು, ವಂದ 
ನೆ ಗೈದು, ಮುಂದೆ ನಿಲಲು; ಹುಲಿಯು ಆದಂ *ೇಳಿ--ನೀನು ಸಹಾ 
ಅಲ್ಪ ಶರೀರಿ, ಅದಲ್ಲದೆ ನಿನಗೂ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಗೂ ಒಂದೇ ಜಾತಿ; ಆತಂ ನಿ 
ನ್ನ ಭಕ್ತಿಸ ಬಾರದೆನಲು; ಆ ಜಂಬುಕಂ ಇಂತೆಂದುದು--ಮಹಾ ರಾ 
ಜಹಂಸೆಯನ್ನು ಕಾಗೆ ಒರದರೆ, ಸಿಂಹನ ನರಿ ಜರದರೆ, ಅಶ್ತವನ್ನು ಕ 
ತ್ತೆ ಜರದರೆ, ವಿದ್ಠಾನುಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಅರಿಯದವ ಜರದರೆ, ಅವರುಗಳಿ 
ಗೆ ಕುಂದಹುದೇ?' ಆ ಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಿಂ ನನಗೆ ಕುಂ 
ದಹುದೇ? ನೀನೇ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯನುಕ್ಳವನೆಂದು ಗರ್ವದಿಂದಿರ ಬೇಡ! 
ಎನಲು; ಹುಲಿಯು ಆ ಮಾತಂ ಬಗೆಯದೆ -- ಎಲೇ ಸ್ವಾಮಿ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಭಕ್ಷಿಸು, ನನಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ಸುಖವಾಗ ಬೇಕೆಂದು, ಬೇಡಲಾ 
ಸ್ರಥನಕನು ಕೇಳ್ತಿ ಆ ಮೂವರ ಕಪಟಿವನರಿಯದೆ ಅವರು ಒಳ್ಳೇ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಗೊಂಡರು, ನಾನು ಸಹ ಹಾಗೆಯೇ ನುಡಿ 
ದೇನೆಂದು, ತನ್ನೊಳಾಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು--ಎಲೇ ಮ್ಯಾಘ್ರಾ, ನೀ ಹೇ 
ಳುವದು ಸರಿ; ಆದೊಡಂ ನೀನು ಸಹ ಸ್ಥಾಮೂ ಜಾತಿಯವ, ಹಿಂದ 
ಸ್ಕೈ ಹೋಗೆನಲು; ತಾನು ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ವಂದಸೆಯಂ ಗೈದು --ಎಲ್ಲೇ ಸ್ಟ್ರಾ 
ಮಿ, ತಾವು ಇವರಂ ಭಕ್ಷಿಸ ಬಾರದು; ಅವರ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಭಕ್ತಿ] ಸಿದರೆ, 
ಉಭಯ ಲೋಕಂಗಳಂ ಪಡ ಕೊಂಡೇನೆನಲಾ ಕ್ಷ ಣವೇ ಹುಲಿಯೂ 
ನರಿಯೂ ಆ ಕ್ರಥನಕನ ಹೊಟ್ಟಿ ಶೀಳಲಾಗಿ; ಆ ನಾಲ್ವರು ಹರುಷಂ 
ಬಟ್ಟು, ಅದಂ ಭಕ್ಷಿಸಿದರು. 

ಸೆಂಜೇವೆಕನಾ ಕಥೆಯಂ ಹೇಳ, ದು8ಖಂ ಗೊಂಡು, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆ ಹೇಳದುದದೆಂತೆನೆ-- 
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೨೦ನೇ ಸ, 


9 ಜಿ ಚ್‌ ತ 
ಬಡ'ಗಿಯೆನು ನಿಂಹೆರಾಜಪ್ರಧಾನರಿಂದ ಕಚ್ಚ ಪದ್ದು. 


್ರಂದಾನೊಂದು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ದೇವಗುಪ್ತನೆಂಬ ಬಡಗಿಯನಿರ್ದು, 
ದಿನಂ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ತುಪ್ಪದೋದನವಂ ತಕ್ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಘೋ 
ರಾರಣ್ಯದೊಳು ಮರಗಳಂ ಕಡಿದು, ಶೀಳುತ್ತಿರಲೊಂದು ದಿನಂ ವಿಮ 
ಲನೆಂಬ ಸಿಂಹರಾಜಂ ಸಮಿಾಪಕ್ಕಂ ಬರಲಾಗಿ ಆ ಬಡಗಿಯಂ ಕಂಡು-- 
ಐಯ್ಯೋೋ, ಸತ್ತೆನು! ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಎಂದು, ತನ್ನೊಳಾಲೋ 
ಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಈಗ ಧ್ಲೈರ್ಯವೇ ಆಶ್ರಯವೆಂದು, ಯಹಾ 
ರ್ಗೊಂಡು ಪೋಗಿ--ಎಲೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನನ್ನ ಸತಿಯು ತಂದ ತುಪ್ಪದೋ 
ದನವಂ ತಾವು ಈ ಹೊತ್ತು ಜಿತಾ ಸಿಂಹಂ--ನಾನಟ್ಟ ಪದಾ 
ರ್ಥಂಗಳನುಂಬವನಲ್ಲ, ಆದರೆಯೂ ರುಚಿ ನೋಡೋಣ! HG ಬ 
ಡಿಗೆಯವನು ಅನ್ನಂ ಬಡಿಸಲು; ಸಿಂಹರಾಜನದನ್ನು ಉಂಡು, ಸಂತೋ 
ಷಂ ಬಟ್ಟು, ಇನ್ನಾ: ವಡಕ್ಟೂ ಅಂಜ ಬೇಡವೆಂದು, ಅಭಯವ *ಕೊಡಲಿತ್ತ 
ಲೀ ಆ ಯೂ ಹ ಬಂದ್ಕು ಗಾ ಅನ ೈವನುಣಿಸುವ 
ನಾದ್ದರಿಂದಾ ಸಿಂಹ ಬೇಂಟೆಯಂ ಬಿಟ್ಟು, ತನ ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರದ ಆಹಾ 
ಗ ಬಗೆಯದಿಹನು. ಆ ಚುಕು. ಆ ಸಿಂಹನ ಪ ಪ್ರಧಾನರಾ 
ದ ನಾಲ್ವ ರು ಜಂಬುಕಂಗಳು, ತಮಗೆ ಆಹಾರಕೆ ಜಗ ಜಿಂತಾ 
ಕ್ರಾ ಂತರಾಗಿ ಈ ಬಡಗಿಯನ ಕಡೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಆಹಾರ ಸೆಟ್ಟು ಹೋ 
ಟಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯಿಂದೀತನಂ ಹೊರವಡಿಸ ಜಿಯ, ತ 
ಮ್ಮೊಳಾಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಉಪಾಯಮಂ ನಿಶೆ ನಿ ಕೊಂಡು, 
ಈ ನಾಲ್ವ ರು ಪ್ರಧಾನರು ಸಿಂಹರಾಜನ ಸಮಾಪಕ್ಕಂ ಬಂದು ಎಲೇ 
ಸ್ವಾಮಿ, "ನಾವು ಅರಣ್ಯದೊಳಗಿರ್ದ ಮೃಗಗಳು; ಈ ಮನುಷ್ಯರಂ 
ನಂಬ ಬಹುದೇ? ನಾವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕ ಷ್ಟವಾಗಿದ್ದವರು; ಆ ಬಡಗಿಯ 
ನು ತಂದನ್ನಃ ಮಂ ಯಾಕೆ ಭುಂಜಿನುತಿ 3್ರರೀಂ? ವಾಜಿ: ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಬೋಧೆಯಂ ತುಂಬಿಸಲು; ಆ ಸಿಂಹನು ವ್ಯಾಕುಲಂಗೊಂಡು, ಮನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ ಹುಟ್ಟಿ; ಇಂದು ಆ ಬಡಗಿಯನು ತಂದನ್ನಮಂ ನಾವು 
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ನಾಲ್ವರು ಭುಂಜಿಸುವೆವೊದು, ಹೇಳಲಾಗಿ; ಈ ನಾಲ್ವರೊಳೆಗೆ ಒಂದು 
ನಾಮಯುಕ್ಕನೆಂಬ ಜಂಬುಕೆಂ ಈ ಬಡಗಿಯವನೆಡೆಗಂ ಪೋಗಿ, ನಮ್ಮ 
ಸಿಂಹರಾಜನು ಕಹಿ ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ ಮಹಾ 2 ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು, ಹೇಳ 
ಲು; ಆ ಬಡಗಿಯವಂ ಈ ಜಂಬುಕನ ಮಾತು ಸಪಟಿವೆಂದರಿಯದೆ, 
ಮಹಾ ಕಹಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಶಾಖಂಗಳಂ ಮಾಡಿಸಿ, ಎಂದಿನಂತೆ ತಂದು, 

ಸಮರ್ಪಿಸಲು; ಇದಂ ಪರಿತ್ರಿಸಿ ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು, ನಾಲ್ವರು ಅನ್ನ 
ಮಂ ಭುಂಜಿಸಿ ಕಪಟಿದಿಂದ ನಾಲ್ವರೂ ಮೂರ್ಛ್ಥಿಸಿ ಬೀಲೆಲು: ಆ ನಿಂ 
ಹ ತಾನೊಂದು ಚಾ ತ ಸವಿದು ನೋಡಿ, ವಿಷವಾಗಿರ 
ಲು; ಅತಿ ಭಯ ಪ ಸನ್ನು ಢಿ ಧಾನರ ಮಾತಂ ಕೇಳದೆ ನಿಷ್ಠಾರಣ 
ಸತ್ತು ಹೋಗುತಿ J ಮಹಾ ಭೀತಿ ಗೈದು, ನನಗೆ ಹಿತರಾದ 

ನಾಲ್ರ ರುಪ ಪ್ರಧಾನರು ಮೂರ್ಥಿತರಾದರೆಂದು, ಮಹಾ ಕೋಪದಿಂದ 
ಎದೇ Wo ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಬಾರದು, ನೀನು ಈ ಸ್ಪಳಮಂ 

ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗೆಂದು, ನಿರಾಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಡಲು; ಆತ ಮಹಾ (ದಲು 
ದಿಂ ಅತ್ತಲೀ ಪ ಪ್ರಥಾನರುಗಳು. ನಾಲು ಮೂರು ದಿನಕ್ಕಂ 
ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದು ಆ ಸಿಂಹರಾಜನೊಡನೆ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದವು. 

ಅದು ಹಾರಣದಿಂದ ಉತ್ತಮರು ದುರ್ಜನರ ಮ 

ಧ್ಯೊದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹೌಡುವೆರು; ವಿಲೇ ಮಿತ್ರಾ), ನಾನಿನ್ಸೇನು 
ಮಾಡಲಿ? ಎನಲು; ಪರದೆ ಕೇಕತ್ಕಾಂ ಪೋಗೆನಲು; ಸಂಜೇ 
ವಕಂ ಸಮ್ಮ ತಿಸೆದೆ-ವುನಿಯುವ ಬಂಹರಾಜನ ದೀರ್ಫ್ಥೆ 
ವಾದ ಹಸ್ತಂಗಳು ಅಲ್ಲಿಯಾದರೆಯೂ ಹಿಂಬಸುವವು; 
ಯುದ ನಂಗೆ ದು ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಥ ಸ್ನನಾಗುವದೇ ಶಿತವೆನಲಾಗಿ; ದ 
ಮನಂ ವೃಷಭನ ಮ ಮೋಡಿ, ಅದೆ 
ರಿಂ ಬಂಹರಾಜಗೆ ಆವದೊಂದು ಐಫ್ಲು ಬಂದೀತೆಂದು, ತ 
ನ್ನೊಳಾಲೋಚಿಸ ಕೊಂಡು, ಅಇಂತೆಂದುದು-ವಿಲೇ ಮಿ 
ತ್ರಾ), ಸಸ ಬುವ್ಯಮು; ಅನರ್ಥವಾಗಿ ಸ್‌ಟ್ರರೇನು ಸು 
ಖ? ಅದೆಂತೆನೆ-- 


ಬಲಾ 80 Bw 


೧೧ನೇ ಕಥೆ. 
ಆನೆಯು ಅನರ್ಥವಾ? ಕೆಟ್ಟ ದ್ದು ; 

ಕವಮುಖನೆಂಬ ವನಾಂತರದಲ್ಲು ದಿನಾಧಿಕನೆಂಬುದೊಂದು ಬಟ್ಟಭ 
ಹಕ್ಕಿಯು ನೆಲಗೂಡಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಚಿರ ಕಾಲ ಸುಖದಿಂದಿರ 
ಲು; ಒಂದು ಮದಹಸ್ತಿಯು ಬಂದು, ಈ ಬಿಟ್ಟಭಹ ಶ್ವಿಯು ಇರಿಸಿದ್ದ 
ತತ್ತಿಯಂ ಮೆಟ್ಟಿ ಒಡೆಯಲಾಗಿ; ಈ ಪ್ರ ಬರೂ ಸ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲು 
ಒಡಲುರಿವುತ್ತಿ ಸ್ರ ಟಿಟ್ಟಭಂ, ತನ್ನಸ ಸಂತಾನ ಬಯಕೆ ಟೊ 
ದು ಕೊಂಡು, ಬೂ ಗಜದ ಸಮ್ಮ ಮಿಕ್ಸ್‌ ೦ ಬಂದು--ಎಲೇ ಗ 
ಜರಾಜಾ, ನೀನು ಭುಜಬಲ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವನುಳ್ಳಾತ ತನು, ನಾನು ಮಹಾ 
ಕ್ರೀಣನು, ನಿನಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲಾ; ಅದು ಕಾರಣ ನ ಮುಂದಾದರೆಯೂ 
ತನ್ನ ತತ್ತಿಗಳಂ ಮೆಟ್ಟಿ ಒಡೆಯ ಬೇಡವೆಂದು, ಮಹಾ ಬ ಬೇ 
ಡ್ರಿ ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ; ಬತ ತನ್ನ ಮದಾಂಧತೆಯಿಂದ 6 ಬಿಟ್ಟಭ ಮಾ 
ತೆಂ ಬಗೆಯದೆ ಇರಲು; ಮಹಾ ನೊಂದು ಕೊಂಡು, 5 ip ಮಂ 
ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕೆಂದು, ನಶೆ? ಸಿ ತನ್ನ ಸಂಗಡಿಗನಾದ 
ಗ ಜಂಬುಕನ "ಬಳಿಗಂ ಬಂದು, "ಮಹಾ ನೊಂದು ಕೊಂ 
ಡು, ಈ ಸ್ಪಿತಿಯಂ ಹೇಳಲಾ ಜಂಬುಕಂ, ನಾನಾ ಪ್ರ ಪಕಾರದಿಂ ಗಜಮಂ 
Pe) ನೀನಾವುದಕ್ಕಂ ಜಿಂತಿನ AB ಸಂತೈಸಿ, ಆ ಟ್ರ 
ಟಿಟ್ಟಭನಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಸುಣವರ್ಮನೆಂಬ ವಾಯಸದ ಬಳಿಗಂ 
ಸ್‌ 3 ಸ್ಪಿತಿಯಂ ಹೇಳಿ--ನಾವು ಮದದಾನೆಯಂ ಕೊಲ್ಲ ಬೇಣೆಂ 

ದು ಯೋಚಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಅದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ನಕಲ ಸಾ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ನೀನು ಬರ ಬೇಕು 18 ಹೇಳಿ, ಆ ವಾಯಸಮಂ ಕೂ 
ಡಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂ ಹಂಸರಾಜನೆಂಬ ನೊಣವಿನ ಬ 
ಳಿಗಂ ಬಂದು, ಈ ಸ್ಪಿತಿಯಂ ಹೇಳಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಮಂ 
ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ಬರ "ಜೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ಮಕ್ಕು ಕನಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಹರುಷದಿಂ ಮೇಘನಾದನೆಂಬುದೊಂದು ಕಪ್ಪೆ ಪ್ಪೆಯ ಜ.1! ಬಂ 
ದು, ಈ ವಿವರಮಂ ಹೇಳಿ, ಆ ಮಂಡೂಕನಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡ್ರು, ಮ 
ನೋತ್ಸಾಹದಿಂದೀ ಜಂಬುಕರಾಜಂ ಆ ಗಜ ಇದ್ದೆಡೆಗಂ ಬರಲು; ಆ 


ಎ 


ಖಂ ಎಟ್‌ 
ಫಾ. 
Fer 8 


+ 3 
ತ್ಯ ಸ್‌ 


ಗುನು 


ಲಾ D1 Dv 


ಗಜರಾಜನು ಮಹಾ ಅರಣ್ಯದೊಳು ತಳಿರ ಸೊಪ್ಪಂ ಮೆದ್ದು, ತಿಳಿ 


ನೀರಂ ಕುಡಿದು ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂ ಮಳಲೊಟ್ಟಿಲಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರ 


ಲಾಗಿ; ಈ ಜಂಬುಕಂ ಕಂಡು, ಇದೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲು ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ವಾಯಸರಾಜನಂ ಕರಿಸಿ- -ನೀವ್ರ ಹೋಗಿ, ಗಜರಾಜನ ಮ್ಛೈ 
ಯ ರಕ್ಕಮಂ ಮಾಡಿ! ಎಂದ್ದು ಮೆಕ್ಸುಕನಂ ಕರದು--ಅದರ ಘಾ 
ಯಂಗಳಂ ಮುತ್ತಿ ಕಣ್ಣ ೦ ಕುರುಡು ಮಾಡು! ಎಂದು, ಈ ಮಂ 
ಡೂಕನಂ ಕರದು, ಒಂದು ದೊಡ್ಡಿತಾದ ಹಾಳುಭಾವಿಯ ತೋರಿ-- 


ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಒದರಲಾಗಿ ಆ ಗಜವು ಉದಕದ ತ್ಸಷೆಯಿಂದ ಬಂದು 
ಠ್‌ ರ್ರಿ ) 


ಈ ಭಾವಿಯಲ್ಲು ಬಿದ್ದೀತು ಎಂದು, ಹೇಳಿ, ಅವರಂ ಕಳುಪಿ, ತಾನು 


ಒಂದು ಕೆಲದಲ್ಲು ನಿಂದು, ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ಆ ವಾಯಸಂ ಆ ಗಜ 


ರಾಜನೆಡೆಗೆ ಬಂದು, ಮೈಯ ತಿಂಡಿಯ ಕಳೆಯಲು, ಆ ಗಜಂ ಮದಾ 
ಲಶ್ಯದಿಂ ಮೈ ಮರತು ಇರಲು; ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಮೈಯನೊರಸಿದರೆ 
ಮಹಾ ಸಂತೋಷ, ಆನೆಗಳಿಗೆ ಮೈಯ ತಿಂಡಿಯ ಕಳದರೆ ಮಹಾ ಸಂ 
ತೋಷ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೆದ್ದು ಬಂದರೆ ಮಹಾ 
ಸಂತೋಷ, ದುರ್ಜನಗೆ ಪರನಿಂದೆಯನಾಡಿದರೆ ಮಹಾ ಸಂತೋಷ, 
ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿಯುಂಟಾಗಿ, ಆ ಗಜಂ ವಾಯಸಂಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮೈಯ 
ನೊಡ್ಡಿ ಕೊಂಡಿರಲಾಗಿ; ವಾಯಸಗಳು ಗಜದ ಮೈಯನೆಲ್ಲಾ ಕುಕ್ಕಿ, 
ಘಾಯಮಂ ಮಾಡಿ, ರಕ್ಕವಂ ಮಾಡಿ ಹೋಗಲು; ಮೆಕ್ಬುಕರಾಜಂ 
ಬಂದು, ಗಜದ ತನುವಿನ ರಕ್ಕಪಾನಮಂ ಮಾಡಿ, ಹುಳನಸಿ, ಕಣ್ಣಂ 
ಮುತ್ತಿ ಕುರುಡು ಮಾಡಲು; ಗಜಂ ಕ್ರಿಮಿಗಳ ತರಿತದಿಂ ಮಹಾ ಬ 
ಳಲ್ಲಿ ಉದಕದ ತೃಷೆ ಹುಟ್ಟಿ, ನೀರಂ ಕಾಣಲರಿಯದೆ, ಅರಣ್ಯದೊಳು 
ತೊಳಲುತ್ತಿರಲು; ಹಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲು ಕಪ್ಪಿಗಳು ಕಲೆಯುತ್ತಿರಲು;-- 
ಕೋಗಿಲೆಯು ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣಿ ನ ರಸಂ ಸೇವಿಸಿ, ರಾವಕ್ಕೊಮ್ಮೆ 
ಸ್ವರೆಂ ಗೈವುದು; ಕಪ್ಪಿಯು ಬಚ್ಚಲ ಉದಕಮಂ ಕುಡಿದು, ವಟವಟಾ 
ಯೆನುತ್ತಿಹುದು; ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಕಪ್ಪಿಯು ಹಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲು 
ವಟವಟಾಯೆನುತ್ತಿರಲು; ಗಜಂ ಕಪ್ಪಿಯ ಧ ನಿಯಂ ನೇಳಿ ಉದಕ 
ದ ಸ್ಥ ಳವೆಂದು ಬಗದು, ಹಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲು ಬಿದ್ದು ಕೆಟ್ಟಿತು. 


ಗ್ರಾ 


ON 02 ಸ್ರ 
ಅದು ಹಾರಣದಿಂದನರ್ಥವಾಗಿ ಈಡ ಬೇಡ; ದೇ 
ಕಾಂತರಿಯಾಗು! ಅನೇಕರು ಮಿತ್ರರ ಮಾತಂ ಬಗೆಯ 
ದೆ, ಹಾನಿಗೊಂಡರದೆಂತೆನೆ-- 


೨೨ನೇ ಕಥೆಯ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗ. 
1 ಕೇಳದ ವಿಾನುಗಳು ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ಅವಂದ್ಯಾವಾಸವೆಂಬ ವನಾಂತರದಲ್ಲು ವಿಮಲಸರಸಿಯೆಂಬ ಸರೋ 
ವರದಲ್ಲು ಅನಾಗತವಿಧಾತನೆಂದು, ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸನ್ನಮತಿಯೆಂದು, ಯದ್ಭ 
ವಿಷ್ಕನೆಂದು ಈ ಮೂವರು ಮತ್ಸ $9ಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕಳ 
ತ್ರರಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖದಿಂದಿರಲು; ಒಂದು ದಿವಸಂ ಒಬ್ಬ ಬೇಂ 
ಟಿಗಾರಂ ಆ ಪಥದಲ್ಲು ಹೋಗುತ್ತಂ, ಮಹಾ ನೀರುತೃಷೆಯಿಂ ಸರೋ 
ವರಕ್ಕಂ ಬಂದು, ಉದಕಪಾನವಂ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಬಳಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆ 
ದು, ed ಸರೋವರದಲ್ಲು ಚರಿಸುವಂಥಾ ಮತ್ತ ತ್ಸ್ಯಾಂಗಳಂ ಕಂಡು ಇಂ 
ಥಾ ಮಾನುಗಳಂ ಎಂದೂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಬೆರಗಾಗಿ, ನಾಳೆ ಬಂ 
ದು ಈ ಮಾನುಗಳಂ ಹಿಡಿದೊಯಿವೆನೆಂದು, ನುಡಿದು, ಹೋಗಲಿತ್ತ 
ಲು ಆ ಮೂರು ಮತ ತ್ರೋಂಗಳು ಕಂಡು, ತಮ್ಮೊಳಾಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಅನಾಗತವಿಧಾತನೆಂಬ ಮತ್ತ ತ್ರೊಂ ಈ ಸ್ಥಳವ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ ಬೇ 
ಕೆಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಯದ ಸ್ಸವಿಷ್ಯನೆಂಬ ವಾನು-ನಮ್ಮನ್ಸಾ ರು ಹಿ 
ಡಿದಾರು? ನಾವಾರಿಗೆ ಶಿತ್ಸ 'ಹೋದೇವು? ಇದೇನು ಕಾರ್ಯವಿದ್ದೀ 
ತು? ಪಿ ಪಿತೃಗಳಿದ್ದ ಈ ಸ್ಥಳದ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ ಬಾರದೆಂದು, ಮಹಾ 
ಗರ್ವದಿಂ ನುಡಿಯಲು; i ಗೊಡವೆ ನಮಗೇಕೆಂದ್ದು, ಪ ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ಸನ್ನಮತಿಯಂ ಕರದು ನೀನೇನು ಬುದ್ದಿಯಂ ಕಂಡಿ? ಎನಲು; ಸು 
ಮ್ಮನೆ ಬಯಲ ಮಾತಿಗೆ ಈ ಸ್ಥಳವ ಬಟ್ಟಿ ಹೋಗ ಬಾರದು; ಅದು 
ಮಹಾ ಹೀನ ಬುದ್ದಿ; ಆ Bind ಸಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಒಂ. 
ದು pd ಕಾಣ ಬೇಕೆನಲು; ಆರರ ಮ 
ತ್ಸ್ಯನು--ಇನ್ನಾವುದೂ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲಾ, ಈ ಸ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋ 


pp 


ಸತ್ತಾ, 


ಹಸಿನಾ, 


OR D3 wv 


ಹ ಹುದೇ ಕಾರ್ಯ! ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳಿ! ಮಿತ್ರರ ಮಾತಂ ಕೇಳದೆ ಕೆ, 
ಗೆ ಟ್ಟು ಹೋದವರೆಷ್ಟೋ ಮಂದಿ ಉಂಟು! ಎನಲದೆಂತೆನೆ-- 
! ೨೨ನೇ ಕಥೆ. 


ಬುದ್ದಿ ಕೇಳಿದ ಅಜಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ನ್ರಿರ್ಮಲಸರಸಿಯೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಣವರ್ಮನೆಂಬುಡೊಂದು 
ಕೂರ್ಮಂ ಸುಖದಿಂದಿರಲು; ಆ ಸರೋವರದ ತೀರದಲ್ಲು ವೃಕ್ಷ: ತತಿ 


ಸ ಅರಲು; ಮೇಲ್ಲ ಗೆಯ ತೀರದಲ್ಲು ಇಹಂಥ ವಿಕಟ ಸಂಕಟನೆಂಬ ಹಂ 
ಗು ಸಿಗಳು-- ಸಂತಕಾಲದಲ್ಲು ಕೆಳಗಿನ ಶೀಮೆಯಲ್ಲು ಮಹಾ ಸೌಖ್ಯ 


| | ವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಅದಂ ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು, ಆ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಸಕಲ ವನಂಗಳಂ ನೋಡುತ್ತ ಬರುತ್ತಿರಲು; ಈ ನಿರ್ಮಲಸರಸಿಯಂ 
ಸ $ ಕಂಡು, ಮಹಾ ಬೆರಗಾಗಿ, ಇಂಥಾ ಸರಸಿಯು ಅಂನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ 
A ವೆಂದು, ಆ ವನದೊಳು ಆಶ್ರಯಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಜಿಹ್ಹಾಸ್ತ್ರಾ 

೬. :ಧುವಾದ ಹಣ್ಣ ೦ ಮೆದ್ದು, ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲ ಉದಕಮಂ 


i ಈುಡಿದು, ಕೆಲವು ದಿನಂ ಸುಖದಿಂದಿರಲು; ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸಂ 
i ಈ ರಾಜಹಂಸಂಗಳು ಆ ಸರಸಿಯ ತೀರದಲ್ಲು ಇದ್ದ ಚೂತವ್ಯಕ್ಷಮಂ 
ತಿ ಹತ್ತಿ, ಪಣ್ಣಳಂ ಭುಂಜಿಸುತ್ತಿರಲು; ಕೆಲವು ಹಣ್ಣಂ ಹಂಸಗಳು ಉದು 
sith ರಿಸಲು; ಅದು ಆ ಸರಸಿಯೊಳು ಬೀಳಲು; ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೂರ್ಮನು 
i ಈ ಹಣ್ಣಂ ಸವಿದು, ಸಂತೋಷಂ ಬಟ್ಟು, ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರ 
ಬ 1 ತ್ವಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಳ ಬೇಕೆಂದು, ಮಹಾ ಪ್ರೇಮದಿಂ ಪಕ್ಷಿಗಳೊಡ 
i ನೆ ಮಿತ್ರತ್ವ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕೆಲವು ದಿವಸ ಸುಖದಿಂದಿರಲು; ಆ 
ಗ ವಸಂತಕಾಲಂ ಹೋಗಿ, ಮಹಾ ಕಾರ್ಗಾಲಂ ಬರಲು; ಇನ್ನು ನಾ 
ಸಿ ವು ಇರ ಬಾರದೆಂದು, ಆ ಕೂರ್ಮಗೆ ಹೇಳಿ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಲಂ 
ಹೆ ಗಾತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಹೆವೆನಲು; ನನ್ನನ್ನು ಕರಡೊಯಿ! ಎನಲು; ನಾವು 
4 i ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಖೇಚರರು; ನೀನು ಭೂಚರನು; ಅದು ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಸಂ 
ಖಕ ಗಡ ಬಾಹದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ ಎನಲು; ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು, 


ಸ ನಾವು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೋಡಿ ಹೋದೇವು, ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಸು 
) ve 


OR 54 Aw 


ಖದಿಂದಿರು ಎಂದು, ಹೇಳಲವರ ಮಾತಂ ಕೇಳದೆ, ಆವ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಾ 
ದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಕರ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಪ್ರಾಣತ್ಕಾ 
ಗವ ಮಾಡುವೆನೆನಲು; ಆ ರಾಜಹಂಸಗಳು ಇ... ವ್ಯಾಕುಲಂಗೊಂ 
ಈ ಇದಶ್ಕಿನ್ನೇ €ನು ಉಪಾಯ ಮಾಡುವೆನೆಂದು, ತಮ್ಮೊಳಾಲೋಚಿ 

ಟ್ಟ je ಕಾಷ್ಟಮಂ ತಂದ್ಳು ಈ ಕೂರ್ಮಂಗೆ ಬುದ್ದಿ 
ಯಂ ಹೇಳಿ, ನೀನು 4೫ ಅತಿ ಪರಾಮರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಾ! 1 
ಧಿ ಕಾಷ್ಟದ ನಡುವೆ ಕೂರ್ಮನಂ ಕಚ್ಚಿ? ಸಿ, ತಾವೀರ್ವರು ಆ ಕಾ 
ಷ್ಸದ ಎರಡು ಕಡೆಯಂ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು; ಆ ಸಮಯದ 
ಲ್ಲು ಒಬ್ಬ ಜಂಬುಕಂ ಬಂದು--ಎಲೇ ಕೂರ್ಮಾ, ಈ ಹಂಸಂಗಳು 
ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕ ಪಕ್ಷಿ] ಗಳು, ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲು ಹೋಹವು, ಅವಂ 
ನಂಬಿ ಅಸುನಾಶಕ್ಕಂ ಏಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ೀ? ಎನಲು; ಆ ಕೂರ್ಮಂ-- 


ನಾನೇನು ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಅಪ್ರಬುದ್ಧನೇ? ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಸಂಗಡದಲ್ಲು; 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆಂದು, ಆ ಜಂಬುಕನ ಕೂಡೆ ಈ ಮಾತು ಹೇಳುವದ 
ಕ್ಸ ಕಚ್ಚಿದ ಕಾಷ್ಟಮಂ ಬಿಡಲಾಗಿ; ಆ ಕೂರ್ಮಂ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು: 


ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು. 
೨೨ನೇ ಕಥೆಯ ಎರಡನೇ ಭಾಗ. 


(ದು ಕಾರಣದಿಂ ಮಿತ್ರರ ಮಾತು ಕೇಳ ಬೇಕು, ಕೇಳದಿದ್ದರೆ ಠೂ 
ರ್ಮನ ಪಾಟ Pi ಅನಾಗತವಿಧಾತನೆಂಬ ತ್ಸ್ಯಂ ಈ 
ಕಥೆಯಂ ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸನ್ನ ನ್ನಮತಿಯೆಂಬ ಮತ್ಸ್ಯನ ಕೂಡೆ ಹೇಳಿ--ನೀವು ಬಂ 
ದರೆ ಬನ್ಸಿ ಒಬ್ಬದಿದ್ದರೆ ಬಿಡಿ! ಎಂದು, ತನ್ನ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕಳತ್ರಾದಿಗ 
ಳಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು 1 ಸರೋವರಕ್ಕೆ 


ಹೋಗಲು; ಮರು ದಿವಸಂ ಆ ಬೇಂಟಿಗಾರಂ ಬಂದು, ಈ ಸರೋವರ. 


ಸ್ಕಂ ಬಲೆ ಹಾಕಲು; ಆ ಎರಡು ಮತ ತ್ಸ್ಯಾಂಗಳೂ ತಮ್ಮ ಬಂಧು ಬಳ 
ಗಂಗಳು ಸಹಾ ಶಿಕ್ಷಿ ಸತ್ತು ಹೋದವು. 


ಸಂಜೇವಕಂ ಆ ಕಥೆಯಂ ಹೇಳ್ಯ, ನಾಳೆ ಬಂಹರಾ 
ಜನ ದುಷ ಬುದ್ದಿ ಯನರಿಯುವ ಪರಿಯಾವುದೆನಲು; 


ಮಿ -.......... 


ಬಲಾ 55 ಸ್ಪಾ 
ನೆತ್ತರವುಖ್ಯ ಕಣ್ಣು, ಗಂಟು ಹಾಕಿದ ಹುಬ್ಬು, ತುಟಿಗೆ 
ಳಂ ನೆಕ್ಕುವ ನಾಲಿಗೆ, ಇವೇ ಬಂಹನ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯೆ 
ಲಕ್ಷಣಂಗಳು, ಯುದ್ದಾಹಕ್ತ್‌ನಾಗಿದ್ದರೆ ಇವೆನ್ನು ಘಂ 
ಡಾಗಲೇ ಸ್ನಜೇವ ಲಾಭಕ್ಯ್‌ಂ ಕೊಂಬಂ ತಗ್ಗಿಇ ಹೊಂಡು, 
ಹಾರಿ ಬಂದು, ಆರಿಯೆಂದು,, ಆ ದಮನಕಂ ನುಡಿದು, 
ಕರಟಕನ ಬಳಗಂ ಪೋಗಿ, ತಾನುವೈೆ ರತ್ಯುದ ಬೀಜಮಂ 
ಬಿತ್ತಿದೆನೆನಲು; ಇವಂ ದುಃಖಿಸಲು; ಮರು ದಿನ ಪ್ರಾತಃ 


| ಹಾಲದಲ್ಲು ಬಂಹರಾಹಂ ಆ ಸಂಜೇವಕನ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರ 


ಲು; ಆ ವೃಪಭನು ಈ ಬಂಹ ಇಹ ಗುಹೆಗಂ ಬರುತ್ತಾ, 
ಬಂಹನ ವಿಕಾರ ಲಹ್ರಣಂಗಳಂ ಕಂಡಾಗಲೇ ತಲೆಯಂ 
ತಗ್ಗಿ ಕೊಂಡು, ಅತಿ ವೇಗದಿಂದಿರಿಯ ಬರುತ್ತಿರಲು; 
ಅದಂ ಈ ಬಂಹ ನೋಡಿ, ಸಂಜೇವಕನೊಡನೆ ಯುದ್ದ 
ಮಂ ಮಾಡಲು; 


6. ಆ ಎರಡು ಜಂಬುಕಗಳ ಮೂರನೇ ಸಂಜಖಾಷಣ್‌. 


ಕರಟಿಕಂ ರಕ್ತಧಾರೆಯಂ ಕಂಡು-ಖಲ್ಲೇ ದಮನ 
ಹಾ, ಆ ಈರ್ವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೇದವನಿಕ್ಕಿದ್ದು ಬಂ 
ದಾದದಲ್ಲ; ಸ್ಕಾಮಿಗೆ ಘಾಯಂ ತಾಗೀತು; ಸಂಜೇವಕ 
ನುಳದರೆ ನಮ್ಮೆ ಗತಿಯೇನಹುದು? ಮೂಢನ್ಸೇ ನಿನ್ಲಿಂ 
ದಾದ ವಿರೋಧಂ ವಿಹಿತೆವಾದದಲ್ಲ; ಭಿನ್ನ ಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಬುದ್ದಿ ಪರೀಕ್ಷೆ! ಮೂಢನಾದ ನೀನು 
ಮಂತ್ರಿಪೆದವಿಯನಭಿಲಾಬಸುವದೆಂತು? ಆದರೆ ಮೂ 
ರ್ಯರ ಉಪಜೀಕದಿಂಜೇನು? ಅದೆಂತೆನೆ-- 


ಬಲಾ D6 TY 


೦೪ನೇ ಕಥೆಯ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗ. 
ಬುದ್ಧಿ ಕೇಳದ ಟಿಟ್ಟಿ ಸ್ಪೈ ಭವೂ ಗೊರವಂಕವೂ ಕೆಟ್ಟ ದ್ದು. 


ಉ್ಯಾದ್ರ ಟಿವಿಯೆಂಬ ವನಾಂತರದಲ್ಲು ಬಟ್ಟಿ ಭನೆಂಬ ಪಕ್ರಿಯು ಒಂದು 
ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲೆ ಗೂಡಂ ಮಾಡಿ ಮ ಕೆಲವು ಸುಖದಿಂದಿ 
ರಲಾ ನೆರೆಯಲಿರ್ದದೊಂದು ಗೊರವಂಕಪ ಕ್ರಿಯು ಓಟ್ಟಭನ ೦ ಕಂ 
ಡು, ಸೈರಿಸಲಾರದೆ, ಆ ಗೂಡಂ ತನ್ನ ದು ಮೂಡಿ ತೂ ಬೇಕೆಂದು, 
ಮಹಾ ದುರ್ಜನಿಕೆಯಂ ಮಾಡಲು; ಮೃ ಗತತಿಯು ವನಾಂತರದೊ 


ಳಗೆ ತೃಣವಂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಂಡು ಇರಲು ಟಾ ಮಹಾ ಧ್ಯೆ 


ರ್ಯತ್ರದಿಂದ ಕೊಲುವರು, ವಿಪಾನುಗಳು ಜಲದೊಳಗೆ ಸುಖದಿಂದಿರ 
ಲು ಬಲೆಗಾರರು ವೈರಿಗಳಾಗಿ ಕೊಲುವರು, ಸಜ ನರ ಚಾಡಿಕಾರರು 
ಕಾಮಾಕಾರದಿಂ ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ವೈರತ್ಯದಿಂದ ಕೆಸುವು. ಇಂತೆಂಬ 
ನೀತಿಯುಂಬಾಗಿ, HS ಪಕ್ಷಿಯು ಮಹಾ ವೈರತ್ನದಿಂದ ಟಿಟ್ಟಿಭ 
ನಂ ಕಂಡು, ಸ್ಥರಿಸಲಾರದೆ, ಇಸ ತನ್ನೊಳಗೆ ಯ ರಲು; 4 
ದಿನಂ ಈ ಬಟ್ಟ 'ಭನು ತನ್ನ SN ವನಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಲಾ ಸಮಯದಲ್ಲು ಗೊರವಂಕ ಕನು ಆ ಗೂಡಂ ಹೊಗಲು; ಓಟ್ಟಿಭಂ 
ಬಂಡು ಇದೇನೆ? ನನ್ನ ಗೂಡ ಹೊಕ್ಕು ಇಹ ಕಾರಣವೇಸೆದು, 
ಕೇಳಲು; ಸೊರವಂಕ -ನಿನಗೆಲಿಯ Ao ಇದು ನನ್ನ ಗೂಡು; 
ನನ್ನ ನಿತೃಗಳು ಆರ್ಜಿಸಿದಂಥಾ ಗೃಹ ನಿನಗೆಲ್ಲಿಯದೆನಲು; 'ತಮ್ಮೊಗೆ 
ತಾವೇ ವಾಗ್ತಾದಂ $ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸಮಸ್ತ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಬಳಿಗಂಹೋ 
fad. ನ್ಯಾಯಗಳಂ ಕೇಳಲಾಗಿ; ಆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸ ರನ್ನು ಜಕರ ಪ 
ನೀವು ಮಹಾ ಅಪ್ರಬುದ್ದರು; ಪಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಗಳಿಸೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಗೃಹಕ್ಷೇತ್ರ 
ಉಂಟೇ? ಇದ್ದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಚಾ ಎಲಾ ನ್ಲಿ ವಾಗಾ ದಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಸೆ ಸೌ 
ಜನ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು, ಬುದ್ದಿಯಂ ಹೇಳ್‌ ಎರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಇವರ ಬುದ್ದಿಯಂ ಕೇಳದೆ, ಮಹಾ ಮೂರ್ಪತನದಿಂ, ತಾವು ಅರ 
ಸುಗಳ ಬಳಿಗಾಗಿ ಹೋಗಿ ನ್ಯಾಯಮಂ ಕೇಳಿಯೇವು ಎನಲಾಗಿ; 
ಅಲ್ಪ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ರಾಜದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಬಾರದು, ಹೋದರೆ ಈಕೆ 


ಮನಾ 


| ಗ್ಗ 


1 


ಬಲಾ D7 ಸ್ರ 


ಡುವರೆಂದು, ಆ ಪಕ್ಷಿ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಪಕ್ಷಿ] ಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಕಥೆಯಂ ಹೇಳಿ 
ದರದೆಂತೆನೆ- - 


೨೫೩ನೇ ಕಥೆ. 
ಅನರ್ಥ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ಭಹಲಿಂಗಲ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಖಾಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣ; ಆ ಪುರಕ್ಕೆ ವಿಶಾ 
ರದನೆಂಬ ರಾಯಂ ಸುಖದಿಂ ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಂ ಇರಲು; ಒಂದು 
ದಿನಂ ರಾಯಂ ತನ್ನಲಿರ್ದ ಬೇಂಟಿಗಾರರಂ ಕರಸಿ, ತನ್ನ ವೈದ್ಯರ ಕರ 
ಸ್ಕಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹಿತವಾದ ವಸ್ತು ಆವುದು? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಇವರು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ರಾಯಂ ತನ್ನಲಿರ್ದ ಬೇಂಟೆಗಾರರಿಗೆ--ಉದಯದಾರೋ 
ಗಣೆಗೆ ಮೃಗತತಿಯಂ ತಂದು ಕೊಡಿ, ಬಯಿಗಿನ ಆರೋಗಣೆಗೆ ಪ 
್ಷಿಗಳಂ ತಂದು ಕೊಡಿ! ಎಂದು, ಕಟ್ಟಳೆಯಂ ಮಾಡಿ, ಇಂತು ಕೆಲವು 
ಕಾಲ ನಡವುತ್ತಿರಲು; ಒಂದು ದಿನಂ ಆ ಪಕ್ಷಿಗಳಂ ತಹ ಬಲೆಗಾರರು 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಕಾರ್ಯದಿಂ ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಂ ಮರತು ಬಿಟ್ಟು, ಅನ್ನಮಯ 

ಇಲವಾಗಲಾಗಿ; ಆ ಜೇಂಟಿಗಾರರು, ರಾಯನಾರೋಗಣೆಗೆ ಪಕ್ಷಿ] ಗೆ 
ಳಂ ತಂದುದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಮಹಾ ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡನಡುಗಿ, ಕಂಗೆಟ್ಟು, 
ಅತಿ ವೇಗದಿಂದೊಂದು ವನಾಂತರಕ್ಕಂ ಹೋಗಿ, ಪಕ್ಷಿ ಗಳಂ ಅರಸಿ ಕಾ 
ಇದೆ, ಚಿಂತೆಯಿಂ ಬರುತ್ತ, ಒಂದು ಜೀನಂ ಕಂಡು, ಅದಂ ಮುರಿದು 
ಕೊಂಡು, ರಾಯನೆಡೆಗಂ ಬಂದು--ಎಲೇ ಸ್ಟಾಮಿ, ಇಂದೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ 
ಕ್ಷಿಗಳು ಶಿಕ್ಕಿದುದಿಲ್ಲ, ಇದೊಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಜೇನಂ ತಂದೆವೆಂ 
ದು, ರಾಯಂಗೆ ಕಾಣಿಕೆಯಂ ಕೊಡಲು; ರಾಯಂ, ಪಕ್ಷಿ ಗಳಂ ತಂ 
ದುದು ಇಲ್ಲವೆಂದು, ಕೋಪದಿಂದಿವರಂ ಖಕ್ಕರಿಸಿ ನುಡಿಯಲು; ಆ ಸ 
ಮಯದಲ್ಲು, ಈ ಜೇನಂ ಭಕ್ತಿ: ಸುವೆನೆಂದು, ಒಂದು ಮಸ್ಪುಕಂ ಈ ಜೀ 
ನಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಲು; ಆ ಚಾವಡಿಯ ಕಂಭದಲ್ಲು ಇದ್ದ ಪಲ್ಲಿಯು 
ಬಂದ್ರು ಆ ಮಕ್ಕು; ನಂ ಹಿಡಿಯಲು; ರಾಯನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕು 
ಳುತಿರ್ದ ಮುಂಗುಲಿಯು ಬಂದು, ಈ ಪಲ್ಲಿಯಂ ಹಿಡಿಯಲು; ಆ ಬೇಂ 
ಟಿಗಾರರ ಸಂಗಡ ಬಂದ ಶ್ವಾನಂ ಆ ಮುಂಗುಲಿಯಂ ಹಿಡಿಯಲು; 


OR D8 Dw 


ರಾಯಂ, ತಾನು ಸಾಂಕಿದ ಮುಂಗುಲಿಯಂ ಹಿಡಿದು ಕೊಂದಿತೆಂದು, 
ಆ ಶ್ವಾನವಂ ಹರಿಯ ಹೊಯ್ಯಲು; ಆ ಬೇಂಟಿಗಾರರು, ತಮಗೆ ಹಿತ 
ವಾದ ಕುಕ್ಬುರನಂ ಹರಿಯ ಹೊಯಿದನೆಂದು, ರಾಯನಂ ಕಡಿದ್ದು 
ಬಿಸಾಡಲಾಗಿ; ಆ ಪಟ್ಟವೆಲ್ಲಾ ಗಲುಕಾಗಿ, ಸೂರೆಯಾಗಿ ಹೋಯಿ 
ತು. ಅದು ಕಾರಣ್ಯ 'ಅಲ್ಬಕಾರ್ಯ್ಕೆ ಕೋಪವ ಮಾಡಿಯೇನೆಂದು, 
ಆ ಮಹಾರಾಯನು ೆಟ್ಟನು. 


೨೪ನೇ ಕಥೆಯ ಖರಡನೇ ಭಾಗ. 


"ಲೇ ಪಕ್ಷಿ ಗಳಿರಾ, ನೀವಿಬ್ಬರು ಕೋಪವ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ರಾಜ 
ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಜೀ ಕೆಡುವಿರಿ' ಎಂದು, ಹೋಗ ಬೇಡವೆನಲು; —ದಿವೃ 
ರ್ರ ದ ತ ಮರ್ಕಟಂಗೆ ಶಕ್ಯಃ ದರೆ ಏನೂ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲಾ, ಷಡ್ರ 
ಸಾನ್ನದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಂಗೆ Wa ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲಾ, ಕಿವುಡನ ಕೂಡೆ 
ಸಂಗೀತ dd ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲಾ, ದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದವನ 
ಮುಂದೆ ದೀಪವ ಹೊತ್ತಿಸಿದರೆ ಏನೂ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲಾ, ಮೂರ್ವ್ಯ್ವ 
ರಿಗೆ ಧರ್ಮಕಥೆ ಹೇಳಿದರೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಃ ಜನವಿಲ್ಲಾ; ಇಂತು ನೀ 
ತಿಯುಂಬಾಗಿ, ಈ ಮೂರ್ಪರಾದ ಎರಡು ಪಕ ಕಿಗಳು ಮೈಗನಿಕರ 
ಹೇಳಿದ ಬುದ್ದಿಯಂ ಕೈಕೊಂಡು ಇರದೆ, ge ಹೋದ 
ವು. ದುರ್ಜಸರಾಗಿ ಇದ್ದವರಿಗೆ ಸಜ್ಜನರಾಗಿ ಇದ್ದವರು ಎಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿ 
ಹೇಳಿದರೆಯೂ ತವ ಮ್ಮ in ಯನ್ನೇ ಸ್ಲೈಕೊಂಬುವದಲ್ಲದೆ ಸುಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸೈಕೊಳ್ಳರು; ಅದು ಸ ದಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳರಡು ವವಾದವ 
ನ್ನೇ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಆನೆಗೆ ಮದವೇ ಕಾರ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಮೇ 
ಘವೇ ಅಲಂಕಾರ, ರಾತ್ರೆಗೆ ಚಂದ ದ್ರನೇ ಅಲಂಕಾರ, ಯತಿಗೆ ಜಿ 
ಅಲಂಕಾರ, ಕುದುರೆಗೆ ಡೇಗವೇ ಅಲಂಕಾರ, ಗೃಹಕ್ಕೆ, ನಿತ್ಯೋತ್ಸ ವವೇ 
ಅಲಂಕಾರ, ನುಡಿಗೆ ಶಬ್ದವೇ ಅಲಂಕಾರ, ನದಿಗೆ ರಾಜಹಂಸಗಳೇ ಅ 
ಲಂಕಾರ, ಆಸಾ ನಕ ಸ್‌ ವಿದ್ಯಾಂಸರುಗಳೇ ಅಲಂಕಾರ, ಲೋಕದ ಮ 
ನುಷ್ಯ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಸತು ಅಲಂಕಾರ, ಭೂಮಿಗೆ ಅರಸುಗಳೇ ಅಲಂ 
ಕಾರ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಲಂಕಾರ; ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿಯುಂಬಾಗಿ, 
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ನಾವು ಅರಸುಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ನಮ್ಮ ನ್ಮಾಯಮಂ ತಿದ್ದಿ 
ಘೊಂಬೆವೆಂದ್ದು, ನೇತ್ರಾವತಿಪಟ್ಟಣದ ಜಯಸೇನನೆಂಬ ರಾಯನ ಬಳಿ 
ಗಂ ಹೋಗಿ, ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಿ, ನಮ್ಮ ನ್ಯಾಯಮಂ ತಿ 
ದ್ದಿ ಕೊಡಿ! ಎಂದು, ಹೇಳಲಾ ರಾಯಂ ಗಹಗಹಿಸಿ ನಕ್ಫು--ಪಕ್ಷಿಗಳಿ 
ಗೆ ನ್ಯಾಯ ಉಂಟೇ? ನಿಮ್ಮ ನೀವೇ ಸೊಸ್ಮರಾಗಿ ಹೋಗಿ! ಎಂದೆನ 
ಲು; ಆ ಟಿಟ್ಟಿಭ ಎಲೇ ರಾಯಾ, ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳದೆ ಕಳುಹ ಬೇಡ, 
ನನ್ನಸತ್ತ್ಯ ವನರಿದು ವಿಚಾರಿಸೆನೆ; ರಾಯಂ ಮಹಾ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ, ನಿನ್ನ 
ಸರಿಯೆಂತೆಂದು, ಬೆಸಗೊಳ್ಳಲು; ನಮ್ಮ ಮೈಯ ರಕ್ತಮಂ ತೆಗದು 
ಕೊಂಡು, ಕಂಠಗತನಾದ ಪ್ರಾಣದ ಪುರುಷನ ಚಿಂಮಿಸಲು, ಅವನು 
ಬದುಕುವನು ಎಂದು, ಹೇಳಲಾಗಿ; ಗೊರವಂಕನಿಂತೆಂದುದು--ಎಲೇ 
ರಾಯಾ, ನನ್ನ ಸತ್ತಮಂ ಕೇಳು; ನಿನಗೆ ವೈರಿಗಳಾಗಿ ಇದ್ದವರ ಮೇ 


ಲೆ ನನ ರಕಮಂ ಇ8ಂಮಿಸಲ್ಕು, ಅವರು ಹತವಹಕೆನಲು; ರಾಯಂ 
ಲ ಪ್ಲಕ್‌ 


ಕೇಳ್ಬು, ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಈ ಏರಡು ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಮಗೆ ಬೇ 
ಕೆಂದು, ಆ ಪಕ್ಷಿ] ಗಳ ಗೋಣಂ ಕೊಯಿಸಿದನು. 
ಘರಟಿಕಂ ಆ ಕಥೆಯಂ ಮುಗಿಬ್ಯ ಮತ್ತಿಂತೆಂದುದು-- 


ಲ ಲು 
ಬುದ್ಧಿ ಕೊಳ್ಳದ ವಿಪ್ರಮ ಕಚ್ಚ ಪಟ್ಟಿದ್ದು. 


ಫಿಕಶೀಲನಗರನೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ವೀರ್ಯವಿಶಿಷ್ಟನೆಂಬ ರಾಯಂ ಮ 
ನೋಹರನೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಂ ಸಹಿತ ಸುಖದಿಂ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತ ಇರ 
ಲು; ಒಂದು ದಿವಸಂ ರಾಯಂ ಚಾಡಿಕಾರರ ಮಾತೆಂ ಕೇಳಿ, ಪ್ರಧಾ 
ನನಂ ಕೊಲಿಸಲು; ಆತಂ ಮಹಾ ನೊಂದು ಕೊಂಡು, ನನಗಿನ್ನೇತರ 
ಜನ್ನವೆಂದು, ಅತಿ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂ ಕಾಶಿಯಾತ್ರೆಗಂ ಹೋಗಲೊಂದು ವಿ 
ದ್ಯಾವಾಸವೆಂಬ ವನಾಂತರದಲ್ಲು ನಡವುತ್ತಿರಲು; ಒಂದು ದೊಡ್ಡಿ ತಾ 
ದ ಭಾವಿಯಲ್ಲು ಒಂದು ವಾನರನು, ಒಂದು ಸರ್ಪನು, ಒಬ್ಬ ಅಕ್ಕಸಾ 
ಲೆಯ್ಕು ಒಂದು ವ್ಯಾಘ ನು ಈ ನಾಲ್ವರು ಬಿದ್ದು, ಮಹಾ ಶೋಕಂ 


5) 
ಗೈವುತ್ತಿರಲು; ಈ ರಾಯಂ ಕೇಳಿ, ಈ ಭಾವಿಯೆಡೆಗಂ ಬರಲೀತನಂ 
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ಕಂಡು ಮಹಾ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮನೇ, ನಮ್ಮತೆ 
ಗದು ರಕ್ತ ಸ ಬಾರದೇ? ಎನಲು; `ಈ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಕೃಪೆಯಿಂದ 
ಹುಲಿಯಂ ತೆಗೆಯಲು; ಈ ಬಾ ್ರಾಹ್ನಣನಂ ಕೊಂಡಾಡಿ, ವಂದನೆಯಂ 
ಗೈದು--ನೀನು ಆ ವಾನರನಂ ಸರ್ಪನಂ ತೆಗದು ಹಾಕು; ಅಕಸಾಲೆ 
ಯಂ ತೆಗೆಯ ಬೇಡ! ಎಂದು, ಹೇಳಿ ಆ a ರು ಸಹ ತೆಗಸಿ ಕೊಂ 


ಡು ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತ, ರ ಸಾಲೆಯಂ ತೆಗೆಯ ಬೇ. 


ಡ! ಎಂದ್ದು ಹೇಳಿ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ನ ನಭಕ್ಕೆ ಅತ್ತಲೀ ಅಕ್ಕ 
ಸಾಲೆಯು- ಎಲೇ ಬಾ ಹಣಾ, ಗಜ | ಹು )ಗಗಳನ್ನೇ ತೆಗದಿ, 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು a ಮಾಡ್ಯೇನು; ಮಹಾನ 
ದಿಗಳು, ಮಳೆಯು; ಹಣ್ಣ ದಂಥ ಮರಗಳು, ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರು 
ಷನು, ಬೆಳದಂಥ ಸಸ್ಯಗಳು, ಇವೈದು ವಸ್ತುಗಳು ಪರೋಪಕಾರವಾ 


ಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದೃಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಟೋಸ್ತರವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ವಲ್ಪ; ಅದು, 


ನದು 
ಕಾರಣದಿಂ ನೀನು ನನ್ನ ತೆಗೆಯ ಸ ನಾನಾ ವಾ 


ಡಂಬಡಿಸಲು; ಈ ರಾಯಂ ಕರುಣದಿಂ ಅಕ ಸಾಲೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆಯಲು; ಆ ವಿಪ್ರಂಗೆ ವಂದನೆಯಂ ಗೈದು, ಹೋಗಲಿತ್ತಲೀ ರಾಯಂ 
ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂ ಕಾಶಿಯಾತ್ರೆಯಂ ಹೋಗಿ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನವಂ 
ಮಾಡಿ, ಕಾವಡಿಯ ತರುತ್ತ, ಒಂದು ಅರಣ್ಯದೊಳು ನೀರುತೃಷೆಯಿಂ 
ಬಳಲಿ, ಮುಂದುಗಾಣದೆ, ನೊ ಸ್ಲಾಳಾಲೋಚನೆಯಂ ಗೈದು, ತಾನು 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ ವಾನರನಂ ನೆನೆಯಲಾಗಿ; ಆ ವಾನರನು ಬಂದು, 
ಮಹಾ ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ನನ್ನ ಬರಸಿದ ಕಾರಣವೇನೆಂದು, ಬೆಸಗೊ 
ಳ್ಯಲು; ಮಹಾ ನೀರುತೃಷೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದೆನೆನಲಾ ವಾನರಂ ಈ ವಿಪ್ರ 
1 ತನ್ನ ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಚಂ ಕರದೊಯಿದು, ಅಲ್ಲಿ ಉದಕಮಂ ತೋರಿಸಿ, ; 
ಣ್ಣು 1/1 ತಂದು ಕೊಟ್ಟು, ಅವೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಕೊಟಿ ಗಿ ಭಾಗ್ಯ 
ಮೆಂದು, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂದುಪಚರಿಸಿ, ಆ ವಿಪ್ರ oಗೆ ದಿವ್ಯ kd ಶ್ಲಂಗಳಂ 
ಕೊಟ್ಟು, ಈ ವಿಪ ವನಂ ಹುಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಪಳಕ್ಗ ಸಂ ಇರದೊಯಿದು ಹೋಸ 
ಲು; ಆ ವ್ಯಾಘ)ಂ ಕಂಡು ಈ ಪಸೆ ಅನೇಕ ಉಪಚಾರಂಗಳಂ 
ಮಾಡಿ, ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ದಿವ್ಯಾಭರಣ ಸಮಸ್ತ 


ವೆ. 


ನಿ, ಡಾ... 


ಜಲಾ 61 ಸ್ಮ 
ವಸ್ತುಗಳಂ ಕೊಟ್ಟು, ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯಂ ತೆಗದಿಯಾ? ಎಂದು, ಕೇಳ 
ಲು; ತೆಗದೆನೆನಲು; ಇನ್ನಾದರೂ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಡ! ಎ 
ನಲು; ಆ ರೀತಿಗಂ ಹೇಳಿ, ಹತ್ತೆಂಟು ಯೋಜನಂ ಬಂದು, ಈ ವಿಪ್ರ 
ನಂ ಕಳುಹಲು; ಈ ರಾಯಂ ಇವರೀರ್ವರಂ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು, ಇವರು 
ಸಂತೋಷದಿಂ ಹೋಗಿ, ತಮ್ಮ ಸ್ಪ ಛದಲ್ಲಿ ಇದ್ದವು. ಅತ್ಯಲೀ ರಾಯಂ 
ಕುರುಹನರಿಯದೆ, ಅಕ್ಕಸಾಲೆ ಇದ್ದ ಪುರಕ್ವಂ ಬಂದು, ಒಂದು ಧರ್ಮ 
ಸಾಲೆಯೊಳಿರಲು; ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯು ಈ ವಿಪ್ರನಂ ಕಂಡು, ವಂದನೆಯಂ 
ಗೈದು, ವಿನಯ ನುಡಿಗಳಿಂದುವಚರಿಸಿ, ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕಂ ಕರದೊಯಿ 
ದು--ಇವೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಭಾಗ್ಯ, ನಿನ್ನ ಧರ್ಮ ಎಂದು, ಹೇಳಿ, 
ಉಪಚಾರಂಗಳಂ ಮಾಡಲು; ಈ ರಾಯಂ ಕಪಟಿನೆಂದರಿಯದೆ, ಅವ 
ನೊಡನೆ ಮಹಾ ನಂಬುಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ಸುಗಳೆಂ ತೋ 
ರಿ ಈ ರತ್ನಗಳಂ ಮಾರಿ ದ್ರವ್ಯಮಂ ತಂದು ಕೊಡು ಎನಲು; ಅವನು 
ಈ ರಶ್ನಂಗಳಂ ತೆಗದು ಕೊಂಡು, ಅರಸಿನ ಸವೂಪಕ್ಕಂ ಹೋಗಿ, ಇವ 
ನು ಮಹಾ ಕಳ್ಳನು ಎಂದು, ಹೇಳಿ, ಈ ವಿಪ್ರನಂ ತೋರಿಸಿ, ರತ್ತಂಗಳಂ 
ಕೊಡಲು; ಅರಸು ವಿಪ್ರನಂ ಬಂಧನವ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇರಲಾಗಿ, 
ಆ ವಿಪ್ರಂ ಮಹಾ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದಂ-- ಸೂರ್ಯ 
ಗೆ ಗ್ರಹಣ ಪೀಡೆಯು, ಯುಕ್ತಿವಿದರಾದ ಸಜ್ಜನರುಗಳಿಗೆ ಅತಿದಾರಿದ್ರ 
ಸೀಡಣ;; ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿಯುಂಟಾಗಿ, ಹಲಬ ಬಾರದು ಎಂದು, ಮ 
ತಿವಂತನಾಗಿ- -ಮುನ್ನ ನಾನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ ನಾಲ್ತರೊಳಗೆ 
ವಾನರನೂ ವ್ಯಾಘ್ರನೂ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದರು; ಅಕ್ಸಸಾಲೆ ಇನಿ 
ತು ವಿಧಿಗೆ ತಂದನು; ಇನ್ನು ಸರ್ಪನನ್ನು ನೆನವೆನೆಂದು, ಅನುಮಾನಿಸ 
ಲು; ಆ ಸರ್ಪಂ ಬಂದು, ವಿಪ್ರಂಗೆ ವಂದನೆಯಂ ಗೈದು, ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣೋತ್ತಮಾ, ನನ್ನನ್ನು ನೆನದ ಕಾರಣವೇನೆಂದು, ಬೆಸಗೊಳ್ಳಲು; ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ಎಲೇ ಫಣಿರಾಯಾ, ಈ ವಿಪತ್ತು ಪರಿಹರಿಸ ಬೇಕೆಂದು, 
ಹೇಳಲು; ಆ ಸರ್ಪಂ--ಇದೇನು ಕಾರಣ ಇದ್ದೀತು? ನೀನು ಅಂಜ 
ಬೇಡವೆಂದು, ಸಂತೈಸಿ, ಆ ವಿಪ್ರನೊಡನಿಂತೆಂದುದು--ರಾಯನ ಪಟ್ಟ 
ದಾನೆಯು ಬಂದು ನೀರು ಕುಡಿಯುವಾಗ, ನಾನು ಅದರ ಸೊಂಡಿಲೊ 
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ಛಗೆ ಹೊಕ್ಕೇನು; ಅದಕ್ಕೆ ಮಹಾ ಉಪದ್ರವಾಗಿ, ಮೇವಂ ಕೊಳ್ಳದೆ ಗು 
ಇರಲಾಗಿ; ತಾನು ಮಾಣಿಸ್ಕ್ಯೇನು ಸಿ ನಿನ್ನ ತರಡಿನ 4 | 
ಹೇಳಲು; ನೀನು ಕೈಕೊಂಡು, ನೀರೊಳಯಿಕ್ಕೆ ತೆಗಸಿ, ಆನೆಯ ಬಳಿಗಂ ih 
ಬಂದು, ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರಿಸಲು, ನಾನು ಈನಿ ಹೋದೇನು; ಹೋಗ (11. 
ಲಾಗಿ, ಆನೆ, ಉಪದ್ರ ತಗಿ , ಮೇವಂ *ಕೊಂಡೀತು; ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ii 
ಬಹು ಸಂಪದವಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಬಂಧನಂ ಬಿಡುಗಡೆಯಹುದೆನಲು; ಈ ಉ Ain 
ಪಾಯಮುಂ ಹೇಳಿ ಕೊಡಲು; ಮುಂದೆ ವಿಪ್ರ ಹೇಳಿದ ಕೃತ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸ 
ಆಗಲಾಗಿ; ಈ ರಾಯಂ ವಿಪ್ರಂಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ , ಮುನ್ನಿನ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ನು 


ತೇಳಲಾ ರಾಯಂ ವಿಸ್ಥಿತನಾಗಿ, ನಿರಪರಾಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ ಕಲಿಸಿದೆ 
ಎಂದು, ಅಕ್ಕೃಸಾಲೆಯಂ ಹಿಡಿತರಿಸಿ, ಶತ ಖಂಡವ ಮಾಡಿ, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನಂ ಮನ್ನಿಸಿ, ಬೇಡಿದ ವಸ್ಮುಗಳಂ ಕೊಟ್ಟು, ಕಳುಪಲು; ಆ ವಿಪ್ರಂ 


ತನ್ನ ಪುರಕಂ ಬಂದು, ಸುಖದಿಂದಿರ್ದನು. Wh 
ವಿಲೇ ದಮೆನಕಾ, ಮೂರ್ಬನ ನಿನ್ನುನ್ನುಲ್ಲದೆ ಬೇ ಬಿ 

ರೆ ಜನರಂ ಕೂಡ ಕಡಿಸುತ್ತಿ ದ್ಧಿ; ಅದೆಂತೆನೆ-- wh 

| ಹ 

೨೭ನೇ ಕಥೆಯ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗ. | th 


ತಂದೆಯು ದುಮ್ಪುತ್ರನ ಸಂಸಡೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ಸ್ನ 
ಔ್ರೌಘವರ್ಣಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಹಿರಣ್ಯವರ್ಮನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರಿ 


ಯು, ಆತಂಗೆ ಸುಬುದ್ದಿಯೆಂಬ ಮಗನು; ಆ ಪ್ರರದೊಳೋರ್ವ ವೇ | ( 
ದಶರ್ಮನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂಗೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯೆಂಬ ಮಗನು; ಸುಬುದ್ದಿ | | i 

| ಜು 
ಯೂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯೂ ಇವರಿಬ್ಬ ರು ಮಹಾ ಮಿತ್ರತ್ತಪ್ರಾಣಸಂಘಾ 


ತಿಗಳಾಗಿ, EE, ಕಾಲ A ಒಂದು ವಸು ) ತಾವೀರ್ವ 
ರು ಯೋಜಿಸಿ ಕೊಂಡು, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನಾನಾ ದೇಶಂಗಳಂ ನೋಡ 
ಬೇಕೆಂದು, ನಶೈಸಿ, ದಿಗ್ಗೇಶಮಂ ಒಂದು ಮುಖರಾವತಿ 
ಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದ ಮುಂದೆ ಉಳು ಕೊಂಡಿರಲು; ಒಂದು ದಿನಂ ಈ ಸು 
ಬುದ್ದಿ ಯು ತನ್ನ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಂದೊಂದು ನದಿಯ ತೀರಂಗೊಂಡು ಹೋ 
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ಗುತ್ತಂ ಇರಲು; ಅಲ್ಲಿ ಏಳು ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ ದ್ರವ್ಯಮಂ ಕಂಡು ಈ 
ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ತನ್ನ en jp ಈತಂಗೆ ವಂಚನೆಯಂ ಮಾ 
ಡೆ ಬಸು ಮಹಾ ಕರುಣದಿಂದೀತನಂ ಕರದೊಯಿದು, ಏಳು 
ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ ದ್ರವ್ಯಮಂ ತೋರಿ, ಇದಂ ನಾವು ಇಬ್ಬರೂ ಸರಿಯಾಗಿ 
ತೆಗದು ಕೊಂಬೆವು ಎಂದು, ಹೇಳಿ “ಇದಂ ಈ ವೇಳ್ಳಯದಲ್ಲು ಕೊಂ 
ಡು ಹೋಹರೆ ಸಮನಲ್ಲಾ, ಮತ್ತೊಂದು ದಿನಂ ಬಂದು, ಕೊಂಡು 
ಹೋಹೆವು ಎಂದು, ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಕುರುಹೆಂ ಮಾಡಿ, ನಿಕ್ಷೇಪಿಸಿ, 
ತಾವೀರ್ವರು ತಮ್ಮ ಪುರಕ್ಕಂ ಬಂದು, ಸುಖದಿಂದಿರಲು; ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನ ಮಗಂ ಬಂದು, ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ಹೋಗಿ, ಆ ನಿಕ್ಷೇಪಮಂ ಕೊಂ 
ಡು ಬಂದು, ತಮ್ಮನೆಯಲ್ಲು ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಗರ್ವದಿಂ ಸು 
ಬುದ್ದಿಯಂ ಬಗೆಯದೆ ಇರಲು; ಸುಬುದ್ದಿಯು ವಿಸ್ಥಿತನಾಗಿ--ಈ ದು 
ಷ್ಟ ಬುದ್ದಿಯೂ ನಾವೂ ಮಹಾ ಸಂಘೌತಿಗಳು; ಅವಂ ನೆನ್ನಂ ಬಗೆ 
ಯೆ ಸಜಾ ಗರ್ವದಿಂದಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚೆಸಿ, ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ 
ಬಳಿಗಂ ಬಂದು-- ನೀನು ಚಾ? ಇದ್ದುದಿಲ್ಲಾ; ಆ 'ಸಕ್ಷೇಪವ 
ತಂದಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯವಾಯಿತು! ನಿನ್ನ ಪಾಲಂ ನೀನು 1 
ಕೊಂಡು “ನನ್ನ ಪಾಲಂ ನನಗೆ ಕೊಡು! ಎನಲು; ನಿನಗೆಲ್ಲಿಯ ಪಾ 
ಲು? ನೀನೇ ನಿಕ್ಷೇಪವಂ ಕಂಡಿ? ನಾನು ಕಂಡಂಥಾ ನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು 
ನಾನು ತಂದೆನು; ನಿನಗೇನು ಕಾರಣ? ಹೋಗು! ಎನಲು; ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ ನಿರು ವಾಗ್ವಾ ದಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನ್ಯಾಯ 
ಮಂ ಟಗ ಬಾ! ಎಂದು, ಆ ಪುರದ ರಾಯನ i ಬ್‌ 
ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಿ-- ನಾನು ಕಂಡಂಥಾ ನಿಕ್ಷೇಪವ 
ನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡದೆ, ಈತನು ತಾನೇ ತೆಗದು ಕೊಂಡು ಇದ್ದಾನ 1] 
ದು, ಹೇಳಲು; ಆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಈತನು ಕಂಡದಿಲ್ಲ; ಗ 
ಕಂಡೆನು, ನಾನೇ ತಂಜಿನು! ಜಿ| ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಕ್ಷಿಗಳುಂಜೇ? ಎಂ 
ದು, ಕೇಳಲು; ಅಲ್ಲಿಯ ವೃಕ್ಷ ಗಳ ಬಾಯಿಯ ನುಡಿಸಿ ಕೊಡುವೆನೆನ 
ಲು; ಆ ರಾಯಂ ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು, ಮಹಾ ಜೋದ್ಯಾಂ ಬಟ್ಟು, ನಾಳೆ 
ಸಾಕ್ಷಿಯ ನುಡಿಸಿ ಕೂಡು! sl ಅವರ ಕಳುಪಲು; ಆ ದುಷ್ಟ 
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ಬುದ್ದಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು, ತಂದೆಯ ಕೂಡೆ ಈ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನೇ 
ಹೇಳಿ-- ನನ್ನ ನ್ಯಾಯ ಗೆಲ ಬೇಕು; ಅದು ಕಾರಣ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂ 
ಡು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಮರನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ, ನಾಳೆ ಆ ಅರಸು 
ಸಹಾ ನಾವು ಎಲ್ಲರು ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನಿನ್ನಂ ಅಡಗಿಸಿರ್ದ ಮರ 
ನಂ ಅರ್ಚಿಸಿ ಆರು ಕಂಡರು? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮ 
ಗ ಕಂಡನಲ್ಲದೆ ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಗ ಕಂಡದ್ದು ಇಲ್ಲಾ, ಆತಂಗೆ ಕಾರಣವಿ 
ಲ್ಲಾ ಎಂದು ನುಡಿ! ಎನಲು; ನನ್ನ ನ್ಯಾಯ ಗೆದ್ದು, ಅಪರಿಮಿತ ದ್ರ 
ವ್ಯ ಶೇರುವದು; ಅದು ಕಾರಣ ನೀನು ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ನುಡಿ! ಎನ 
ಲು; ಇಂಥಾ ಅನ್ಯಾಯ ಉಂಟೇ? ಆ ಸೌಭಾಗ್ಯನಿಂದ ಇಂದು ಪರಿ 
ಯಂತ ಜೀವಿಸಿ ಬದುಕಿ ಇದ್ದೆವು, ಮೇಲೆ ಇದು ಆತ ಕಂಡಂಥಾ ದ್ರ 
ವ್ಯವು; ಅದರಿಂದ ಅರ್ಧವನಾತಂಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಅರ್ಧವೇ ನೀನು 
ತೆಗದು ಕೊಂಡು, ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರ ಬಾರದೇ? ಎಂದು, ಬುದ್ದಿಯಂ ಹೇ 
ಛೆ; ಅವಂ ಕೇಳದೆ ಇರಲು; ಅದರಿಂದ ನೀನು ಜೈಸಲರಿಯೆ ಎಂದು ಹೇ 
ಳಿ, ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು-- 


೨೮ನೇ ಕಥೆ. 


ಮರಿಗಳು ಬಕಪಕ್ಸಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ಇನನಿವಾಸಿಯೆಂಬ ವನಾಂತರದಲ್ಲು ಮಹಾ ದೊಡ್ಡಿತಾದ ವಟಿ 
ವೃಕ್ಷ ಉಂಟು; ಅದರ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಬಕನ ಹಕ್ಕಿಯು ಗೂಡು ಮಾ 
ಡಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸತಿಯಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖದಿಂ ಕೆಲವು ಕಾ 
ಲ ಇರಲು; ಆ ಮರನಡಿಯಲ್ಲು ಒಂದು ಮಹಾ ಘಟಸರ್ಪ ಹುತ್ತವ 
ನಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡು ಇರಲು; ಆ ಬಕನ ಹಕ್ಕಿಯೂ ಈ ಸರ್ಪನೂ ಮಹಾ 
ಮಿತ್ರತ್ರದಿಂದಿರಲು; ಒಂದು ದಿನಂ ಈ ಬಕನ ಹಕ್ಕಿಯು ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ವನಾಂತರಕ್ಕೆ, ಹೋಗಲು; ಒಂದು ಮಹಾ ಪ್ರಳಯವಾದ ಘಾ 
ಳಿ ಬೀಸಲು; ಈ ಬಕನ ಗೂಡೆಲ್ಲಾ ಮುರಿದು, ತತ್ತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದುರಿ, 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳಲು; ಈ ಸರ್ಪನು ಬಕನ ತತ್ತಿಗಳೆಂದರಿಯದೆ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂ 
ಭಕ್ಷಿಸಲು; ಈ ಬನನು ತನ್ನ ತತ್ತಿಗಳಂ ತಿನ್ನ ಬಹುದೇ? ಎಂದು, ಮ 
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ಹಾ ಕೋಪಿಸಲು; ಅರಿಯದೆ ಭಕ್ತಿಸಿದೆನೆಂದು, ನಾನಾ ಶಸಥವ ಮಾ 
ಡಿ, ಇದಂ ನನ್ನ ನೋಡಿ ಮರೆ! ಎಂದು, ಮಹಾ ದೈನ್ಯದಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 
ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು; ಆ ಬಕಂ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ದ್ರೇಷಮಂ i ಸೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು, ಗ ಸ್ನೇಹಮಂ 1] ಆ ಬುಗುರಿ 
ಯ ಕೈಯಿಂದ ಸ ರ್ಪನಂ ಕೊಲಿಸಲು; ಮುಂದೆ ಆ ಮುಂಗುಲಿಯು 
ಆ ಹುತ್ತದಲ್ಲು ಮನೆಯಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆಹಾರ ಇಲ್ಲದೆ ಇರಲು; 


ದಿನಂಪ್ರತಿಯು ಈ ಬಕನ ವಂಶಮಂ ತಿಂದ್ಕು ಸರಿ ಮಾಡಿ ತುದಿಯ 


ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ ಬಕೆನಂ ಮುರಿದು ಭಕ್ಷಿಸಿತು. 


೨೬೭ನೇ ಕಥೆಯ ಎರಡನೇ ಭಾಗ. 


ದು ಕಾರಣ ಇನ್ನು ವರ್ಮವ ಮಾಡುವ ಇಂಥಾ ಬುದ್ದಿಯಂ ಬಿ 
ಟ್ಟು, ಲಾಭವನ್ನಲ್ಲದೆ ನಷ್ಟಮಂ ಬಗದು, ಮುಂದಿನಂತೆ ಸ್ಪೇಹದಲ್ಲು 
ಇರು! ಎಂದು, ಹೇಳಿ, ಮತ್ತಿಂತೆಂದಂ-- 


೨೯ನೇ ಕಥೆ. 
ಅಸತ್ಯ್ಯವಂಶ ವ್ಯೂವಹಾರಿಗೆ ಕೇಡು ಬಂದದ್ದು. 


ಶ್ರ)ತಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲು ಧರ್ಮಪಾಲನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರಿ 
ಸ್‌ ಯು ಸಡಸ್ರಸುಖ್ಯೆ" ಎಂಬ "ಎತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಕಬ್ಬು ಉಂ ಹೇರಿಸಿ 
ಸೊಂಡು, ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲು ಮಧುರೆಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಿ ಸೀಂದಲ್ಲು ತಾನು 
ತಂದಂಥಾ ಬೆಹಾರಮಂ ಮಾರದೆ ಇರಲು; ಮಹಾ 'ಬ್ಯಾಕುಲಂಗೊಂ 
ಡು ಈ ವೇಳ್ಯಯದಲ್ಲು ಮಾರಿದರೆ ನಷ್ಟವಾದೀತೆಂದು, ಪ್ರರದೊಳಿ 
ಫು ಕೃತವರ್ಮನೆಂಬ ಮಹಾ ದೊಡ್ಡ ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಈ ವೇಳಯಲ್ಲು ಕಬ್ಬುಣ ಅತಿ ಅಗ್ಗವಾಗಿ ಇದ್ದೀತು, ಮಾರದು ಎಂ 
ದ್ದು ಈ ಕಬ್ಬುಣದ ಹೇರುಗಳನ್ನು ಈ ಹರದನ ಮನೆಯಲ್ಲು ಇರಿಸಿ, 
ತಾನು ತನ್ನ ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು; ಇತ್ಕಲೀ ಕೃತವರ್ಮನೆಂಬ ಸ್ಟ 
ಯು ಇಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬುಣ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಮಾರುತ್ತಿರಲು; ಈ ಕಬ್ಬುಣದ 
ಹೇರುಗಳಂ ತೆಗದು ಕೊಂಡು, ಮಾರಿ, ಮುಂದೆ ಕಬ್ಬುಣದ ವ್ಯವಹಾ 
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ರಿಯು ಬಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ನಿನ್ನ ಕಬ್ಬುಣವೆಲ್ಲಾ ಇಲಿಗಳು ತಿಂದವು ಎಂ 
ದು, ಹೇಳುವೆನೆಂದು, ತನ್ನ ಮನಸಿನಲಿ ಯೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮಾಡ 
ಲು; ಕೆಲವು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಹರದಂ ಬರಲು; ಈತನಂ ವಿನಯದಿಂದುಪ 
ಚರಿಸ್ಸಿ ಮಹಾ ಸ್ಟೇಹದಿಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡಿರಲು, ಒಂದು ದಿನಂ ಈ ಧ 
ರ್ಮಪಾಲನೆಂಬ ಹರದನು, ನನ್ನ ಕಬ್ಬುಣದ ಹೇರು ಹ್ಯಾಗೆ ಇದ್ದಾ 
ವು? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲಿಗಳು ತಿಂದವೆನಲು; ಈತಂ ಬೆ 
ರಗಾಗ್ಮಿ ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು, ಈತಂ ಮಹಾ ಧೂರ್ತನೆಂದು ಈತನೊ 
ಡನೆ ಹೋರ ಬಾರದೆಂದು, ಒಂದು ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂ ಕಾರ್ಯ ಕೊ 
ಳ ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೇ ಇಲಿಗಳು ತಿಂದಾವೆಂದು ನಿ 
ಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಲಿಗಳು ತಿಂದವು, ಅದು ನಮ್ಮ ಗ್ರಹ 
ಸ್ಥಿತಿ, ನೀವೇನ ಮಾಡುವಿರಿ? ಎಂದು, ಸಂತೈಸಿ ಕೊಂಡು, ಮೊದಲಿನಿಂ 
ದ ವೆಗ್ಗಳೆ ಸ್ನೇಹದಿಂ ಕೆಲವು ದಿವಸಂ ಇರ್ದು, ಎಂದಿನಂತೆ ನದಿಗಂ ಹೋ 
ಗುತ್ತಿರಲು; ಆ ಹರದನ ಮಗಳು ಈತನ ಸಂಗಡ ಬರಲು; ಆ ಹತ್ತು 
ವರುಷದ ಮಗಳ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಗಂಗೆಗೆ ಹೋಗಿ, ತಿರಿಗಿ ಬರುತ್ತಂ, 
ತನ್ನ ಭೃತ್ಯನ ಕರದು, ಈ ಮಗಳನ್ನು ಜತನ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇರು 
ಎಂದು, ಹೇಳಿ, ತಾನು ಮನೆಗಂ ಬರಲು; ಈ ಹರದಂ, ತನ್ನ ಮಗಳು 
ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾ ಳೆ? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ನಾವು ಗಂಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಂ, 
ಒಂದು ಹದ್ದು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು; ನಾವು ಕಲ್ಲುಗುಂಡುಗ 
ಳಿಂದ ಇಟ್ಟರೂ ಕೈಕೊಳ್ಳದೆ, ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೆನಲು; ಆ ಹರದಂ 
ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಬೈದು, ಶೆರಗ ಹಿಡು 
ಕೊಂಡು, ಆ ಪುರದ ರಾಯನ ಬಳಿಗಂ ಕರದೊಯಿದು- ಎಲೇ ಸ್ಯಾ 
ಮಿ, ಈತಂ ನನ್ನ ಮಗಳಂ ಕರದೊಯಿದು, ಹತ್ತು ವರುಷದ ಕನ್ನಿಕೆ 
ಯಂ ಹದ್ದು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು ಎನುತಿದ್ಧಾನೆ; ಇದು ವಿ 
ಚಾರ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಬಿನ್ನೆ ಜಲಾ ರಾಯಂ ಬೆರಗಾಗಿ, ಆ ಹರದ 
ನಂ ಕೇಳಲು; ಸರ್ವಥಾ ಹದ್ದು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು! ಎನಲು; 
ಇಂಥಾದುಂಟೀ? ಈತ ಮಹಾ ದುರ್ಜನನು ಎನಲು; ಸ್ತಾಮಿ, ನಾನೇ 
ಮಹಾ ದುರ್ಜನನು, ಈತ ಮಹಾ ಸಜನನು, ಸಾವಿರ ಹೇರು ಕಬ್ಬು 


ಇರ ಎ 


ಅಸಿ 
ಹ್ತ 
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ಇವು ಇಲಿಗಳು ತಿಂದವೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ! ಎನಲು; ಇದೇನೆಂ 
ಬ ಪರಿಯೆನಲು; ಆ ಹರದಂ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ವೃ ತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಲು; 
ಆ ರಾಯಂ ಬೆರಗಾಗಿ, ಆ ಹರದನ ಎ ತ ತನ್ನ ಊರ 
ಹರದಂಗೆ ಆಜ್ಞ ಯಂ ಮಾಡಿಸಿ ಈ ಹರದಂಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ಟ್ರಾ ಗರು 
ಕೊಟ್ಟು, ಮನ್ನಿಸಿ, ಕಳುಹಿದನು. 


೨೭ನೇ ಕಥೆಯ ಮೂರನೇ ಭಾಗ. 


ದು ಕಾರಣಂ ಸತ್ಯವಂತರಾದವೆರ ಕೂಡೆ ಅಸತ್ಯಮಂ ಮಾಡ 
ಲು, ಅವರು ತಾವೇ ಕೆಡುವರು; ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ಇಂಥಾ ಅಪ್ರಬು 
ದೃತನ ಮಾಡ ಬೇಡ, ಸುಬುದ್ದಿಯಿಂದಿರು ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಜು 
೫ ರುಂಕಿಸಿ ೫ ಜಹಿ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಇದ್ದರೆ ಇರು, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನಂ ಕೊಲುವೆನೆನಲು; ಇವಂ ಮಹಾ ವ ಮೂರ್ಜನು, ದ 
ವ 1 ಹಾಗೆ ಇರ ಬೇಕೆಂದು, ಆ ಮಗನ ಸಂಗಡಲೇ ವೃಕ್ಷ ದೆಡೆ 
ಗಂ ಬಂದ್ಳು ಆ ಮರನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕಿರಲು; ಆ ರಾಯಂ 
ಮರುದಿವಸಂ, ಈ ಜೋದ್ಯಮಂ ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು, ಸಮಸ್ತ ಪ 
ಜನ ಪುರಜನ ಸಹಿತಂ ವೆರಸಿ, ಈರ್ವರು ನ್ಕಾಯದವರಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂ 
ಡ್ಕುಆ ಕಡಗ ಬಂದು, ಅರ್ಚನೆ ಮಾಡಿ- -ಎಲೇ ವೃಕ್ಷರಾಜಾ, 
ನಿನಗೆ ಪ ಪಕ್ಷ ಪರಪಕ್ಷ ಇಲ್ಲದೆ ಇವರೀರ್ವರಿಗೂ ಸರಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮದ 
9) ನುಡಿ! es ಸರ್ವಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಗ ಕಂಡದಲ್ಲದೆ i 
ಗು ಕಂಡದಿಲ್ಲಾ! ಎನಲು; ಆ ರಾಯಂ ಅಲ್ಲಿ ನೆರದಿರ್ದ ಸಜೆ ಸ 
ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು, ಬೆರಗಾಗಿ, ಈ ಸುಬುದ್ದಿಯಂ ಕರದು-- 
ನಿನ್ನ ನ್ಯಾಯ ಸೋತಿತು ಎನಲು; ಈ ತಾಲಕ್ಸಿನ್ನೆಲ್ಲಿಯ ನ್ಯಾಯಧ 
ರ್ಮವಿದಿ ನೀತು? ಎಂದ್ರು ಈ ಮರನು ಹುಸಿಯ ನುಡಿಯಿತು! ಎಂದ್ದು 
ಮಹಾ ದಿಯ ಮರಕ್ಕೆ ಕಿಚ್ಚು ಹಾಕಲು; ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಂ ಹೊಗೆ ತಾಳಲಾರದೆ, ಹೊರಟು ಬಂದು, ಯಥಾಧ್‌ ೦ ಚ 
ಪಂಚತ್ರ ತ್ರವನೈದಲಾಗಿ; ಈ ರಾಯಂ ನೆರದಿರ್ದ ಸಭೆಯೆಲ್ಲಾ ಜೋದ್ಯಂ 
ಬಟ್ಟು, ಮಹಾ ಕೋಪದಿಂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಬಾಯ್ದಂ ಹೊಯಿಸ್ಕಿ 
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ತೆಗದು ಕೊಂಡಿರ್ದ ಸಮಸ್ತ ದ್ರವ್ಯಮಂ ತರಿಸಿ ಈ ಸುಬುದ್ದಿಗೆ ಕೊ 
ಡಿಸಿ, ಆ ಮರಕ್ಕೆ ಉರುಲಂ ಕಟ್ಟಿ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಗಿಡಿಸಿ ಹೋದರು. 


ಅದು ಕಾರಣಂ ಲಾಭ ನೆಪ್ಪುಂಗಳಂ ವಿಚಾರಿಬ ಆವ 
ದೊಂದು ಹಾರ್ಯಮೆಂ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಕರಟಿಕಂ 
ಹೇಳಲಾಗಿ; ಸಂಜೇವೆಕಂಗೆಯೊ ಬಂಹರಾಜಂಗೆಯೂ 
ಆದ ಮಹಾ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲು ಬಂಹನು ಆ ಸಂಜೇವಕ್‌ನಂ 
ಹೊಂದು ತೆಡಹಲಾಗಿ: ಆ ಜಂಬುಕಂಗಳು ಬಂಹರಾಜ 
ಸಹಾ ಅದಂ ಭತ್ತದ, ಎಂದಿನಂತೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಧಾನಿಕೆಯಂ 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖದಲ್ಲು ಇರ್ದರು. 


4) ) ) 
ಅಜ ಈ ಲಿಪಿ 
ವಾಯಸ ಮೂವಿಕ ಬರಳೆ ಕೂರ್ಮಗಳು 
ಎ) ಇದಲ್ಲ ಕಾ 9 
ಮಿತ್ರರಾದದ್ದಂಬ ಮಿತ್ರಸಂಪ್ರಾಯ. 
1. ಆ ನಾಲ್ವರು ಗೆಳೆಯರಾದದ್ದು. 


ಇವ ಟಾಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದ ಸೆಖಾಪದಲ್ಲು ಘನ 

ಹಾಚಲವೆಂಬಿ ಮಹಾ ಪರ್ವತ ಉಂಟು. ಆ ಪರ್ವತದ 
ತಪ್ಪ ಲಲ್ಲು ಒಂದು ವಟಿವ ಷದ ಮೇಲೆ ಮೇಘವರ್ಮ 
ನೆಂಬ ವಾಯಸರಾಜಂ ತನ್ನ ಹೂಡಿ 
ಹೊಂಡು, ಸುಖದಲ್ಲು ಇರಲು; ಆ ಪರ್ವತದ ಕೋಡು 


ಗಲ್ಲಿನ ಗುಹೆಯೊಳಗೆಯೇ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವ ಎಂಬ ಪಾರಿವಾ 


ಇದ ಹಕ್ಕಿಯು ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರಮಂ ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು, 


ಸುಖದಿಂದಿರಲಂ; 


ಕ್ಸ 
ರು, 
೪ನ | 
| 
ಯೂ 
ನಕ 
೫೫ | 


ಸು 


ಳ್ಳ 
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ಆ ವಾಯಸನು ತನ್ನ ಆಹಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆ ಪ 
ಭೃಣದೊಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು; ನಡುದಾರಿಯೊಳಗೆ ಒ 
ಬ ನಿಂದಕನೆಂಬ ಬೇಂಟಿಗಾರನು ನಾನಾ ತರದ ಬಲೆಗ 
ಳಂ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಂ ಇರಲು; ಆ ವಾಯಸರಾಜಂ 
ತನ್ನೊಳು ಆಲೋಚಿಬ ಘೊಂಡು-ತಾನು ಆಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಊರೊಳಗೆ ಹೋಗಲಾಗಿ, ಈ ಬೇಂಟೆಗಾರನು ತ 
ನು ವೃಕ್ಷದ ತಡಿಯಲ್ಲೂ ಬಲೆಯಂನಿತ್ಕಿ ಮೇವಂನಿಕ್ತ್‌ 
ಲಾಗಿ, ದುರಾಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ತನ್ನು ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರ ಸ 
ಹಾ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ಬಲೆಯೊಳಗೆ ರಿಕ್ಕಿ ಕೊಂಡಾವು; 
ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲು ತಾನು ಆಹಾರಕ್ಕ್‌ ಹೋಹ ಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲೆಂದು, ತಿರುಗಿ, ತನ್ನು ಮರಕಂ ಬಂದು, ಈ ಗತಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನು ಬಳಗೆಕ್ಕ್‌ಂ ಸಕಲ ಪತ್ತಿಗಳಗೆ ಸಹ ಹೇ 
೪, ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ ಇರಲು; ಆ ಶಪ್ರಣದಲ್ಲಿ ಆ ಬೇಂಟೆಗಾ 
ರಂ ಬಿಂದು, ಬಲೆಯಂನೊಡ್ಡಿ, ಮೇವಂ ಹಾಕಿ, ತಾನು 
ಮರೆಯಲ್ಲಾ ಹುಳುತಿರಲು; ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನೆಂಬ ಆ ಪಾರಿ: 
ವಾಳಂ ಬಂದು, ತನ್ನು ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರ ಸಹಾ ಕೂಡಿ ಆ 
ಹಾರಕ್ಕ್‌ಂ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಈ ಬಲೆಯಂ ಸಾಣದೆ, ಅದ 
ರೊಳಗೆ ಇದ್ದ ಮೇವಂ ಕಂಡು, ಭರದಿಂದ ಇರಲಾಗಿ; 
ಆ ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಶಿಕ್ಕಿ, ಸಂಗೆಟ್ಟು, ಇದಕ್ಕೇನು ಉಪಾ 
ಯವೆಂದು, ತೆಮ್ರೊಳು ಆಲೋಜಿಸಿ ಹೊಂಡು-ನಾವು 
ಬಬ್ಬುರಾಗಿ ಹೋಗಲಾಗದು; ತಾವು ಎಲ್ಲರು ಈ ಬಲೆಯ 
ನ್ನೇ ಹಾರಿಬ ಕೊಂಡು ಹೋಗ ಬೇಕು ಎಂದು, ನಿಕ 
ಯಿ ಆ ಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲು ಬಲೆಯಂ ಸತ್ವ ಹೊಂ 
ಡು, ಯೋಜನಾಂತರಕ್ಕ್‌ ಉರಿಬ ಹೊಂಡು ಹೋಗಲು; 
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ಇತ್ತರೀ ಬೇಂಟೆಗಾರನು ವಿಸ್ಟ್ರು ಯಂ ಬಟ್ಟು, ಅಂತೆಂದಾ-- 
ಬಹಂಥಾದ್ದು ಬಂದೀತು, ಹೋಹೆಂಥಾದ್ದು ಹೋಹುದು; 
ಅದೆಂತೆನೆ, ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿಯೊಳಗೆ ಉದಕವನಾರೂತುಂ 
ಬಿದವರಿಲ್ಲಾ, ಆನೆ ನುಂಗಿದ ಬೇಲದ ಹಣ್ಣಿನೊಳ್‌ಗಣ ತ್ರಿ 
ರುಳನಾರೂ ತೆಗದವರಿಲ್ಲಾ ಎಂದು, ಈ ಬೇಂಜೆಗಾರನು 
ಮಹಾ ಧ್ರ ರ್ಯವೆ ಮಾಡಿ ಘೊಂಡು, ತನ್ನು ಪುರಕ್ಕ್‌ 
ಹೋದನು. ಆತ್ತಲರೀ ಬಲೆಗಳಂ ಹತ್ರ ಹೊಂಡು ಹೋ 
ದ ಪತ್ತಿಗಳಂ ಮೇಫವರ್ಮನೆಂಬ ವಾಯೆಸೆಂ ಕಂಡು- 
ಆ ಪತಿಗಳು ಮಹಾ ಬಲೆಗಳಂ ಅತಿರಿಕ್ತ ಬ! 
ತಜ್ಞೆ ಕೊಂಡು ಹೋದವು; ತಾವು ಇನ್ನಿ ಯಾವ ಬಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಬ ಕೊಂಬುದಂ ನೋಡ ಬೇಕೆಂದು, ಈ ವಾ 
ಯಸೆಂ ಹಿಂದುಗೊಂಡೇ ಬರಲು; ಚಿತ್ರಗಿ)್ಗವನೆಂಬ ಪತ್ರಿ 
ಯು ಮುಂಪರಗಿರಿ ಅಪ್ಪಳ್ಲಿಗಂ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನು ಪ್ರಾ) 
ಇಸಖನಾದ ಹಿರಣ್ಣೂಕ್‌ನೆಂಬ ಮೂಪಿಸರಾಜನ ಬಳಗಂ 
ಬಂದು, ತಮ್ರು ಬಂಧನಗಳಂ ಬಿಡಿಬ ಕೊಡು! ಎನಲು; 
ಆ ಮೊಪಿಕ್‌ಂ ಈ ಬಲೆಗಳಲ್ಲಾ ಕಡಿದು, ಈ ಪತ್ತಿಗಳ 
ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಬ್ಬ ಈ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನೆಂ ಇರಿಬ ಕೊಂ 
ಡು, ಮಹಾ ಸನ ನವಂ ಮಾಡಿ-ನೀನು ಮಹಾ ಬುಧಿ 
ವಂತನು; ಈ ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಶಿಷ್ಕ್ಯುವರೆ ಹಾರಣವಮೇನೆನ 
ಲು, ಚಿತ್ರಗ್ರೀವೆನಿಂತೆಂದುದು-ರಾಮೆರಾಯೆಗೆ ಬೀತಾವಿ 
ಯೋಗವಾಯಿತು; ಶುಕವೀರನೆಂಬ ರಾಯಗೆ ಕಛ್ಯನೆಂದು 
ತಲೆಯ ಹೊಯಿದು, ಾಂಚ್ನೇಪೆಟ್ಟಣದ ಆಲದ ಮೆರನ 
ತುದಿಗೆ ಕ್‌ಭ್ರೈದರು; ವಿಕ್ರ್‌ಮಾದಿತ್ಯುರಾಯನು ತನ್ನು ಪ್ರಾ) 
ಸೆಂಕಪ್ಸದಲ್ಲು, ಹಾಗೆಯೆ ವಸೆಯೆಂ ತಿಂದರೆ ಬದುಕು 
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ವೆನೆಂದು, ಕ್‌ಕ್ಕುಲಿತೆ ಬಟ್ಟನು; ಪಾಂಡವರು ವನವಾಸ 
ವನ್ನೇ ತಿರುಗಿದರು; ಹರಿಶ್ವಂದ್ರರಾಯನು ಾಂಡಾಲರಿ 
ಗೆ ಕಂಕ್‌ರನಾದನು; ಅದು ಕಾರಣ ಅಂಥಾ ದೊಡ್ಡ ವರು 
ದೇವಾಧೀನೆತ್ಕೆದಿಂದ ಇಂಥಾ ಅವಸ್ಥೆ ಗೆ ಮ 
ರಾದರೂ ದೇವಾಜ್ಞಯಂ ಖಾರ ಹಸ ವಂದು, 
೪ಳಲು; ಆ. ಮೂನಬಿಕರಾಜನು, ಜೆಹ್ಮಾಸ್ಕಾದಕ್ಕ್‌. ಲಂಪಟ 
ರಾಗಿ ಸೆಟ್ಟವರುಂಟು! ವಿಂದು, ಹೇಳಲು; ಅದೆಂತೆನೆ-- 
ಜಿಹ್ನೆಯ ಪ್ರಮಾಣ ತಿಳದು ಇರ ಜೇತುಂ; ಮಾತನಾಡು 
ವಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪರಾಂಬರಿಕೆ ಇರ ಬೇಕು; ಅಬೆಂ 
ತೆನೆ-- 


೧ನೇ ಕಥೆ. 


ಅತಾಕೆಂಖಂದ ಇಲಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 
ಛೆ $೬“ 


ಖಗಿರಣ್ಯಪುರನೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲು ಹಿರಣ್ಣವರ್ಮನೆಂಬ ರಾಯಂ 
ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಾ ಇರಲು; ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ 
ಆ ರಾಯಂ ಹೊರಟು, ಸವಾರಿಯಂ ತೆರಳಿ ಬರಲು; ಕಳಿಂಗದೇಶದ 
ಲ್ಲು ಕಾರ್ಕೋಟಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಗಾರಡಿಗಂ ಬಂದು, ರಾಯನ ಮುಂದೆ 
ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರ ಸರ್ಪಗಳನ್ನಾಡಿಸಿ, ಇಂದ್ರಜಾಲ ಮಹೇಂದ್ರಜಾಲ 
ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ವಿದ್ಯಂಗಳಂ ತೋರಿಸಲು; ಆ ರಾಯಂ ಬಹು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಈತಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, ಆ ಗಾರಡಿಗಗೆ ಸಪ್ಮಾಂಗಮಂ ಕೊ 
ಟ್ಟು, ಮನ್ನಿಸಿ, ಫಳುಹಲಾಗಿ; ಅವಂ ಬಂದು, ಒಂದು ದೇವಸ್ಥಾನ 
ದೆ ಕುಳಿತು ಇರಲು; ಅಸ್ತಮಾನವಾಗಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿ 
ಯಲು; ಆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ಒಂದು ಮೂಷಿಕಂ ಬಂದ್ರು, ಆ ಹಾವಿನ 
ಹೆಡಗೆಯಂ ಕಡಿದು, ಅದರಲ್ಲು ಅನ್ನ ತುಂಬಿ ಇದ್ದೀತು ಎಂದು, ನಿಶ್ಚೈಸಿ, 
ಅದರ ಒಳಯಿಂಕೆ ಹೊಗಲು; ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಮಹಾ ಸರ್ಪನು ಸುಧೆ 
ಯಿಂದ ಆ ಮೂಷಿಕನಂ ಭಕ್ಷಿಸಿತು. 
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ಅದು ಹಾರಣ ಆಹಾರದಲ್ಲೂ ಪರಾಂಬಿರಿಕ್‌ ಇರ 
ಬೇಕು ಎಂದು, ಹೇಳ, ಮತ್ತಿಂತೆಂದುದು -—ಕುಲ್ತರುವೆಲ್ಲಿ 
ಮಲಗುವೆಲ್ಲಿ ದೇಹದ ರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವಾಹನದಲ್ಲಿ 
ಆಹಾರದಲ್ಲಿ, ಕೊಂಡು ಕೊಂಬ ಠಾವಿನಲ್ಲಿ, ತನ್ನು ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ, ತನ್ನು ನೋಟದಲ್ಲಿ, ಅವು ಎಂಟು ಸ್ಥ 
ಅರಸುಗಳಗೆ ಪರಾಂಬರಿಕೆ ಎರ ಬೇಕು ವಿಂದು, ಹೇಳು, 
ಆ ಮೂಹಿಸ್‌ರಾಜಂ ತೆನ್ನು ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಇರ್ವಂಥಾ ಚಿತ್ರ 
ಗಿ)ವಂಗೆ ಅನೇಕ್‌ ೫. ಭಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟ, ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳ 
ನ್ಟ ಠಳುಪಲು; 

ಆ ಮೇಘೆವರ್ಮನೆಂಬ ವಾಯಸರಾಜಂ ಕಂಡು 
ಮಹಾ ಚೋದ್ಯೂಮುಂ ಬಟ್ಟು ಈ ಮೂಥಿಸನೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವ ಮಾಡ ಬೇಕು ಎಂದು, ಹೇಳ ತಮಗೆ ಬಂದು 
ಐಪತ್ತು ಆಪತ್ತು ಬಂದಾಗ ಪರಿಹರಿಬೀತು ಎಂದು, ನಿಶ್ವ 
ಯಿಬ್ಕ ಆ ವಾಯಸಂ ಆ ಮೂಪಿಸನ ಬಳಗಂ ಬರಲು; 
ಅದು ನೀನಾರು? ಎಂದು, ಕೇಳಲಾಗಿ; ನಾನು ಚಿತ್ರಗ 
ವನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಮೇಘವರ್ಮನೆಂಬ ವಾಯುಸಂ; ನಿ 
ನು ಗುಣ ಕಥನಮೆಂ ಕೇಳ, ಮಹಾ ಸಂತೋಪಮಂ 
ಬಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಕೂಡೆ ಸ್ನೇಹಮಂ ಮಾಡ ಬೇಕು ಎಂ 
ದು, ಬಂದೆನೆನಲು; ಹಿರಣ್ಣೂಕಂ ಬಿಲದೊಳಂ ಹೊರವಡ 
ದೈ ಈ ಸ್ತ ಜೇಗ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗೆನಲು; ವಾಯ 
ಸಂ ನಾನಾ ಪ್ರ)ಕಾರದಿಂದ ಆತ್ಮ ಸ್ನುತಿಯಂ ಗ್ಫೈಯಲಾಗಿ; 
ಅದು ನಂಬದೆ--ನೀನು ನನ್ನು ಜಾತಿಯಂ ಭತ್ರಿಸುವಂಧಾ 
ತನು; ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಸ್ಟೇಹವಿರುವದೆಂತು? ಪೋಗೆ 
ನಲು; ವಾಯಸಂ ಬಿಡದೆ ಜೇಡುತ್ತಂ-ನೀನು ಮಹಾ 


ಶ್‌ 
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ವಿದ್ಧಾಂಸೆನು; ನಿನ್ನು ಬಿಲಹೋಟೆಯೊಳರ್ದು, ನನ್ನೊ 
ಡನೆ ಹಾಲಹಾಲಕ್ಕ್‌ ಸಂಸ್‌ಥೆಯಂ ಮಾಡೆಂದು, ದ್ಭೈನ್ಸೊಾಂ 
ಬಟ್ಟು, ನುಡಿಯಲಾ ಮೊಪಿಕಂ ಫಥ್ಲೈರ್ಯವ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು--ಹಾಗಾಗಲಿ! ಎಲೇ ಮಿತ್ರಾ) ಮಹಾ ದೂರ 
ದಿಂದ ಬಂದಿ! ಎಂದು, ಉಪಚರಿಬ ಮಹಾ ಸನ್ಮಾನಿಸಲು; 
ಆ ವಾಯಸರಾಜಂ ಇಂತೆಂದುದು-ನವಿಲು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅದ್ದು, ಆಕಾಶದ ಮೇಘವಂ ಕಂಡು, ಸಂತೋ 
ಸಮಂ ಬಡುವದು; ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಜನದಲ್ಲಿ ಎರು 


° ವ ಸೂರ್ಯನಂ ಕಂಡು, ತಾವರೆ ಸಂತೋಪಮಂ ಬಡು 


ವದು; ಎರಡು ಲಕ್ಷ್‌ ಯೋಜನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಚಂದ್ರಮ 
ನಂ ಈಂಡು, ನ್ಹೈದಿಲು ಸಂತೋಪಮಂ ಬಡುವದು; ಈ 
ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಲೇಹಿತರು ಎಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ ಅದ್ದರೆ 
ಯೂ ಸೆಂತೋಪಮಂ ಬಡುವರು. ತದನಂತೆರಂ ಮೊೂಬಿ 
ಹನು ಮಹಾ ಸಂತೋಸಪಮಂ ಬಟ್ಟು, ಈ ವಾಯಸೆರಾ 
ಜನೊಡನೆ ನಿತ್ಯೊ ಮಹಾ ಸ್ಲೇಹವಂ ಮಾಡಿ ತೊಂಡು, 


ಹರುಪದಿಂದ ಇರಲು; 


ಗ 


ಉಂದು ದಿವಸ ಚಿತಾ)ಂಗದನೆಂಬ ಎವಿರಳೆಯೂು ತನ್ನು 
ಹಿಂಡು ತಬ್ಬ ಮಹಾ ಕ್ಸು ಭೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಾ ಇರಲು; 
ಈ ಮೂಪಿಕ ವಾಯಸಂಗಳು ಕಂಡು, ನೀನಾರು? ಎಂ 
ದು, ಕೇಳಲು; ನಾನು ಚಿತ್ರಾಂಗದನೆಂಬ ಎರಳೆಯು; ನ 
ನ್ನು ಹಿಂಡು ತಬ್ಬಿ ಬಂದೆನು ಎನಲು; ಈ ಮೂಸಿಸ್‌ ವಾ 
ಯಸೆಂಗಳು ತಮ್ಮೊಳು ಆಲೋಕಿಓ ಕೊಂಡು, ಅನಾಥ 
ರಾಗಿ ಬಂದವರ ರತ್ರಿಸ ಯೇಕು ಎಂದು, ತೆಮ್ಬು ಸ್ಪಳಷ್ಯಾ 
ಸ್‌ರದೊಯ್ಸುು, ಅದಕ್ಕ್‌ ಆಹಾರಮಂ ಕೊಟ್ಟು, ಮನ್ನಿ 


ಗ್ಗ 
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ಬ್ರ ಆ ವಿರಳೆಯೊಡನೆ ಅತಿ ಸ್ಟೇಹವಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, 
ತಾವು ಮೂವರು ಆಗಿ, ಸುಖದಿಂದ ಇದ್ದು, ಒಂದು ದಿ 
ವಸ ತಾವು ಮೂವರು ಮಹಾ ಸಂತೋಪದಿಂ ವನಾಂತ 
ರವ ನೋಡುತ್ತಾ ಬರಲು; 

ಒಂದು ಉದಕವಿಲ್ಲದ ಕ್‌ರೆಯಲ್ಲು ಮೆಂಥರಕನೆಂಬ 
ಹೂರ್ಮನು ಮಹಾ ಚೆಂತೆಯಿಂ ಕೋಕಸುತ್ತಾ ಇರ 
ಲು; ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ಈ ಮೂವರು ಮಹಾ ವಿಪ್ತಯೆಂ 
ಆ ಹೊರ್ಮನ ಬಳಗಂ ಬಂದು, ನೋಡಲು; 
ಎಲೇ ಮಹಾ ಪುರುಪ್ಪಗಳರಾ, ನಾನು ಅನಾಥನಾಗಿ ಇ 
ದ್ಹೀನೆ, ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಬೇಹು ವಿಂದು, ಬಹು ದೈನ್ಯಮಂ 
ಬಡಲು; ಈ ಮೂವರು ಮಹಾ ಕರುಣದಿಂದ ಆ ಕೂ 
ರ್ಮನಂ ತೆಗದು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ತಾವು ನಾಲ್ಬರು 
ಆಗಿ, ಮಹಾ ಹರುಪದಿಂದ ಇರಲು; 


2. ಆ ನಾಲ್ವರು ಮಿತ್ರರಾಗಿ ಬದುಕಿದ್ದು. 

ಇಂದು ದಿವಸಂ ಚೆತಾ)ಂಗದನೆಂಬ ಎರಳೌಯು ತನ್ನು 
ಆಹಾರ ನಿಮಿತ್ಕಾವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ವನಾಂತರದಲ್ಲು 
ಬಬ್ಬ ಬೇಟೆಗಾರನ ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಕಿಕ್ಕಿ ವಿಂದಿನಂತೆ ಮ 
'ಧ್ಯಾಹ್ನೃತ್ತ ಬಾರದೆ ಇರಲು; ಆ ಮೂವೆರು- ಚೆತಾ)ಂ 
ಗದ ಬಾರನು; ಏನು ಕಾರಣ ತಡದನು? ಎಂದು, ಮ 
ಹಾ ನೊಂದು ಕೊಂಡು, ಆ ಮೂಪಹಿಸರಾಜನು ವಾಯಸ 
ರಾಜನಂ ಕರದು-ನೀನು ಖೇಚರಮಾರ್ಗದಲ್ಲು ಹೋ 
ಗಿ, ಏನಾದನು ವಿಂದು, ನೋಡಿ, ಬಾ! ವಿಂದು, ಕಳುಪ 
ಲು; ಆ ವಾಯಸರಾಜನು ಅತಿಮೇಗದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಬರಲು; ಈ ಬಿಲೆಯೊಳಗೆ ಶಿಶ್ವದ ಚಿತಾ)ಂಗದನಂ ಘ್‌ಂ 


ನಾ 
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ಡು, ಮಹಾ ದು8ಖಂಗೊಂಡು, ಆ ಚೆಶಾ)ಂಗೆದನಂ ಸಂತ 
ವಿಟ್ಟು, ಅಂಜ ಬೇಡಾ! ಎಂದು, ಹೇಳ, ತಾನು ಅತಿವೇಗ 
ದಿಂದ SEN ಬಳಗೆ ಬಂದ್ಳು ಈಬ್ಲ ನಿತಿಯಂ ಹೇ 
ಳಲು; ಆ ಮೂಪಿಸಂ ನೊಂದು ಹೊಂಡ್ಕು ನನ್ನೂ ಳು ಆ 
ಲೋಕಿಬ, ಒಂದು ಉಪಾಯಮುಂ ಕಂಡು ಬ 
ಜನಂ ಕರದು, ಅದರ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ತಾನು ಏರಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಆ ಚಿತ್ರಾಂಗದನ ಬಳಗಂ ಬಂದು, ಬೇಟೆಗಾರಂ 
ಮಲಗಿ ಇರಲು; ಅದರ ಬಲೆಯಂ ಕಡೆದು, ಬಂಧನವಂ 
ಬಿಡಿಬ್ರ ಸಂತೋಪದಿಂದ ತಮ್ಮ ಬ್‌ ಬಂದು, ತಾವು 
ನಾಲ್ಕರು ಸೆಲಿಗೆಯಾಗಿ ಇರಲು; - ತನ್ನೆ ಕಬ್ಬು ಸಾಲ 
ಳೂ ಕರಣಂಗಳೂ ತನಗಾವ ಪ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ ಹಿತವಾಗಿ ಇ. 
ಇ ವೈಆಪ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿ ಹಿತವಾಗಿ ಆದ್ದ ವರು ಇರ ಜೇ 
ಈ; ಅದಲ್ಲದೆಯೂ- ಆಹಾಕಕ್ಕ್‌ 11 ಚಂದ್ರಾ)ದಿಗ 
ಳೇ ಅಲಂಕಾರ, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ. ತ್ಕಾಗವೇ ಅಲಂಕಾರ, 
ಆಸ್ಚಾ ನಕ್ಕೆ ವಿದ್ಧಾನುಗಳೇ ಆ ಅಲಂಹಾರ, ತಾವರೆ ಹಮ 
ಗೆ ತುಂಬಿಗಳೇ ಅಲಂಕಾರ, ವಸೆಂತಹಾಲಕ್ಕ್‌ ಕೆ ತೋ 

ಗಿಲೆಯೇ ಅಲಂಕಾರ, ವಚನಕ್ಕ್‌ ಸತ್ಯುವೇ ಅಲಂಕಾರ, 
ಬಳಘ್ಳ ತಾಗಿ ಇದ್ದವನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರ; ಮತ್ತು--. 
ಐಶ್ಟರ್ಯವುಲ್ಯ ಮನುಜಗೆ ವಿನಯ ಐದ್ಧೂ ಔದಾರ್ಯ 
ಅವು ಮೂರು ಅಲಂಕಾರ, ಬಿಡವರಾಗಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಿತ್ರ 
ರಾಗಿ ಶೂಡಿರುವದೇ ಅಲಂಕಾರ; ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿಯನ 
ರಿದ್ಕು ಆ ಮೂಖಿಕ ವಾಯಸ ವಿರಳೆ ಕೂರ್ಮ ಸಹೆ, 
ನಾಭ್ರಾ)ತ್ರದಿಂದ ಹೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಇರಲು; ಒಂದು ದಿವ 
ಸ ಇವರು ಮೂಥಿಸರಾಜನೊಡನೆ, ನಿನಗೆ ಹಿರಣ್ಣಾವ 


kx 
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ರ್ಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ಯಾಕೆ ಬಂತು? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; 
ಆ ಮೂಪಿಕ ಇಂತೆಂದುದು-ದಾರಿಯಲ್ಲು ನಡವುತ್ತಾ 
ಏನನ್ನಾದರೂ ಛಹ್ರಿಸುವವನೊಬ್ಬ ನೂ ನಕ್ಕ. ನಕ್ಕು 

ತನ್‌ ಮೊ 

ಮಾತೆನಾಡುವವನೊಬ್ಬ ನೊ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಾ ಇದ್ದ ಭಾಗ್ಗ 
ವನ್ನು ಬಡೆತನದಲ್ಲಿ ಹೇಳ ಕೊಂಬುವನೊಬ್ಬ ನೂ ಇ 
ಬ್ಬರು ಏಸಾಂತದಲ್ಲು ಇದ್ದಾಗ ಸೆಂಧಿಬ ಮಾತ ಹೇಳು 
ವವನೊಬ್ಬ ನೂ ಅವರು ಪರಮ ಮೂೂರ್ಹರು ಖಂದೆನಿಬಿ 
ಕೊಂಬರು; ಅದು ಕಾರಣದಿಂದ ತನ್ನೆ ಪೂರ್ವದ ಥೊರೆ 
ತನವ, ಬಡತನ ಬಂದಾಗ, ಹೇಳ್‌ ಬಾರದು! ಎನಲು; 
ಅವರು ಮೂವರು ಜೇಡಿ ಹೊಂಡು, ನಿನ್ನು ವೃತ್ತಾಂತ 
ಮಂ ಹೇಳಿ ಜೇಕು ಎನಲು; ಆ ಮೂಹಿಸರಾಜಂ ಇಂ 
ತೆಂದುದು-- 


೨ನೇ ಕಥೆಯ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗ. 
ಮೂಮಿಕವು ಇಬ್ಬರು ಯತೀಶ್ಛರರಕ್ಲಿದ್ದು ಬಂದದ್ದು. 
ಕಾವ ದೇಶದಲ್ಲು ಸುವರ್ಣಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಚಂದ್ರಶೇ 
ಖರನೆಂಬ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಂ ಇರ 
ಲು; ಆ ಪುರದೊಳಗೋರ್ವ ತಾಮ್ರಚೂಡನೆಂಬ ಯತೀಶ್ರ ರನು ಒಂ 
ದು ಮಠವಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಶಿಷ್ಕರುಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯಂಗಳಂ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು, ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲು ಇರಲು; ಆ ಮಠದಲ್ಲು ಒಂದು ಬಿಲದ್ವ್ರಾ 
ರದ ಕೆಳಗೆ ಏಳು ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ ದ್ರಮ್ಯವು ಇರುವುದು; ಆ ನಿಕ್ಷೇಪವ ಕಾ 
ದು ಕೊಂಡು, ಅದರ ಕರ್ತನಾಗಿ, ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವೆ 
ನು; ಆ ಯತೀಶ್ವರ ನನ್ನಂ ಕಂಡು, ಕರದು, ಮಹಾ ಕರುಣದಿಂದ ತಾ 
ನು ಆರೋಗಣೆಯ ಮಾಡುವಾಗ, ನನಗೂ ಅನ್ನವನಿಕ್ತುವನು; ನನಗೆ 
ನೆಂಟರಿಷ್ಟರು ಎಲ್ಲರು ಕೂಡಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಮನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು, ನನ್ನ 
ನೆಂಟಿರು ನನ್ನ ಓಲೈಸಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖದಲ್ಲು ಇರುತ್ತಾ ಇರಲು; ಒಂ 
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ದು ದಿವಸ ಆ ಯತೀಶ್ವ ರನ ಮಠಕ್ಕೆ ಗುಜ್ಜರ ದೇಶದಿಂದ ಹೆರೀಂದ್ರ ಪಾ 
ಲನೆಂಬ ಯತೀಶ್ವರನು 1 ಬರಲು; ಪ್ರ ತಾಮ ಬ್ರಚೂಡನೆಂಬ ಯತೀಶ್ರರನು 
ಮಹಾ ಹರುಸೊಂದ ಅರ್ಥ್ಯ ಪಾದ್ಯ ಸ ಕೊಟ್ಟು, ಭಕ್ತಿಯಿಂ 
ದ ಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಿ, ರಾರ) ಮಹಾ ಹ ಕೂಡಿ 
ಇರಲು; ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಯತೀಶ್ರ ರಂ ಭಿಕ್ಷವ ಹ.ಮಾಡುದ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲು ನಾನು ಹೊರಡಲು; ಆ ಬಂದ ಯತೀ್ರರ ನ ನನ್ನ ಕಂಡು ನನ್ನ 
ಕಂಡು, ಮಹಾ ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟಿ ಟ್ರ ಈಮೂ 
ಪಿಕ ಎಲ್ಲಿ ಇಹುದು? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಆ ಮೊದಲು ಇದ್ದ ಯತೀೀ ' 
ಶ್ರರನು, ಇದು ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ಈ ಮಠದಲ್ಲು ಇದ್ದಿತು ಏನಲು; 

ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಪ ಇದ್ದೀತು ವಂದು, ಹೇಳಲು; 1 ಕಾರಣ ಸುವರ್ಣ 
ಛಾಯವಾಗಿ ಆಡಿ ಎಂದ್ದು, ಹೇಳಿ ಆ ಬಿಲದ್ರಾರಮಂ ಅಗದು, ನೋ 
ಡಲು; ಅಲ್ಲಿ ಏಳು ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ ದ್ರವ್ಯವು ಇರು; ಅದನ್ನು ತೆಗದು 
ಕೊಂಡು, ಅವರು ಸುಖದಲ್ಲು ಇರಲು; ಆ ಮೊದಲು ಇದ್ದಂಥಾ ಯ 
ತೀಶ್ರರಂ ಈದ ದ್ರವ್ಯ ತಿಕ್ಲಿದುದೂ ಕಂಡು, ಮಹಾ ಲೋಭತ್ತ ದಿಂದ ಇ 


ರಲು; ಆ ಆ ಬ ಆ ನು--ನಮಗೆ ಲೋಭತ್ರ ಸಲ್ಪದು; ಮೊದ 
೦೨ 

ಲೇ ನಾವು ಸರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಯಾಗವ ಮಾಡಿದಂಥಾ ಯತಿಗಳು; ಲೋ 

ಭತ್ತದಿಂದ ಫೆಡುವರು! ಎನಲು; ಅದು ಹಾ ಗೆ? ಎಂದ್ಕು ಕೇಳಲಾಗಿ; 


ಆ `ಹುಸಿಯಿಂತೆಂದಂ- - 


ಸ 


೩ನೇ ಕಥೆ. 


ವ ಜೇ 
ಅಶ್ಯ್ಯಾಕೆಂ ಕ್ಸ ವರಿ ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ಮಂದರ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲು ತಮರಾಶಿಯೆಂಬುದೊಂದು ಘೋ 
ರಾರಣ್ಣದಲ್ಲು ಒಬ್ಬ ಜೀಜಿ 1 ಬಂದು, ಬಜೆಯಂ ಹಾಕಿ ಕೊಂಡು, 

ಒಂದು ಹರಿಣ ಸಣ ನು, ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಂ ಇರಲು; 
ಒಂದು ಕಾಡ ಹಂದಿಯು ಈ ಬೇಟೆಗಾರನಂ ಕಂಡು, ಮಹಾ ಭರದಿಂ 
ದ ಬಂದು, ಹೊಯ್ಯಲು; ಅವನು ಈಟಿಯಲ್ಲು ಇರಿಯಲು; ಆ ಹಂ 
ದಿಯು ಈ ಬೇಟೆಗಾರನ, ಆ ಹರಿಣ ಸಹಾ, ಮೂವರು ದಾರಿಯ 
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ಲು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದು ಅರಲು; ಒಂದು ಜಂಬುಕಂ ವನಾಂತರಮಂ ತೊಳ 
ಲುತ್ತಾ, ಮೇವಂ ಕಾಣದೆ, ಮಹಾ ಕುಧೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತ ಇರಲು; 
ಹಾದಿಯಲ್ಲು ಬಿದ್ದ ವರಂ ಕಂಡು, ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ--ಈ ಮ 
ನುಷ್ಯು ನಾಲ್ಕು ದಿನದ ಆಹಾರ, ಈ ಹಂದಿ ಐದು ದಿನ ಈ ಮೃಗ ಆ 
ರು ದಿನ, ಹ್ಯಾಗಾದರೂ ಹದಿನೈದು ದಿವಸ ಪರಿಯಂತರ ತನಗೆ ಆಹಾ 
ರ ದೊರಕಿತು! ಎಂದು, ಹೇಳಿ, ಆ ಬೇಟೆಗಾರನ ಸೈಯಲ್ಲು ಏರಿಸಿದ 
ಚಾಪಮಂ ಕಂಡು, ಸ್ನಾಯುಪಾಶವ ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರಲು; ಅವನು ಹಿ 
ಡಿದ ಬಿಲ್ಲಿನ ನರಂ ಹರಿಯಲು; ಆ ಬಿಲ್ಲು ಹೊಡಿಯಲಾಗಿ ಆ ಜಂಬು 
ಕೆಂ ಪಂಚತ್ವವನೈದಿತು. 


ನೇ ಕಥೆಯ ಖರಡನೇ ಭಾಗ. 


ದು ಕಾರಣ ಲೋಭತ್ತದಿಂದ ಇದ್ದವರು ಕೆಡುವರು; ಈ ದ್ರವ್ಯ 
ವ ಬಚ್ಚಿಡ ಬಾರದು, ನಾನಾ ತರದಿಂದ ಈ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದಾನಧರ್ಮ 
ಪರೋಪಕಾರಂಗಳಂ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಮಾತಿಗೆ ಆ 
ಯತೀಶ್ರರಂ ಚಿತ್ರವಂ ಕೊಟ್ಟು, ಸಮಸ್ತ ದಾನಗಳ ಒಳಗೆ ಯಾವ 
ದು ದೊಡ್ಡಿತು? ಎಂದ್ದು, ಕೇಳಲು; ಆ ಹರೀಂದ್ರಪಾಲ ಯತಿಯ, ಎ 
ಲ್ಲಾ ದಾನಕ್ಟೂ ಅನ್ನದಾನವೇ ವೆಗ್ಗಳವೆಂದು, ಹೇಳಲು; ಅದೆಂತೆನೆ - 


೪ನೇ ಕಥೆ. 
ಧರ್ಮದ ಫಲವ ಕೇಳಿದ ರಾಯನು. 
ನೀಲಾಚಲದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲು ಭೋಗವತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ದಾರಿದ್ರ 
ನಾತಿಯೆಂಬ ರಾಯಂ, ಥರ್ಮವತಿಯೆಂಬ ಸತಿಯು, ಬಾಹುವಿಕ್ರಮ 
ನೆಂಬ ಕುಮಾರಂ, ಕೀರ್ತಿವಂತನೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಂ ಸಹಿತ ಮಹಾ ಸಖ್ಯ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಂ ಇರಲು; ಆ ರಾಯಂ ಸಕಲ ದಾನಂ 
ಗಳ ಮಾಡುತ್ತ, ಪರೋಪಕಾರಂ ಮಾಡುತ್ತ, ಮಹಾ ಸಖ್ಯದಿಂದ ಸ 
ಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಆರು? ಎಂದು ನೋಡದೆ, ಅನ್ನದಾನವಂ ಮಾಡು 
ತಂ ಇರಲು; ಮಹಾ ವಿದ್ರಾಂಸರಾದಂಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆ ರಾಯನ 
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ಹತ್ರದಲ್ಲು ದಿವ್ಯಾನ್ನಮಂ ಭುಂಜಿಸಿ, ಆ ರಾಯಂಗೆ ಮಹಾ ಹರುಷ 
Aa 1] ಂದರು- ಮೇಘೋದಕದಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಉದಕವಿಲ್ಲಾ, ತನ್ನ 
ದೃಷ್ಟಿ ಹ್ರಿಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ತೇಜಸ್ಪವಿಲ್ಲಾ, ಧರ್ಮ ಜಬ ಬಿಟ್ಟು ಜು 
ಇಲ್ಲಾ, ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಬಟ್ಟು ದಾನವಿಲ್ಲಾ; ; ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿಯನ್ನರಿ 
ದು ಜು; ಆ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಅನ್ನದಾನಂ ಮಾಡುತ್ತ, ಒಂದು 
ಹ ಒಡ್ಡೋಲಗಂಗೊ! ಟ್ಟು, ಕುಳಿತು, ತನ್ನಲ್ಲು ಇದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರಂ 
ಕರಸ್ಕಿ ಅವರ ಕೂಡೆ, ಅನ್ನದಾನದಿಂದ ಇ ಫಲವೇನು? ಬಡದು ಹೇಳಲು; 
ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಅನ್ನ ದಾನದ ಫ ಫಲಕ್ಕೆ ಅವಧಿ ಯಾವದು? ಅದ 
ಇನ್ನೇನ ಹೇಳುವೆವು? ಎಂದು, ತಮ್ಮೋ ಛು ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಅ 
ನ್ನದಾನದ ಫಲವ ಎಂಟು ದಿವಸಕ್ಕೆ, ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು, ಕಟ್ಟೆ ಳೆಯಂ 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆ ರಾಯನಂ ಬೀಳ್ತೂ. ಡು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 7 ಗೃಹ 
ಕಂ ಬಂದು ಸಕಲ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎಲ್ಲಾ ಮತವ ಅನ್ಸ 
ದಾನದ ಫಲಕ್ಕೆ ಮಿತಿಗಲ್ಬಲಾರದೆ, ಮಹಾ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ, ನಿ 
ದ್ರೆ ಗೈಯಲು” ಆ ಜೆ ಮನೆಯಲ್ಲು ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
1 ಈ ರಾಯನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವರೆ ನಿಮ್ಮ ಸೈಯಲ್ಲು ಏ 
ನು ಆದೀತು? ಕಾಸಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣ ಅದೆ; ಆ ಪಟಿ ಸಿಣಪನ್ನಾಳುವ ರಾ 
ಯನ ಸತಿಯು ಮಹಾ ಪ್ರಣ್ಯವತಿಯು; ಆಕೆಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ 
ಇರುವಳು; ಆಕೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲು ಒಂದು ಗಂಡು ಶಿಶುವು ಒಂದು ಹೆ 
ಣ್ಣು ಶಿಶುವು, ಆ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲು ಎರಡು ಶಿಶುವುಗಳು ಹುಟಾ ನ್ಯಾವು; ಆ 
ಶಿಶುವು ಹುಟ್ಟಲಾಗಿ ಅದರ ಕೇಳಲು, ಅನ್ನದಾನದ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳು 
ವರು ಎಂದ್ದು, ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ನವಾಗಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎದ್ದು, ಯೋಜಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿಗಂ ಹೇಳಲು; ಆ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಎಲ್ಲಾ- -ನೀನು ಕಂಡ ಸ್ಪ ಸ್ವಪ್ತಂ ನಿಶ್ಚಯ; ರಾಯನ ಕೂಡೆ ಹೇಳ ಬಹು 
ದು ಎಂದ್ದು ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ವಾ ಂಸರು ಬಂದು, ಈ ವಿವರಮಂ ರಾಯನ 
ಕೂಡೆ ಹೇಳಲು; ಆ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಷಮಂ ಬಟ್ಟು, ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟಿಮಂ ತನ್ನ ಮಗ ಬಾಹುವಿಕ್ರಮಂಗೆ ಕಟ್ಟ, ಪ್ರಧಾನುಗೆ 
ಕೈವರ್ತಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು, ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷದಲ್ಲು ಕಾಸೀ ರಾಜ್ಯದ 
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ಮಾರ್ಗದಲ್ಲು' ಹೋಗುತ್ತಂ ಇರಲು; ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ರಾಯಂ, 
ದಾರಿಯು ತಪ್ಪಿ, ಮಹಾ ಘೋರಾರಣ್ಯದೊಳು ಬರುತ್ತಾ, ದೃಷ್ಟ 
ಮುಖಿಯೆಂಬ ಪರ್ವತದ ಸಮಾಪಕ್ಕಂ ಬರಲು; ಆ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ 
ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲು ಒಬ್ಬ ಹಿಂಸಾಧಮನೆಂಬ ಬೇಡನು ತನ್ನ ಸತಿ ಸ 
ಹಾ ಇರುವನು; ಆ ಬೇಡನು ಆ ಕಾನಿ ಪಟ್ಟಣದ ರಾಯನ ಕುಮಾರ 
ನಂ ಕದ್ದು ತಂದು, ಬಂಧನದೊಳಿರಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಂದು ನೋಡದೆ, 
ಮನದೊಳಗೆ ದಯ ಮಾತ್ರವು ಇಲ್ಲದೆ, ನಿರ್ದಯದಿಂದ ಸರ್ವರ ಪ್ರಾ 
ಇಮಂ ಕೊಂದು, ಅವರ ಸುಲಿಗೆಯಂ ತೆಗದು ಕೊಂಡು, ಆ ಪ್ರಕಾರ 
ದಿಂದ ಮಹಾ ಪಾತಕಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಬಹು ದಿವಸದ ಆರ 
ಭ್ಯ ಆ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲು ಅಡಗಿ ಕೊಂಡು ಇರುವನು. ಈ ರಾ 
ಯಂ ಅಸ್ತಮಯಕಾಲಕ್ಕಂ ಬಂದು, ಈ ಸತಿಯಂ ಕೆಂಡು, ಕಳ್ಳನ ಮ 
ನೆ ಎಂದರಿಯದೆ, ಸಮಾಪಕ್ಕೆಂ ಬರಲು; ಆ ಸತಿಯು ಈತನಂ ಕಂಡ್ಕು 
ಮಹಾ ದಯದಿಂದ ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೇ, ಇಲ್ಲಿಗೇತಕೆ ಬಂ 
ದಿ? ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕ್ರೂರಕರ್ಮನಿಹನು; ನಿನ್ನ ಕಂಡರೆ ಕೊಂದಾನು; 
ಹೋಗು! ಎನಲು; ನಾನು ಬಹಳ ಬಳಲಿ ಬಂದೆನು, ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಗೂ ಹೋ 
ಗಲಾಶೆನು ಎನಲು; ಆತನು ಬಂದು ತನ್ನ ಕೊಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲಿ! ಎಂದು, 
ಮಹಾ ಮನೋವ್ಯಥೆಯಿಂದ ನುಡಿಯಲು; ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈತನ ಕರ 
ದೊಯ್ದು, ಒಂದು ಕೋಡುಗಲ್ಲಿನ ಗುಹೆಯಲ್ಲು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟು, ಇರಿಸಲಾ 
ಗಿ; ಆ ಜೋರಂ ಅಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಬರಲು; ಆ ಸತಿಯು ಆ 
ತನ ಉಪಚರಿಸಿ, ಮಜ್ಜನ ಭೋಜನಾದಿಗಳಂ ಮಾಡಿಸಿ, ಮಹಾ ಭ 
ಕ್ರಿಯಿಂದ ಇರಲು; ಆ ಚೋರಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಷಮಂ ಬಟ್ಟು, ತ 
ನ್ನು ಸತಿಯಂ ಕೊಂಡಾಡಿ, ಬೋಳವಿಸಿ ಇರಲು; ಆಕೆಯು, ಎಲೇ ಸ್ಟ್ರಾ 
ಮಿ, ನನ್ನ ಬಿನ್ನಪಮಂ ಪಾಲಿಸಿ ಕೊಳ ಬೇಕು ಎನಲು; ಅದೇನು? 
ಎಂದು, ಆತನು ಬೆಸಗೊಳಲಾಗಿ; ಒಬ್ಬ ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು, ಹೊಲ 
ಬು ತಪ್ಪಿ, ಬಂದನು; ಆತನ ಪ್ರಾಣಮಂ ಕಾಯ ಬೇಕು! ಎನಲು; 
ಆ ಮಾತಂ ಕೈಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಹರುಷದಿಂದ ಈಣೆಗೆ ನಂಬುಗೆಯಂ 
ಕೊಟ್ಟು, ದಯದಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿ, ಮೂರು ಶೆರೆ ಬಿದರ ಅಕ್ಕಿಯಂ ಜೇ 
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ನುತುಪ್ಪಮಂ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ವಿಪ್ರನಿದ್ದ ಗುಹೆಯಲ್ಲು ಇರಿಸಿ, ತಾವು ಇ 
ಬ್ಬರು ಹೋಗಿ, ಬಾಗಿಲಲ್ಲು ಕುಳಿತು, ಕಾದು ಕೊಂಡು ಇರಲು; ಆ 
ಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬರು ಮಲಗಲಾಗಿ; ಆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ಒಂದು ವ್ಯಾಘ್ರ 

ನು ಬಂದು, ಆ ಜೋರನಂ ಅವನ ಸತಿಯ ಸಹಾ ಮುರಿದು ಭಕ್ತಿಸ 

ಲು; ಉದಯವಾಗಲಾಗಿ ಆ ವಿಪ್ರನು ಎದ್ದು, ಬಂದು, ಈ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಜೋರನಂ ಮತ್ತು ಆತನ ಸತಿಯಂ ಕಂಡು, ಶೋಕಮಂ ಗೈದು, ಬಿ 
ತ್ತು ಬಂಧನದೊಳಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರನಂ ಕಂಡು, ಬಿಡಿಸಿ, ಆತನ ಪೂ 
ರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಕೇಳಿ, ಹರುಷದಿಂ ಆತನಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ಬಂ 
ದು ಕಾಸಿ ಪೆಟ್ಟಣಮಂ ಸೇರಿ, ಸ್ನಾನಮಂ ಮಾಡಿ, ಆ ರಾಯನ ಬಳಿ 
ಗಂ ಪೋಗಿ, ಕುಮಾರನಂ ತಂದು ಕೊಡಲಾ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಹ 
ರ್ಪಿತನಾಗಿ, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿ ನಿನಗೆ ಮತ್ತೇನು ಬೇಕು, 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ? ಎಂದು, ಸೇಳಲು; ಈತಂ ತನಗೇನೂ ಬೇಡಾ, ಆ ಹು 
ಟ್ಟದ ಶಿಶುಗಳ ನೋಡಿ ಹೋಗುವೆನೆನಲು; ಆ ರಾಯನು ಬಹು ಜೋ 
ದೃಮೆಂ ಬಟ್ಟು, ಆವ ಶಿಶುಗಳಂ ನೋಡುವಿರೆನಲು; ಆ ದಾರಿದ್ರನಾಶಿ 
ರಾಯಂ ತನ್ನ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಲು; ಆತಂ ಕೇ 
ಳಿ ಮಹಾ ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು-- ಎಲೇ ಮಹಾ ಪ್ರಣ್ಯಶ್ಲೋಕರಾಯ, 
ಅಂಥಾ ಶಿಶುಗಳನೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣೆನು; ನಾನೇ ಅನ್ನದಾನದ ಫಲವ ಹೇ 
ಳ್ನೇನು, ಕೇಳು! ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಮಹಾ ಜೀವಹಿಂಸೆ 
ಯಂ ಮಾಡಿ ಪಾತಕದಿಂದಲೇ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊರೆದ ಆ ಕಳ್ಳರ ಕೈಯಲ್ಲು 
ಬಿದ್ದು , ಉಪಚಾರವನನುಭವಿಸಿ ಬಂದಿ; ನನ್ನ ಅಕ್ಕರೆಯ ಈುಮಾರನಂ 
ತಂದು ಕೊಟ್ಟು, ನನ್ನಂ ಬದುಕಿಸಿದಿ; ನಿನ್ನ ಪ್ರಣ್ಯದಿಂದಲೂ ನೀನಲ್ಲ 
ಆ ಬೇಡನು ತನ್ನ ಸತಿ ಸಹಿತಂ ವ್ಯಾಘುಗ್ರಾಸವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟು, ರಾಜ್ಯದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗೆ ಉದ್ದಾರಮಾದುದು; ಇನ್ನೇನ ಹೇಳುವೆನು? ಧರ್ಮ 
ದ ಫಲವ ನೋಜೆಂದು, ಅತಿ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ವಂದನೆಯಂ ಗೈದು, ವಸ್ತ್ರಾ 
ಭರಣಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿ, ಕೆಲವು ದಿವಸ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಇ 
ದ್ದು, ಈ ಕಾಸಿರಾಯನು ತನ್ನ ಸೇನೆ ಸಹಿತ ಈ ದನರಿದ್ರನಾಶಿರಾಯ 
ನೊಡನೆ ಈತನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕಂ ಬಂದು, ಈಶನ ಕ್ಲೈಯಲ್ಲು ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಂ 
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ಡು, ತಿರುಗಿ ಕಾಸಿ ಪಟ್ಟಣಕಂ ಬಂದ್ರು ಸುಖದಲ್ಲು ಇದ್ದನು. ಇತ 


ಲಾರಾಯನು ತನ್ನ red ಪ್ರಧಾನಿಯರ ಕೂಡೆ ಈ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಮಂ ಪೇಳಿ ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೊದಲಿನಿಂದ ವೆಗ್ಗಳವಾಗಿ ಅ 


ನ್ನದಾನಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಸುಖದಲ್ಲಿ ಇರ್ದನು. 


ಎನೇ ಕಥೆಯ ಮೂರನೇ ಭಾಗ. 
ಹ) 


೪ ಕಥೆಯಂ ಕೇಳಿ ಆ ತಾಮ್ರಚೂಡಂ ಮಹಾ ಮೃದುಚಿತ್ತನಾ 
ಗಿ ಆ ದ್ರವ್ಯಮಂ ವೆಚ್ಚಿ ಸ್ರಿ ಅನ್ನದಾನ ಮೊದಲಾದ ದಾನಂಗಳಂ ಮಾ 
ಡುತ್ತಾ, ಅವರೀರ್ವರು ಯತೀಶ್ವರರು ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರು 
ತ್ರಿರಲು; ಅದರಿಂದ ನಾನು, ಇಥನನಸೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ 
ನು; ಆ ದ್ರವ್ಯ ಹೋಗಿಯೂ, ಈ ಹೆ ಸ್ಥ ವಂದು, ತನ್ನಮಿ 
ತ್ರರಾಗಿರುವ ಈ ಮೂವರ ಕೂಡೆ ಈ ಹ ಹೇಳಲು; 


ಆ ಮಿತ್ರರು ಈ ಹಿರಣ್ಣೂವೆರ್ಮೆನಂ ಸಂತವಿಟ್ಟು, 
ಟ್ರಾ ಕಸ್ಟ್ರಂ ಬಟ್ಟವೆರಿದ್ದಾರೆಂದು, ಆ ಘ್‌ 
ನು ಒಂದು ಕಥೆಯು ಹ ಅದೆಂತೆನೆ-- 


೫ನೇ ಕಥೆಯ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗ. 
ಒಬ್ಬ ರಾಯನು ದುಃಖ ಸುಖಸನ್ಗನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು. 


])'ಫ್ರಿಜಸ್ರರವೊಬ  ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲು ರಾಜೇಂದ್ರಶೇಖರನೆಂಬ ರಾಯಂ ಮ 
ಣಿದರ್ಪಣಿಯೆಂಬ ಸತಿಯು ಧೂಮ್ರ ಪಾಲ ಶಂಖಪಾಲರೆಂಬ ಈರ್ವ 
ರು ಕುಮಾರರು. ಧರ್ಮಜನೆಂಬ ಪ ಪ್ರಧಾನಂ ಸಹಿತ ಮಹಾ ಧರ್ಮ 
ದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಾ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಆ ರಾ 
ಯನ ರಾಣಿಗೆ--ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಉಲ್ಲಂಭಿಸಿ, ಮಹಾ ಗರ್ವದಿಂದ ರಾ 
ಜ್ಞವನಾಳುತ್ತಾ ಇದ್ದನು; ಆತಂ ಇನ್ನು ಪ್ರಯಾಸಂ ಬಡುವನೆಂದು, 
ಸ್ವಸ್ನವಾಗಲು;' ಆಕೆಯು ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು, ಈಸ್ತ ಸ್ವಪ್ನ ವಾ ರಾಯನ 
ಹೇಳೆ ಬಾರದು ಬದು ತನ್ನೊಳು ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, 
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ಲಾ 88 ಸ್ಪಾ 
ಇಂತೆಂದಳು- ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘವೂ ಸ್ಪಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಧನವೂ ಸತಿ 
ಯರ ಯೌವನವೂ ಅರಸುಗಳ ಕರುಣವೂ ಇವು ನಾಲ್ಕು ಮಿಂಚಿನ 
ಮರಿಯಾದೆ; ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿಯುಂಬಾಗಿ ಈ ಸ್ವಪ್ನ ಅನಿಶ್ರ ಯವೆಂದು, 
ಅರಸುಗಳ ಕೂಡೆ ಹೇಳ ಬಾರದು ಎಂದು, ಮತ್ತಿಂತೆಂದಳು- - ಅರಸು 
ಗಳು ನಗುತ್ತಲೇ ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಡಿಸುವರು, ಸರ್ಪನು ನಾಲಿಗೆಯ ನೀ 
ಡುತ್ತಲೇ ಕೆಡಿಸುವದು, ಆನೆಯು ಶುಂಡಿಲದಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ ಕೊಲ್ಲುವ 
ದು, ದುರ್ಜನನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಲೇ ಒಕ್ಕಲ ಕೆಡಿಸುವನು; ಅದು ಕಾ 
ರಣ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಲುಗೆಯಂ ಅರಸುಗಳ ಕೂಡೆ ಮಾತನಾಡ 
ಬಾರದೆಂದು, ಮತ್ತಿಂತೆಂದಳು--ಕೃಷಿ ಮಾಡುವಲ್ಲಿಯೂ ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿ 
ಯುವಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುವಲ್ಲಿಯೂ ನಾರಿಯರಲ್ಲಿಯೂ 
ಜತನದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿರ ಬೇಕು; ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿಯನ್ನರಿತು, ಈ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ರಾಯನ ಕೂಡೆ ಹೇಳ ಬಾರದು ಎಂದ್ದು, ಕೆಲವು ದಿವಸ 
ಸುಮ್ಮನಿರಲು; ತಿರಿಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಅದೇ ಸ್ವಸ್ನವಾಗಲು; 
ಆಕೆಯು ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು, ಇನ್ನು ಹೇಳದೆ ಇರ ಬಾರದು! ಎಂದ್ಕು 
ರಾಯನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕಂ ಬಂದು, ಈ ವಿವರಮಂ ಬಿನ್ನ ೦ ಮಾಡಲು; 
ರಾಯಂ ಬೆರಗಾಗಿ -- ಸಾಲವ ತೆಗಿಯುವದೂ ಯಾಚಕತನ ಮಾ 
ಡುವದೂ ಸರ್ವರ ಸೈಯಲು ನನಿಸಿ ಕೊಂಬುದೂ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ದರಿ 
ದ್ರನಾಗಿ ಇರುವದೂ ಅವು ಮಹಾ ಕಷ್ಟ; ಅದು ಕಾರಣ ಮುಪ್ಪಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲು ಪ್ರಯಾಸಂ ಬಡ ಬಾರದು; ಈಗಲೇ ಬಂದರೆ ಬರಲಿ! 
ಎಂದ್ದು, ಥ್ಹರ್ಯಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸತಿಯ ಕೂಡೆ ಹೇಳ 
ಲು; ಕಷ್ಟಕಾಲಂ ಬಂದು, ರಾಜ್ಯದ ಬೆಳೆಯಂ ಕೆಡಿಸಿ, ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರೆ 
ಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಾಲಿ ಮಾಡಿ, ದನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನಾ ವ್ಯಾಧಿಯನಿ 
ಕ್ಕ ಅರಮನೆಯ ಒಳಗಣ ಆನೆ ಕುದುರೆಯ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಿಚ್ಚ 
ನಿಕ್ಕಿ ಹಲವು ತರದಿಂದ ಆನೆ ಕುದುರೆ ರಾಜ್ಯ ದೇಶ ಬೊಕ್ಕಸ ಭಂ 
ಡಾರ ಮುಂತಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ನಜ್ಜುಗುಜ್ಜು ಮಾಡಿ, ಆ ರಾಯಂಗೆ 
ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ ವ್ಯಾಧಿಯಂ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಕಾಡಲಾಗಿ; ಈ ವಾ 
ರ್ತೆಯಂ ಹಿರಣ್ಯ ಪುರಮೆಂಬ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲು ಅಹ ಅಂಗಾರವರ್ಮನೆಂಬ 
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ರಾಯಂ *ೇಳಿ-- ಕಾಲ ಮೊದಲು ಆ ರಾಯಗೂ ನನಗೂ ವೈರಂ; 
ಇದೀಗ ವೇಳ್ಳ; ಇಂಥಾ ವೇಳ್ಯದಲ್ಲು ಹಗೆಯ ಗೆಲ ಬೇಕು! ಎಂ 
ದು, ತನ್ನು ಸಕಲ ಸೈನ್ಸಮಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಈ ರಾಯನ ಪ 
ಟ್ರಿಣಕ್ಕೆ, ಮುತ್ತಿಗೆಯಂ ಹಾಕಲು; ಆ ರಾಜೇಂದ್ರಶೇಖರನೆಂಬ ರಾ 
ಯಂ ತನ್ನೊಳು ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಈ ವಿಸತ್ತಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುವಿನ ಬಾಧೆಗೆ ಶಿಶ್ನ ಬಾರದು ಎಂದ್ಳ್ಕು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಸತಿಯ 
ಇಬ್ಬರು ಕುಮಾರರು ಸಹಿತಾ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಶಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ವಿ 
ಚ್ಚಿಂನನಾಗಿ ಹೊರವಂಟು, ಹೋಗಿ, ಮಹಾ ಭೀತಿಯಿಂದ' ಆ ರಾ 
ಯನು ಆ ಶೀಮೆಯ ದಾಟಿ, ಶತ ಯೋಜನಾಂತರಮಂ ಹೋಗಿ, 
ಮೂಡಣ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲು ಇಹ ಮಕರಂದಪುರಮೆಂಬ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕಂ 
ಹೋಗಿ, ಒಂದು ದೇವಸ್ಥಾನದೊಳು ಇದ್ದು , ಯಾಚಕತನಮಂ ಮಾ 
ಡಿ ಕೊಂಡು ಮಹಾ ವ್ಯಾಕುಲದಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಂ ಇರಲು; ಆ 
ರಾಣಿಯು ಕಂಡು, ಈ ವೇ ದಲ್ಲು ತಾನು ಕಂಗೆಟ್ಟರೆ ರಾಯ ಎದೆ 
ಗೆಟ್ಟು ಸತ್ತಾನು ಎಂದು, ಮಹಾ ಥೈೈರ್ಯಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ತ 
ನ ಪತಿಯಂ ಸಂತೈಸಿದಳು, ಅದೆಂತೆನೆ-- ದೇವಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಯಾವದೊಂ 
ದು ಕಾರ್ಯವೂ ಆಗುವದಲ್ಲದೆ ಮನುಷ್ಯಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಆಗದು; 
ಹನ್ನೊಂದು ಸ್ಲೋ ಸೇನಾಧೀಶ್ವರನೆನಿಸಿದ ಕೌರವೇಶ್ವರನ ಐತ ರ್ಯ 
ವು ಬಯಲಾಗಿ, ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಗದೆಯಂ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, ರ 
ಣಭೂನಿಯಲ್ಲು ಕಾಲುನಡೆಯಲ್ಲು ನಡದು ಹೋದನು; ಅದು ಕಾ 
ರಣ ದೇವಪ್ರಯತ್ನನ ವೂರುವದಾದದೇ ಇಲ್ಲಾ; ನೀನಾವದಕ್ಟ್ರೂ ಚಿಂ 
ತಿಸ ಬೇಡಾ! ಎಂದು, ತನ್ನ ಪತಿಯಂ ಸಂತೈಸಿ ಇರಲಾಗಿ; ಆತಂ ಮ 
ಹಾ ಧೈರ್ಯವಂತನಾಗಿ, ಆ ಪುರದ ಒಳಗೆ ಕೂಲಿ ಕುಪ್ಪಸಿಯಂ ಮಾ 
ಡಿ ಕೊಂಡು, *ೆಲವು ದಿವಸ ಇರಲು; ಒಂದು ದಿವಸ ಎಂದಿನಂತೆ ಆ 
ರಾಯನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಆ ಪ್ರರದ ಒಳಗೆ ಕೂಲಿ ಕುಪ್ಸಸಿಯಂ ಮಾಡುವ 


ದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ರತ್ನಗರ್ಭನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರಿಯ ಮನೆಯ ಅಕ್ಕಿ 


ಭತ್ತವಂ ಕುಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟು ಬರ ಬೇಕು ಎಂಬನಕದಾ ಆ ಸೆಟ್ಟಿಯ ಮನೆ 
ಯ ಜೋಗನಗಿತ್ತಿಗೆ ಮಹಾ ವ್ಯಾಧಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಆಕೆಯು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ 
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ಕೂಡೆ, ಅಡಿಗೆಯ ಮಾಡಿ ಕೊಡು! ಎನಲು; ಈಕೆಯು ಅಡಿಗೆಯು 
ಮಾಡಿ ಕೊಡಲು; ಇವಳು ಅಡಿಗೆಯ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿದಕ್ಕೆ ನಾಲುಕು 
ಎಂಟು ಪಡಿ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು; ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಹಾ ಸಂತೋ 
ಷಸದಿಂದ ಈ ದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕಂ ಬಂದು, ತನ್ನ ಇಸಿ ಮಕೃಳಿಗೆ ಸ ಸಹಾ ಅ 
ಡಿಗೆ ಮಾಡಿ, ಬಡಿಸಲು; ತ್ತೆ ಉಂಡು, ಸುಖದಲ್ಲು ಇರಲು; ಇ 
ತ್ತಲಾ ಬೋನಗಿತ್ತಿಯು ಎಂದಿನಂತೆ ಆ ಹರದಗೆ ಇಕ್ಕಿ ಬಡಿಸಲು; ಆ 
ತನು ಊಟವ ಮಾಡಿ, ಷಡ್ರ ಸಾನ್ನಪಕ್ರವಾದ ಅನ್ಪವಂ ಭುಂಜಿಸಿ, 
ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಇಂದಿನ ಅಡಿಗೆಯ ಮಾಡಿದವರು ಯಾ 
ರು? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ನಮ್ಮ ಮನೇ ಅಕ್ಕಿ ರುಲ್ಲಿಸುವ ಕೂಲಿ ಹೆಂ 
ಗಸಿನ ಸೈಯ ಅಡಿಗೆಯಂ ಮಾಡಿಸಿದೆನು ಎನಲು; ಆಕೆ ನಾಳೆ ಬಂ 
ದರೆ ಬಿಡ ಬೇಡಾ! ಎಂದು, ತನ್ನ ; ಭೃತ್ಯನ ಕೂಡೆ ಹೇಳಿ, ಇರಲು; ಆ 
ಮರುದಿವಸ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತ ಎರಡು ಪಡಿ ಅಕ್ವ್ವಿ ಬಾಹ ಕಕ್ಕ 
ಲಿತೆಯಿಂದ ಆ ಹರದನ ಮನೆಗಂ ಬರಲು; ಆ ಹ ಈಸೆಯಂ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಇದ್ದರೆ ತುಬ್ಬಿಕೆ ಆದೀತು ಎಂದು, ಆ ರಾ 
ತ್ರೆಯಲ್ಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಇರುವ ಹಿರಣ್ಯ ಪುರಮೆಂಬ ಪಟ್ಟಣಂ 
ಕಳುಹಲು; ಇತ್ತಲಾ ರಾಯಂ ಮಕ್ಕಳು ಸಹಿತ, ಈಕೆ ಬಾರದೆ ಇರ 
ಲ್ಕು ಚಿಂತಿಸಿ ಶೋಕಮಂ ಗೈದು, ಆ ಪಟ್ಟಣದೊಳು ನಾಲ್ಕು ಎಂಟು 
ದಿವಸ ಅರಸಿ, ಕಾಣದೆ, ಮಹಾ ದುಃಖದಿಂದ ಆ ಪಟ್ಟಿಣವಂ ಬಿಟ್ಟು, 
ಸಕಲ ದೇಶಂಗಳಂ ತಿರುಗಿ, ನಾನಾ ತೀರ್ಥಂಗಳಂ ನೋಡುತ್ತಾ, ಈ ಹಿ 
ವ ಪಟ್ಟಣಕಂ ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಡಿಯೊಳು ವ 

ಸಂ ಮಾಡಿ ಜೊ ಕೂಲಿ ಕುಪ್ಪಸಿಯಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕ್ಟ 
ಗೆಯಂ ಹೊತ್ತು, ಮಾರಿ ಸಾದ. ಕೆಲವು ದಿವಸ ಇರಲು; ಆ ರಾ 
ಯಂ ಎಂದಿನಂತೆ ಕಟ್ಟಿಗೇ ಹೊರೆಗಂ ಹೋಗಿ, ಹೊರೆಯಂ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ, ದಾರಿಯಲ್ಲು ಮಹಾ ಧೂಪಿಸಿ, ಊರ ಮುಂದು 
ಗಡೆಯಲ್ಲು ಹೊರೆಯಂ ಇಳುಹಿ, ತಾನು ಬಳಲಿ, ಮಲಗಿ, ಇರಲಾಗಿ; 
ಆ ಪಟ್ಟ Bs ರಾಯಂ ಮೃತನಾಗಿ, ಸುತರು ಇಲ್ಲದೆ ಇರಲು; ಸಮಸ್ತ 
ದಾಯಾದ್ಯ ರು ಎಲ್ಲಾ, ನನಗೆ ತನಗೆ ಪಟ್ಟವ ಕಟ್ಟ ಬೇಕು! ಎಂದ್ಗು, 
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ಗುದ್ದ್ಯಾಡುತ್ತಾ ಇರಲು; ಆ ಪ್ರಧಾನಂ ಒಂದು ಬುದ್ಧಿ ಯಂ ಯೋಜಚಿ 
ಸಿ ಇದಕೆ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯಮಂ ಕಾಣ ಬೇಕು ಎಂದು, ಅವರೆಲ್ಲರ ವಾ 
ದಮಂ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಪಟ್ಟದ ಆನೆಯಂ ಅರ್ಚಿಸಿ ಬಿಡಲು; ಆ ಗಜವು ಊರ 
ಹೊರಯಿಂಕೆ ೫. ಪೆಟ್ಟಿ ಗೇ ಹೊರೆಯನ್ನು ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡು ಮಲಗಿ 
ಇದ್ದ ಈ ರಾಜೇಂದ್ರ A ರಾಯನ ಕೊರಳಿಗೆ ಪೂಮಾಲೆಯ 
ಹಾಕಿ, ತನ ಜಿನ್ನ ಮಚೆ ಇರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಹೋಗಿ, ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇ 
ಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲಾಗಿ; ಪ್ರಧಾನಂ ಆ ರಾಯಂಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವ ಮಾಡಿಸ 
ಲು; ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರನೆಲ್ಲಾ ಕಾಣಿಕೆಯ. ಕಾಣಲು; ರಾ 
ಯಂ ಮೆತ್ತ ರ್ಯದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿನ ಸ ತಿಯಾಗ್ಮಿ ಮಹಬೈಶ್ರರ್ಯದಿಂದ 


ರಾಜ ಪವನ್‌ ಅಟ್ಟ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಹಂಬಲಂ ಮರದು, ಸುಖದಿಂದ 


ಇರುತ್ತಾ ಅರಲು; ಇತ್ತಲಾ ಕುಮಾರರು, ತಂದೆ ಬರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು, 
ಹುಡುಕಿ, ಕಾಣದೆ, ಮಹಾ ಶೋಕಂ ಗೈದು, ಆ ಪುರಡೊಳು ನಾಲ್ಕು 
ದಿವಸ ಅರಸಿ, ಕಾಣದೆ, ಮಹಾ ವ್ಯಾಶುಲದಿಂದ--ತಾಯಿಯು ಹೋ 
ದಳು, ತಂದೆಯು ಹೋದನು; ತಮಗೆ ಇನ್ನೇತರ ಜಲ್ಕವೆಂದು, ಮರು 
ಗಿ, ಆ ಪುರದ ಮುಂದೆ ಮಹಾ ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ ಹರಿವ ನದಿಯಂ ಬೀ 
ಳಲಾಗಿ; ಅದನ್ನು ಒಬ್ಬ ಹಾವಡಿಗಂ ಕಂಡು, ಬಂದು, ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಕಡೆಗೆ ತೆಗೆಯಲು; ಆ ಮೇಲೆ ಇವನು, ಇದೇನು? ಎಂದ್ದು ಬೆಸಗೊಳ 
ಲಾಗಿ; ಈ ಕುಮಾರರು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಾಪರಮಂ ಹೇಳಲು; ಆ ಹಾ 
ವಡಿಗಂ ಮಹಾ ಕರುಣದಿಂದ ತನಗೆ ಯಾರೂ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ, ನೀವೇ 
ಮಕ್ಕಳು! ಎಂದು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಕರದೊಯ್ದು ಕ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೇಮದಿಂ 
ದ ಸಲಹಿ, ನಾನಾ ವಿದ್ಧಂಗಳೆಂ ಕಲಿಸಿ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ಇರಲು; ಒಂ 
ದಃ ದಿವಸಆ ಪಟ್ಟಣದ ರಾಯಂ ಬೇಟಿಯ ಹೋಗಲು; ಇವರಿಬ್ಬರು 
ರಾಯನ ಸಂಗಡ ಅರ್ಥಿಯ ನೋಡುವೆದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾಗಿ; ಅಲ್ಲಿ ನಾ 
ಮಾ ಮೈಗಗಳಂ ಎಚ್ಚು , ಕಡಿದು, ಇರಿದು, ಕ್ರೂರ ಮೃಗವಾದ ನಿಂ 
ಹ ಶರಭ ಶಾರ್ದೂಲಂಗಳಂ ಸಂಹರಿಸಿ, ಆ ಕುಮಾರರು ಮಹಾ ಸಾ 
ಹಸವಂ ಮಾಡಲು; ರಾಯಂ ಕಂಡು, ಮಹಾ ಚೋದ್ಯಮಂ ಬಟ್ಟು 
ಇವರ ಕರದು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀರೇ? ಎಂದು, ಕೇಳೆಲು; ನಮಗೆ ದಿನ 
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ಒಂದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಹೊನ್ನಂ ಕೊಟ್ಟರೆ ಇದ್ದೇವು ಎನಲು; ಆ ರಾಯಂ 
ತನ್ನೊಳು ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು-- ದ್ರವ್ಯಮಂ ಫಳಿಸ ಬಹುದು, ಇಂ 
ಥಾ ಹಿತತ್ವವುಳ್ಳ ಬಂಟಿರನ್ನು ಘಳಿಸುವದು ದುರ್ಲಭವೆಂದು, ಅವರು 
ಹೇಳಿದಷ್ಟು ವಿತ್ತಮಂ ಕೊಟ್ಟು, ಸಂಗಡ ಕರಕೊಂಡು ಬಂದು, ತೇಜ 
ಮಾನದಿಂದ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ಇರಲು; ಒಂದು ದಿವ 
ಸಂ ರಾಯನ ಬಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಿಯು ಬಂದು ದೇವರು ರಾಜ್ಯದ ಪಾರು 
ಪತ್ಯಮಂ ನೋಡ ಬೇಕು ಎನಲು; ರಾಯಂ ಕರಣೀಕರಂ ಕರಿಸಿ ಲೆ 
ಖ್ರವ ಕೇಳುತ ಅರಲು; ರಾಯನ ಮುಂದೆ, ಈ ಊರ ರತ್ನಗರ್ಭನೆಂಬ 
ಹರದನ ಮೇಲೆ ಅರಮನೇ ಹಣ ಹತ್ತೆಂಟು ಲಕ ಕ್ಷ ದ್ರವ್ಯವು ನಿಲವು ಆ 


ಗಿ ಅದೆ ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ರಾಯಂ ಮಹಾ ಜೋ ಸಿ ಕೊಂಡು, 


ಆ ಹರದನಂ ಕರೇ ಕಳುಹಿಸಲು; ಆತಂ ನೃವಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹತ್ತೆಂ 
ಟು ವರುಷವಾಯಿತು, ಇನ್ನು ಬರಲಿಲ್ಲಾ ಎನಲು; ರಾಯಂ ಮಹಾ 
ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಹರದನ ಮನೆಗೆ ಕಾವಲಂ ಹಾಕಲು; ಅವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸರ್ತಿಯ ಮಾಡಿ ಕೊಡಲು; ಆ ರೀತಿ ಕಾಯ್ವುತಂ ಇರಲು; 

ಒಂದು ದಿವಸ ಇವರಿಬ್ಬ ರು ಕುಮಾರರ ಸರ್ತಿ ಬರಲು; ಇವರಿಬ ರು 
ಕಾದು ಕೊಂಡು ಸಸ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ಪಾಹರೆಯಂ ಹ 

ಬರಲಾಗಿ, ಈ ತಮ್ಮಗೆ ನಿದ್ರೆ ರ: ಸ್ಫರಿಸಲಾರದೆ, ಇರಿಸ 
ಲಾರದೆ-- ಎಲೇ ಅಣ್ಣ, ನಿದ್ರೆ ಬರುತ್ತದೆ; ಒಂದಿಷ್ಟು ನಿದ್ರೆಯ ಮಾಡ 
ಲೇ? ಎಂದು, ೇಳಲು; ಇದು ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರ ಕಾಯುವಂಥ ಕಾ 
ವಲು; ನಾವು ಇಬ ನಿರೇ ಕಾಯುತ್ತ ಇದ್ದೇವೆ; ನೀನು ಮಲಗ ಬೇಡ! 
ಎನಲು; ಒಂದಾ ತು ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನಾದ 
ರೂ ಹೇಳು! ಎನಲು; ಈತನು, ತಮ್ಮ ಬದುಕೇ ಕಥೆಯಾಗಿ ot 

ಬಂದ್ರು ಹೇಳಲು; ಆ ಬದುಕಿನ ಕಥೆಯನ್ನಾದರೂ ಹೇಳು! ಎನಲು; 
ಈತನು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿ; ಆ ರತ್ನ 
ಗರ್ಭನ ಮನೆಯ ಒಳಗೆ ಇರುವ, ಆತ ಓಡಿಸಿ ಕಳುಹಿದ ಸತಿಯು ಒ 
ಳಗೆ ಇರಲು; ಇವನು ಹೇಳಿದ ವಿವರಮಂ ಕೇಳಿ, ಬಂದು, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಹೇಳಿ! ಎನಲು; ಇವರು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಲಾಗಿ; 


8% 
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ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಇವರು ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಛು ಎಂದ್ಕು ತಿಳಿದು ಮಹಾ ನೊಂ 
ದು ಜು ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಸ ರಕ್ತ ರನ ಬೇಡಿ ಕೊಳುತ್ತಂ ಇರಲು; 
ಇತ್ಕಲು ಸಢಯಿಸಾಳ ಯಗ ಈ ಅರಸನ ಪರಿವಾರವೆಲ್ಲಾ 
ಒಂದಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರು ದಿನ ಶೆ ಸಾವಿರ ಹೊನ್ನ ಸಂಬಳವ ಗು) 
ತೊಳುತ್ತಾರೆ, ತಮಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲಾ ಎಂದು, ನಾನಾ ತೆರದಿಂದ ಇವ 
ರ ಸೊಲ್ಲಿನ ಬೇಕು ಎಂದು ಹಸಾತ ಲ್ಲವೊಂದಾಗಿ, ಬೇಹ ಇಟ್ಟಿರ 
ಲಾಗಿ; ಆ ಬೇಹಿನವರು ಇವರಿಬ್ಬರು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ಆ ಸತಿಯೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡುವದಂ ಕೇಳ್ರಿ, ಬಂದು, ರಾಯನ ಕೂಡೆ. “ಆ ಸೆಟ್ಟಿಯ 
ಮನೆಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯವರೆಂದು ಅಪ್ಪಂಥವರು ಕಾವಲ ಇಟ್ಟು ಇದ್ದಾರೆ ಅ 
`ವರು ಒಳಗಿದ್ದ ಸತಿಯ ಕೂಡೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರು ನಿಂದು, 
ಚಾಡಿಯಂ ಜಟ! ರಾಯಂ ಮಹಾ ಕೋಪಿಸಿ ಜೋಡು ಈ ಪ್ರ 
ಧಾನಿಯಂ ಕರಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಗ್ಗೆ ಯ ಮಾಡಿಸು! ಎನಲು; ಅವ 
ರಿಬ ರನ್ನು ಪ್ರಧಾನಿಯು ಜ್‌ ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಆಗ್ರ ಯಂಮಾ 
ಡಿಸಿ! ಎಂದು, ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಲಾಗಿ ; ಅಂ ವರು--ಎಲ್ಲೇ ಪ್ರ ನಾನಿಯ್ಯೇೆ 

ನಾವು ಮಾಡಿದ ಉರಾನವಸು? ಎನಲು; ಪ ಪ್ರಧಾನಂ ಹ ಕೊ 
ಳ್ಳಲು; ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಆಗ್ರ ಯ ಮಾಡೆಂದು 3 ಬಹುದೇ? ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಧಾನಿಯಿಂದ ಅರಸು ರಾಜ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಉಳಿಯಿತು ಎಂ 
ಬುದನರಿಯೆಯಾ? ಎನಲು; ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ; ಅ 
ವರಿಬ್ಬರು ಒಂದು ಕಥೆಯಂ ಹೇಳಿದರು; ಅದೆಂತೆನೆ- 


೬ನೇ ಕಥೆ. 
ಪ್ರಧಾನಿಂಖಂದ ಅರಸನೂ ರಾಜ್ಯವೊ ಉಳಿದದ್ದು. 
ಮೆಲಯಾಚಲನೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಧರ್ಮಪಾಲನೆಂಬ ರಾಯಂ ಕೈ 
ರವನೇತ್ರಿಯೆಂಬ ಸತಿಯು ಸುಮತಿಯೆಂಬ ಪ್ರಧಾನ ಸಹಾ ಸುಖದಿಂ 
ದ ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಂ ಇರಲು; ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸಂ ಆ ರಾ 
ಯಂ ತನ್ನ ಸಕಲ ಸೇನೆಯಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡ್ಕು ವನಾಂತರಕ್ಕೆ ಬೇಟಿ 
ಯಂ ಹೋಗಲು; ಅನೇಕ ಮೃಗತತಿಗಳಂ ಕೊಂದು ಒಂದು ಮ್ಯಾ 
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ಘುನಂ ಹಿಂದಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ನಾಲ್ಕೆಂಟು ಯೋಜನಾಂತರಮಂ ಅಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಆ ಹುಲಿಯಂ ಕೆಡಹಿ, ರಾಯಂ ಧೂಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಲು; 
ಆ ರಾಯನು ಏರುವ ಮನೋವೇಗವೆಂಬ ಕುದುರೆಯೂ ಮಹಾ ಬ 
ಳಲ್ಲಿ ಧೂಪಿಸಿ, ನಿಲ್ಲಲು; ರಾಯಂ ಕಾಲುನಡೆಯಿಂದ ಕೆಲವು ದೂರ 
ನಡದು ಹೋಗಿ, ಒಂದು ದೇವಸ್ಥಾನಮಂ ಕಾಣಲು; ಮಹಾ ಹರು 
ಹಿತನಾಗಿ, ಆ ದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಮಲಗಿ, ಇರಲು; ಆ ರಾತ್ರೆಯ 
ಲ್ಲು ಓರ್ವ ಮಹಾ ಕ್ರೂರ ಖಳಂ ಬಂದು, ರಾಯನಂ ತನ್ನ ಗುಹೆಗಂ 
ಒಯಿದ್ಳು ಟ್ಟ, ಹಾಕಲು; ಇತ್ತಲಾ ಪ್ರಧಾನಂ ಸಕಲ ಸೇನೆಯಲ್ಲು 
ರಾಯನಂ ಕಾಣದೆ, ಮಹಾ ವ್ಯಾಕುಲದಿಂದ--ಅರಸು ಇಲ್ಲದೆ ಹೋ 
ದರೆ, ಪ್ರಧಾನಿಯೇ ರಾಯನ ಕೊಂದು ಬಂದನು ಎಂಬ ಅಪಕೀರ್ತಿ 
ಹೊದ್ದು ವದು; ಅದು ಅಲ್ಲದೆ ರಾಯಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಇಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ದಾ 
ಯಾದ್ಯರು ೊಂದಾಡಿ, ರಾಜ ಲ ಕೆಟ್ಟು ಹೋದೀತು ಎಂದು, ಅರಿತು, 
ಒಂದು ಉಪಾಯಮಂ ಯೋಜಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಪಲ್ಪಕಿಯೆಂ ತರಸಿ, ಅ 
ರಸು ಮಹಾ ಬಳಲಿ ಇದ್ದಾನೆಂದು ಸುದ್ದಿಯಂ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಆ ಪಲ್ಲಕಿ 
ಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಪ್ರಧಾನಂ ಪಟ್ಟಿಣಕಂ ಬಂದು, ಸಮ 
ಸ್ತ ಪ್ರಜಿ ಪರಿವಾರದ ಕೂಡೆ, ರಾಯನು ಮಹಾ ಧೂಪಿಸಿ ಮಲಗಿ ಇ 
ದ್ದಾನೆ ಎಂದು, ಹೇಳಿ, ಎಲ್ಲರಂ ಕಳುಹಿ, ಆ ಪಲ್ಪಕಿಯನ್ನು, ರಾಯನ 
ಪಟ್ಟದರಸಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲು ಇರಿಸಿ, ಈ ವೃೈತ್ತಾಂತಮಂ ಆಕೆಯ ಕೂ 
ಡ ಏಕಾಂತದಿಂ ಹೇಳಿ, ಪಲ್ಪಕಿಯನ್ನು ಮತ್ತಾರೂ ನೋಡದಂತೆ ಕ 
ಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು; ಮರುದಿವಸ ಸೂ 
ಯರ್ಯೋದಯವಾಗಲು, ತಿರುಗಿ ಅರಸು ಬೇಜಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂ 
ದ್ದು ಸುದ್ದಿಯಂ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಆ ಪ್ರಧಾನಂ ಆ ಪಲ್ಪಕಿಯಂ ಹೊರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಮತ್ತಾ ವನಾಂತರಕ್ಕಂ ಹೋಗಿ) ಒಂದು ಪರ್ವತದ ತೊ 
ಪುಲಲ್ಲು ಈ ಪಲ್ಲಕಿಯನಿರಿಸಿ, ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳ ಕಾವಲಂ ಇರಿಸಿ, ನಾ 
ಲ್ರರು ಹಿತವಾದವರಂ ತನ್ನ ಸಂಗಡ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ಹುಡುಕುತ್ತಾ, 
ರಾಯನಿರ್ದ ಗುಹೆಯಂ ಕಂಡು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು, ಈ ರಾಯನು ಅಲ್ಲಿ 
ಇರ್ದುದಂ ತಿಳಿದು, ಕರೆಯಲು, ಆ ಖಳಂ ತನ್ನ ಪರಿವಾರಮಂ ಕೂಡಿ 
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ಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಬರಲು; ಈ ಪ್ರಧಾನಂ--ತನಗೆ ಇನ್ನೇತರ ಜನ್ನ? 
ತಾನು ರಾಯನ ಸಂಗಡ ಸಾಯುತ್ತೇನೆಂದು ನಿಶೆ ಸಿ, ಆ ಖಳನ ಸಂಗ 
ಡ ಯುದ್ಧ ಮಂ ಗೈಯಲಾಗಿ; ಆ ಖಳಂ ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು, ಬೆರಗಾಗಿ, 
ಇಂಥಾ ಧ್ಹರ್ಯವಂತನ ಕೊಲ್ಲ ಬಾರದು ಎಂದು, ಹಿರಿದು ಮೆಚ್ಚಿ , ರಾ 
ಯನ ಕೊಬ್ಬದುಳಿಸಿ, ಈರ್ವರಂ ಕಳುಹಲು; ಆ ರಾಯನು ಪ್ರಧಾನಿ 
ಯಂ ತೆಕ್ಕೆ ಸ ಕೊಂಡು ಮಹಾ ಹರುಷದಿಂದ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಿಣಕಂ ಬಂ 
ದ್ಕು ಸುಖದಲ್ಲು ಇದ್ದನು. 


೫ನೇ ಕಥೆಯ ಖರಡನೇ ಭಾಗ. 


ದು ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಧರ್ಮದಿಂದ ವಿಚಾರಿಸ ಬೇಕು! ಎಂ 
ದ್ಕು ಇವರಿಬ್ಬರು ಈ ಪ್ರಧಾನನ ಕೂಡೆ ಈ ಕಥೆಯಂ ಹೇಳಲು; ಆ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಕೇಳಿ, ಮಹಾ ಸಂತೋಷಮಂ ಬಟ್ಟು, ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಅರ 
ಸಿನ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕಂ ಕರದೊಯ್ದು, ನಿಲ್ಲಿಸಿ-ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಆಜ್ಞೆಯ 
ಮಾಡಿಸ ಹೇಳಿ, ನಿರೂಪವ ಪಾಲಿಸಿ ಇದ್ದಿರಿ; ಇವರಿಬ್ಬರು ಮಾಡಿದ ಅ 
ಪರಾಧವೇನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸ ಬೇಕು! ಎಂದು, ಬಿನ್ನೈಸಲು; ಆ ರಾಯ 
ನು--ಇದೇನು? ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲು ನೀವು ಆ ಹರದನ ಮನೆಯ ಕಾ 
ದು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅನರ್ಥಮಂ ಹೇಳಿ! ಎನಲು; ರಾಯಂಗೆ ಅವ 
ರಿಬ್ಬರು ವಂದನೆಯಂ ಮಾಡಿ--ದೇವರು ತಮ್ಮ ಬಿನ್ನಪವ ಹೇಳಿ! ಆ 
ಹರದನ ಮನೆಯಲ್ಲು ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾವಲು ಇಟ್ಟಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಮ್ಮನು, 
ನಿದ್ರೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಒಂದು ಕಥೆಯ ಹೇಳು ಎನಲು, ಇನ್ನೇತರ ಕಥೆ? ನ 
ಮ್ಮ ಬದುಕೇ ಕಥೆಯಲ್ಲವೇ? ಎನಲು; ಆ ಬದುಕಿನ ಕಥೆಯನ್ಸಾದರೂ 
ಹೇಳು ಎನಲು; ನಾನು ಮಹಾ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಣ ಸ್ಪಿತಿ 
ಯನ್ನು ಕಥೆಯ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆನು ಎನಲು; ಆ ರಾಯನು, ಅದು 
` ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂದು, ಕೇಳಲಾಗಿ; ಆ ಕುಮಾರ ಇಂತೆಂದಂ-- 
ರಾಜಪ್ರರಮೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ರಾಜೀಂದ್ರಶೇಖರನೆಂಬ ರಾಯಂ 
ಮಣಿದರ್ಪಣಿಯೆಂಬ ಸತಿಯು ಧೂಮ್ರಪಾಲನೆಂಬ ಶಂಖಪಾಲನೆಂಬ 
ನಾವು ಇಬ್ಬರು ಕುಮಾರರು ಸಹಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಾ ಇರಲು; 
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ಕಷ್ಟಕ ಕಾಲಂ ರಾಯನ ಕಾಡಲಾಗಿ, ಮಹಾ ಕಾಮ ಡಾಮರದ ಅ 
ತಂಗಳು ಆಗಲು; ಪರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಕೇಳಿ, ಮುತ್ತಿಗೆಯಂ ಹಾ 
೨; ರಾಯಂ ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಗು ಬಂದು, ಮಕರಂದಪುರಮೆಂಬ 
ಪಟ್ಟಿಣವಂ ಶೇರಲು; ಅಲಿ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಹೋಗಲು; ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಈ ಹಿರಣ್ಯ ಪ್ರರಕಂ ಬಂದೆವು; ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತೆಂದೆಯು ಹೋಗಲು; 
ಆ ದುಃಖದಿಂದ ನಾವು ಇಬ್ಬರು ಹೊಳೆಯಂ ಬೀಳಲಾಗಿ; ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಹಾವಡಿಗಂ ಕಂಡು, ತೆಗದು, ಸಾಕಿದನು, ನಾನಾ ವಿದ್ಧಂಗಳಂ ಕಳಿ 
ಸಿದನು; ಆ ಮೇಲೆ ದೇವರ ಓಲೈಸಿದೆವು, ದೇವರು ಪಹೆರೆಯ ಕಾವಲ 
ಕೊಟ್ಟರಿ; ಪರಸೇವೆಯೆಂಬದು -ಮಹಾ ಕಷ್ಟ; ಈ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ಮಲ 
ಗೆ ಕ ಜತನವಾಗಿ ಕಾದಿರ ಬೇಕು! ಕ ಚ ನನ್ನ "ತಮ್ಮನ 
ಕೂಡೆ ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ವಿವರಂ ಹೇಳಿದೆನು; ಆ ವ್ಯವಹಾರಿಯ ಮ 
ನೆಯಲ್ಲು ಇದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗಮಂ ಹೇಳೆನ 
ಲು; ಮತ್ತೊದು ಹ ಅದಂ ವಿವರವಾಗಿ ದೆರು; ಇದೀಗ 
ನಾವು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧ್ಧವೆನಲು; 
ರಾಯಂ ಮಹಾ ದುಃಖಂ ಗೈದು, ಇವರು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು, 
ಅರಿತು, ಆ ವ್ಯವಹಾರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲು ಇದ್ದಾಕೆ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು, 
ಅರಿತು, ಆಕೆಯಂ ಕರಿಸಿ, ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾ ಇ ಜಬ ಆಕೆಯು 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲು ಹೇಳಲು; 1 ಮಹಾ ನೊಂದು ಕೊಂಡು-- 
ಐಶ್ರ ರ್ಯಮದದಿಂದ ಮುಂದುಗಾಣದೆ, ಈ ತೆರನಲ್ಲು ಮರೆದೆನು! ಎಂ 
ಇ ತನ್ನ ಸತಿ ಸುತರಂ ಸಂತೈನಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ದುಃಖಂಗೊಳ 
ಲು; ಈ ಪ್ರಧಾನಂ ರಾಯನಂ ಸಂತೈಸಿ, ಈತನು ಈ ಸತಿಯಂ ಪುನರ್‌ 
ಕ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕುಮಾರರಿಗೆ ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯಮಂ 
ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಹರದನ ಕರಸಿ, ಆತಗೆ ತಕ್ಕ ಆಜಿಯಂ ಮಾಡಿಸಿ, ಆ 
ಸೊಗ ಸಪ್ಮಾಂಗಮಂ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವ 
ನಾಳುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಥು 
ಅದು ಕಾರಣ ಅಂಥಾ ರಾಯರು ಎಲ್ಲಾ ದುಃಖವ 


ನನುಭವಿಬದರು; ನೀನು ದು8ಖಂಗೊಳ ಜೇಡಾ! ದೇವ 


ದ 


ಭಿ 
ತಲ 


ರ 
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ಚಿತ್ತವನ್ನಾ ರೂ ಮಾರುವವರಿಲ್ಲ! ಎಂದು, ಈ ಕಥೆಯಂ 
ಹೂರ್ಮನು ಹೇಳ, ಮೂಬಿಕನಂ ಸೆಂತ್ಸೆಬ್ಯ ಈ ಪಕ್‌ 
ರದಿಂದ ಮೂಖ ಎರಳೆ ಕೂರ್ಮ ವಾಯಸ ಸಹಾ ಬಲ್ಲ 
ರು ಸುಖರಾಗಿ ಆರುತ್ತಿರಲು; 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಈ ಶೂರ್ಮುನು ಆಹಾರಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಿ, ಒಂದು ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲು ಬಜ್ಜಿ 


ಬೇಟೆಗಾರನ ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಶಿಕ, ಸೆಂಕಟಗೊಳುತ್ತಾ' 


ಇರಲಾಗಿ; ಆತ್ಮಲು, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕ್ಕ ಕೂರ್ಮ ಬಾರದೆ 
ಆರಲು ಇವರು ಮಹಾ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ವಾಯಸನಂ ಕ 
ರದು, ನೀನು ಹೋಗಿ ಬಾ ವಿನಲು; ಆ ವಾಯಸಂ ನೋ 
ಡುತ್ತಾ ಬರಲು; ಈ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲು ಬಲೆಯೊಳಗೆ 
ನಿಶ್ವೌರ್ದ ಈ ಹೂರ್ಮೆನಂ ಕಂಡು, ಬಹು ಸಂಕಟಂ 
ಗೊಂಡು, ನೀನು ಅಂಜ ಬೇಡಾ! ವಿಂದು, ಅತಿ ಧ್ರ ರ್ಯ 
ವಂ ಪೇಳಿ, ಫನಮೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ, ಆ ಮೂಹಿಕ್‌ಗೆ ಹೇ 
ಳಲು; ಆತನು ಈ ವಾಯಸನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಕೊಂಡು, 
ಈ ಕೂರ್ಮ ಬಕ್ತಿರ್ದ ಬಲೆಯ ಬಳಗಂ ಬಂದು, ಆ ಬ 
ಲೆಯನೆಲ್ಲಾ ಕ್‌ಡಿದು, ಹೂರ್ಮೆನೆಂ ಹೂಡಿ ಹೊಂಡು ಬಂ 
ದು, ತಾವು ನಾಲ್ಕರು ಮಹಾ ಸಾಹನ್ಯೇದಿಂದ ಪಾಖ್ಯ್‌ದಿಂ 
ದ ಅದ್ದರು.--ಅದು ಕಾರಣದಿಂದ ದರಿದ್ರನಾದರೆಯೂ 
ಕಕ್ಕಿಹೀನನಾದರೆಯೂ ಮಾನಹೀನನಾದರೆಯೂ ಈರೂ 
ಪನಾದರೆಯೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿ ಅದ್ಭರೆ ಮಹಾ ಕಾರ್ಯಂ 
.ಗಳಂ ಕಾಣ ಬಹುದು. 
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4) ) ಸ) 

CR RS ಲಿಪಿ, 
ಕಾಗೆಗಳಿಗೂ ಗೂಗೆಗಳಿಗೂ ಮೈರತ್ವವಿ ದ್ರದೆಂಬ 

ಕಾಕೋಲೂಕೀಯವು. 


ನುಪಮ ದೇಶದಲ್ಲು ಪಾರಿಯಾತ್ರವೆಂಬ ಪರ್ವತ 
ಉಂಟು; ಆ ಪರ್ವತದ *ೋಡುಗಳ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಗುಹೆ 
ಯಲ್ಲು ವೀರವರ್ಮುನೆಂಬ ಗೂಗೆರಾಜಂ ಆನೇಕ ಕುಲ 
ಗೋತ್ರ ಮಿತ್ರ ಕಳತ್ರ ಬಂಧುಗಳ ವರ್ಗಮಂ ಹೂಡಿ 
ಹೊಂಡು, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರಮೆಂ ಕೂಡಿ ಹೊಂ 
ಡು, ರಸ್ತಾಹ್ರನೆಂದೂ ಧೂವರ್ರಾಕ್ಟನೆಂದೂ 'ಕೂ)ರಾಹ್ರನೆಂ 
ದೂ ವಕ್ರಾಹ್ಲನೆಂದೂ ದಿಪ್ಹಾಫ್ರನೆಂದೂ ಈ ಐವರು ಪ್ರ 
ಧಾನರಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಸತ್ಯದಿಂದ ಸುಬು 
ದ ರಾಜ್ಞಾವನ್ನಾಳ ಹೊಂಡು ಇರುತ್ತಂ ಅರಲು; 
ಅತ್ತಲಾ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಯೋಜನಾಂತರದಲ್ಲು ಗಂಧರಸ 
ವೆಂಬ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಟವೃತ್ಸದ ಮೇ 
ಲೆ ಮೇಘವರ್ಣನೆಂಬ ವಾಯಸರಾಜಂ ತನ್ನಕುಲ ಗೋ 
ತ್ರ ಮಿತ್ರ ಬಂಧು ಕಳತ್ರರ ವರ್ಗಮಂ ಹೂಡಿ ಹೊಂಡು, 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ ಪೆರಿವಾರವೆಲ್ಲವುಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, 'ಉ 
ಜ್ರೇಖಿಯೆಂದೂ ಸಂಜೇವಿಯೆಂದೂ ಅನುಜೇವಿಯೆಂದೂ 
ಚಿರಂಜೇವಿಯೆಂದೂ ಈ ನಾಲ್ಕರು ಪ್ರಧಾನರು ಸಹಾ 
ಮಹಾ ಸತ್ತ್ವದಿಂದ ರಾಜ ನ್ರಿನನ್ನಾಳ ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾ 
ಆರಲು; ಇತ್ನಲಾ ಗೂಗೆರಾಜಂ ಮಹಾ ಗರ್ವದಿಂದ, ಈ 
ನಗಾರೂ ಸರಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು, ಹೇಳ, ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರ 
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ದಿಂದ ತನ್ನು ಪ್ರಧಾನರಂ ಕರದು - ನನಗೆ ಸಂಪತ್ತು ಏನೂ 
ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ, ಸಾಹಸದೊಳಗೆ ಯಾರೂ ಇದಿರು ಇ 
ಲ್ಲಾ; ಅದು ಸಾರಣ ಸರ್ವ ಪತ್ಷಿಸಂರಾಜ ಪಟ್ಟಮಂ ಘ್‌ 
ಟ್ಛ ಕೂಳೆ ಜೇಕು! ವಂತ, ಹೇಳ, ಗೂಗೆರಾಜಂ ಅದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ್‌. ಸಾರಣೆಯ ಮಾಡ ಬೇಕು! ಎಂದು, ಹೇಳ ಮ 
ಹಾ ಹರುಷದಿಂದ ಇರಲು; ಈ ವಾರ್ತೆಯಂ ಅತ್ತಲಾ 
ಮೇಘೆವರ್ಣನೆಂಬ ವಾಯಸರಾಜಂ ಹೇಳ, ಮುಹಾ ಜೆಂ 
ತಾಶ್ರಾ)ಂತನಾಗಿ, ತನ್ನು ಪ್ರಧಾನರಂ ಘರದು-ನಮಗೆ ಕ 
ತು)ನಾದಂಥ ಗೂಗೆರಾಜನು ಸಂರಾಜಪಭ್ಟವೆಂ ಕಥ ಹೊ 
ಳುತ್ತಾನಂತೆ; ಮೊದಲೇ ನಮಗೆ ಮಹಾ ವೈ ರನು ori 
ರಾಜಪಟ್ಟಮಂ ಕಟ್ಟ ಹೊಂಡ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತ ವ್ಳೆರ 
ದಿಂದ ಬಜ ಜ್ಯ ಪೃ್ರಯಾಸಂ ಬಡಿಬ, ಉಳಿಯಗೊಡನು; 

ಕೌ ಇನ್ನೇನು ಉಪಾಯ? ವಂದು, ಪ ಪ್ರಧಾನೆರಂ ಘೇ 
ಳಉ; ಆ ಉಜಿ ಫ್ರೇವಿಯೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಿ ಅಂತೆಂದಂ- ವಿಲೇ 
ಮೇಘವರ್ಣನೇಖ ವಾಯಸರಾಜನೇ, ಮಹಾ ಸತಾ ಧಿ 
ಕನ ಹೂಡೆ ಹಗೆ ಕ್‌ಛ್ಭ ಹಕೊಂಬದು ಮಹಾ ದೋಪ್ಯ 
ಆತನೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆತನ ಓ 
ಲ್ಪ ನಿ ಕೊಂಡು ಆರ ಬೇಹು; ಇದೀಗ ಪೂರ್ವದ ನೀತಿ 
ಯೆಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಮಾತಿಗೆ ಸಂಜೇವಿಯೆಂಬ ಪ್ರ) 
ಧಾನಿಯಿಂತೆಂದಂ- ತನ್ನು ಸತ್ತವನರಿಶಿರ ಜೇಕು, ದೇಶ 
ಹಾಲ ವರ್ತಮಾನಗಳನರಿತಿರ ಬೇಹು; ಆಂಥಾದ ಅರಿ 
ತ್ತು ಬಂದು ಕಾರ್ಯವ ಮಾಡೆ ಬೇಹು! ವಿಂದು, ಹೇಳಿ 
ಲು; ಆ ಮಾತಿಗೆ ಅನುಜೇನಿಯೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಿ ಇಂತೆಂ 
ಜಡ ಾತಜ್ಛವಂಂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗ ಬೇಕು, ಇದೀಗ ನಾ 
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ನು ಹೇಳುವ ನೀತಿ; ಅನ್ಟಾವೆ ವಾಗ್ಕಾದವೂ ಬೇಡ; ಅ 
ದೆಂತೆನೆ-- 

೧ನೇ ಕಥೆ. 


ಕ್ಲಿ ಈ ೨ ಗಟ್ಟ 
ಕತ್ತೆ ತನ್ನು ಬಾಂಖಯ ಸಬ್ಬದಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದು 


ಶ್ರಫೋಭಾನತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ವಿಕ್ರಮಸೇನನೆಂಬ ರಾಯಂ 
ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಂ ಇರಲು; ಆ ಪುರದೊಳಗೋರ್ವ ಧ 
ವಳಶರ್ಮನೆಂಬ ರಜಕಂ ತನ್ನ ಸೈಕೂಲಿಯಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇರ 
ಲು; ದೇವಾಧೀನತೆಯಿಂ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕ್ಷಾಮ ಡಾಮರದಿಂದ ದುರ್ಭಿಕ್ಷೆ ಬ 
ರಲಾಗಿ; ಆ ರಾಯನ ಉದ್ಯಾನವು ಮಹಾ ಕಿರುನೆಳಲಾಗಿ, ಸೌಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಇರಲು; ಆ ರಜಕನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ 
ತನ್ನ ಗರ್ದಭನ ಮೇಯಿಸ ಬೇಕೆಂದು, ಆ ಗರ್ದಭನ ಸರ್ವಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಲ್ಲಾ, ಆರೂ ಕಾಣದ ಹಾಗೆ, ಹುಲಿಚರ್ಮ ಹೊದಿಸಿ, ಆ ಉದ್ಧಾನ 
ದಲ್ಲು ಕಾಲ ಕಟ್ಟ ಬಿಡುವನು; ಆ ಗರ್ದಭಂ ಚನ್ನಾಗಿ ಎಳೆ ಹುಲ್ಲು 
ಮೆದ್ದು ಮಹಾ ಪ್ರಷ್ಟಿಯಾಗಿ, ಸುಖದಿಂದ ಇರಲು; ಆ ವನವ ಕಾ 
ಯೃ ತಳವಾರರು ಇದನ್ನು ಕಂಡು, ಹುಲಿಯೆಂದ್ವೆ ತಿಳಿದು ಕೊಳದೆ 
ಇರುವರು; ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಗರ್ದಭನು ಆಹಾರವ ಮಾಡಿ ಕೊಂ 
ಡ್ಕು ಸುಖದಲ್ಲು ಇರುವದು; ಒಂದು ದಿನಂ ನಾಡ ಮೇಲಣ ಬಣಜಿ 
ಗರು ಹೇರನ್ನು ಕೊಂಡು ಬಂದು, ಆ ಉದ್ಯಾನದ ಬಳಿಯಲ್ಲು ಇಳು 
ಹಿ ಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಮೇಯುವರೆ ಬಿಟ್ಟು, ಇರ 
ಲು; ಬೆಳಗಿನ ರಾವದಲ್ಲು ಈ ಶತ್ತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒದರಲು; ಈ ವನದ 
ಒಳಗೆ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಕತ್ತೆಯು, ತಾನು ಒದರದೆ ಸುಮ್ಮನೇ ಇದ್ದರೆ 
ತಮ್ಮ. ಜಾತಿಗೆ ಕೊರತೆಯೆಂದು, ಮಹಾ ಧ ಶನಿಯಿಂದ ತೊಗಲು, 
ಅದನ್ನು ತಳವಾರರು ಕಂಡು, ಬೆರಗಾಗಿ- -ನಾವು ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ಹುಲಿ 
ಯೆಂದೇ, ಮಾಡಿ ಇದ್ದೆವು; ಇದು ಕತ್ತೆಯೆಂದು, ಇರಿದು, ಕೊಂದರು. 


ಅದು ಹಾರಣ ಬಯಲ ಪಾಗ್ಕಾದದಿಂದ ಫಲವಿಲ್ಲಾ! 
ಎಂದು, ಈ ಕಥೆಯಂ ಹೇಳಲು; ಆ ಚಿರಂಜೇವಿಯೆಂಬ 
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ಮುದಿಪ್ರಧಾನಿ ಇಂತೆಂದಂ-.ಎಿಲೇ ರಾಯ, ಇವರು ಹೇ 
We ಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ )ಬ ಬದ್ದಾಂತವೇ, ತನ್ನು ತೆನ್ನೆ ಕಾಲ್ಯ್‌ಂ 
ಹಿತವೇ; ಆ ಆಜ 3೨ ವೇಳ್ಳಾದಲ್ಲು ದ್ವೈತ ಬುದ್ಧಿ ಬಾ 
ವವೇ ಬೇಕು; ಪೂರ್ವದಲ್ಲು ಕಾಗೆ ಗೂಗೆಗಳಗೆ ಜಾತಿ 
ಯಿಂದ ವೈರಂ ಬಂದುದು; ನಾವು ಏನು ಮಾಡಿದರೆಯೂ, 
ನಾನಾ ಬಗೆಯಲ್ಲೂ ಹೊಕ್ತಾ ಕಂಡು ಹಿಲಯಿಬದರೆಯ್ಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಮೇಲಣ "ವೈರ ದ. ಅದು ಹಾರೂ ಈ ಪ 
ಭವ ಟ್ಟಿ ಹೊಂಬಿ ಮೇಳ್ಳ್‌ದಲ್ಲು ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂ 
ಎಲ್ಲವ ಬಿ ಪಟ್ಟ ವ ಸ್‌ ಕೊಳಲೀಸಿದೆ, ಆ ಗೂಗೆ 
ರಾಜನ ಕೊಲ್ಲ ಚೇ ವಿಂದು, ಹೇಳಲು; ಈ ವಾಯ 
ಸರಾಜಂ ಪ್ರಧಾನಿ ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಮಹಾ ಸಂತೋಷ 
ಮಂ ಬಟ್ಟು, ಸೆಪ್ಲೌಂಗಮಂ ಕೊಟ್ಟು, ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರ 
ದಿಂದ ಆ ಸರ್ವಪತ್ತಿಕು ಲದ ... ಜಪಟ್ಟವೆ ಘ್‌ 
ಟ್ಛ ಕೊಳದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, pa ಎಂದು, ಈ ಚಿರಂಜಯೇ 
ಐಯೆಂಬ ಪ್ರಧಾ ಇನನಂ ಕಳುಪಲು; ಆತನೆ ನೈ ತರಲು; ಆ 
ಗೂಗೆರಾಜನ ಪ ಪ್ರಧಾನರು ಘಂಡು.ತ ತಮ್ಮ ರಾಜಂಗೆ ಪಟಿ 


೪ 
ಕಟ್ಟುವ ಗ ಬಂದಿದ್ದಾ ನಾನೆಂದು, ನೆನಓ, ಬಂದ 


ಹ A 1 ಈಿರಂಜೀವಿವು 
ಹಾ ಆಿಂತಾಕ್ರಾ)ಂತನಾದಂತೆ ಬಿಸುಸುಯ್ಹು -ನಾನು ಬಂ 
ದ ಕಾರ್ಯವ ಕೇಳುವದು ಅಆನ್ಸ್ಟಾವದು? ನಾವು ಮ 
ಹಾ ನೀಚರನ್ನು ಏಲ್ಳೆ ಬ, ಬದುಕಿದೆವು; ಅನ್ನು ಮೆಂ 
ದೆ ನಿಮ್ಮ ಗೂಗೆರಾಜನ ಬಿಲ್ಬೆ ಸುವೆವು ಎಂದರೆ, ಈತನು 
ಉತ್ತಮನೇ? ನೀಚರಾಗಿ ಅದ್ದು ವರ ಓಲ್ಬೆ ಸುವದರಿಂದ 
ದೇಶದೊಳಗೆ ಯಾಚಿಬ ಕೊಂಡು ಇರುವದೇ ಲೇಸೆಂದು, 
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ಮತ್ತಿಂತೆಂದುದು- ಅತ್ಯಾಂತ ಮಳೆಯೆಹಣ, ಏನೂ ಮುಳೆ 
ಅಲ್ಲದೆ ಇರುವಣ, ಇಲಿ ಹೆಗ್ಗಣಗಳು ಹೆಚ್ಚುವಣ, ಅರ 
ಸುಗಳು ಅನ್ಫಾಯವ ಮಾಡುವಣ, ಅಷ್ಟು ಸೊಗಯಿಸ 
ದೆಂದು, ಹೇಳ, ಮತ್ತಿಂತೆಂದುದು- ಅರಸುಗಳ ಸಮಿಾನಾಪ 
ದಲ್ಲೂ ಆರ ಬಾರದು, ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲು ಇರ ಬಾರದು, 
ಓಂದು ಮಧ್ಗೊದಲ್ಲು ಇರ ಜೇಘು; ಅದೆಂತೆನೆ- 


೨ನೇ ಕಥೆ. 
ಜಸಕ್ಸಗಂಟಿಸರಾದ ಗಿಯೂ ಜೊಲವೂ ಬೆಕ್ಕಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 


ಸೌಲಿನುಮಾನವೆಂಬ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲು ಇರುವ ಒಂದು ವಟಿವೃ 
ಕದ ಮೇಲೆ ಸುಮುಖಿಯೆಂಬುದೊಂದು ಜಾಣವಕ್ಲಿಯು ಗೂಡು 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಇರುವದು; ಆ ವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ವಿಚಲನೆಂಬುದೊಂ 
ದು ಶಶಕನು ಮನೆಯ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಇರುವದು; ಆ ಹಕ್ಕಿಯು 
ಈ ಶಶಕನ ಸಮಾಪಕ್ಸಂ ಬಂದು, ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವಾ! 
ಎಂದ್ದು, ಕರೆಯಲು; ಆ ಶಶಕ ಇಂತೆಂದುದು-- ಈ ಮಾಸವು ಮಹಾ 
ಶೈತ್ಯವು; ಈ ಶೈತ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲು ಮನೆಯ ಬಿಟ್ಟು, ಹೋಗ ಬಾರದೆನ 
ಲು; ಆ ಜಾಣವಕ್ಕೆ ಇಂತೆಂದುದು - ಎಲೇ ಭ್ರಾಂತಬುದ್ಧಿ ಯಾದ ಶಶ 
ಕನ್ನೆ ಈ ಮಾಘಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಮ ಇಲ್ಲ, ಹಿಮವೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಷ್ಠಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂದಾಯಿತು; ಬಯಲ ಭ್ರಾಂತಿ ಬೇಡ; ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲು 
ಆಹಾರವ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಬರುವಾ! ಎಂದು, ನುಡಿಯಲು; ಆ ಶ 
ಶಕಂ ಮಹಾ ಕೋಪವಂ ಪಿಡುಕೊಂಡು, ಅತ್ಯಂತವಾದ ಸ್ನೇಹವು ಕೆ 
ಟ್ಟು, ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವಾಗ್ದಾ ದವಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಕಲ 
ಹಂಗಳಾಗಲು;-- ಸ್ನೇಹವಾದವನ ಬಳಿಯಲ್ಲು ವಾಗ್ರಾದವ ಮಾಡ 
ಬಾರದು, ಸಾಲವ ತೆಗೆಯ ಬಾರದು, ಆತನ ಸತಿಯ ಕೂಡೆ ಏಕಾಂ 
ತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡ ಬಾರದು; ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯವ ಮಾಡಿದಾ 
ಗಲೇ ಎಂಥಾ ಸ್ನೇಹವೂ ಕೆಡುವುದು; ಈ ಕಾರ್ಯಗಳ ಮಾಡದೆ ಇ. 
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ದ್ದರೆ ಸ್ವೆ ಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧ ನಡವುದು; ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿಯುಂಬಾಗಿ, ಪುಷ್ಯ 
೫! ಈ ಎರಡು ಮಾಸಗಳ ಒಳಗೆ ಮಹಾ ಶೈತ್ಯಕಾಲ ಯಾವ 
ದು? ಎಂದ್ದು ಬಲ್ಲವರ ಕೇಳುವ! ಎಂದು, ಈ ಎರಡು ವಾಗ್ದಾದಮಂ 
ಮಾಡಿ 1 ಕಂಡ ಕಂಡವರ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ನ್ಯಾಯಮಂ ಹೇ 
ಳುತ್ತಾ, ತಿದ್ದಿ ಕೊಡಿ! ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ಚತು ಈ ಮಾತಂ 
ಹೇಳ್ಲಿ ತಮ್ಮೊಳು ತಾವೇ ಗಹಗಹಿಸಿ ನಕ್ಕು, ಈ ನ್ಯಾಯವ ನಾವು 
ತಿದ್ದಲರಿಯೆವು ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ಇವರಿಬ್ಬರು ಮಹಾ ವ್ಯಾಶುಲದಿಂ 

ಸಕಲ ದೇಶಮಂ ತಿರುಗುತ್ತಾ ವಂಧ್ಯಪರ್ವತೆದ ತ ತಪ್ಪಲಿಗೆ ಬರಲು; 

ಆ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲು ಪಟ್ಟಣ; ಆ ಪುರಕ್ಕೆ ಒಂ 
ದು 1.೫೫1 ನೇತ್ರಾ ಗ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲು 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗುಡಿಯೊಳು ಪೂರಾಯ: ವೃದ್ಧನಾದ 
ಬಿಕ್ಕು; ಟ್ರ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯ ಸರ್ವ ಮನೆಯಲ್ಲು ಕದ್ದು ತಿಂದು, 
ಜಲ್ಮವನೇ ಹೊರದು, ಒಂದು ದಿನಂ ಹ, ವ್ಯಾಧನ ಮನೆ 
. ಯಲ್ಲು ಮೊಸರ ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲು ತಲೆಯನಿಕ್ಕಿ, ತಿನ್ನುತಾ ಇರಲು; ಆ 


ವ್ಯಾಧಂ ಬಂದ್ಕು ಬೆಕ್ಕಂ ಹೂಡು. 1 ಬೆಕ ಕ್ಸು ಕಂಗೆಟ್ಟು, ಓಡಿ . 


ಯೇನೆಂದು, ಆ ಯು ಅದರ ಕಂಠ ರೆ ತಿಕ್ಕಿ, 
ಬರಲು; ಮುಂದೆ ಈ ಮಾರ್ಜಾಲಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಆಹಾರಮಂ 
ಕೊಂಬುದು ವಶವಲ್ಲದೆ, ಆ ದೇವ ಸ್ಪಾನಮಾ ಶೇರಿ ಕೊಂಡು, ಬಕಧ್ಕಾ 
ನಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕಾ ಎಶಿಯಾತ್ರೆಯ ಹೋಗ ಬೆೆಂದು, ಮ 
ಹಾ ತಪಸ್ವಿ ಯಂತೆ ಇರಲು; ಈ ಬಾಣವಕ್ಕ ಯೂ ಈ ಶಶಕನೂ ಆ 
ಮಾಜಾಗಲನಂ ಕಂಡು-- ಈತನೀಗಲೇ ಮಜಾ ಪುರುಷನು; ಈತನ 
ಸೈಯಲಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ನ್ಯಾಯ ತಿದ್ದದು! ಎಂದು, ಆ ಮಾರ್ಜಾಲನ ಸ 
ಮಾಪಕ್ಕಂ ಬಂದು, ಎಲೇ ಮಹಾ ಪುರುಷನೇ ನಮ್ಮ ಇಬ್ಬರ ನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಕೊಡ ಬೇಕು! ಎಂದು, ಮಹಾ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದನೆಯ 
ಮಾಡಿ, ನಿಲ್ಲಲು; ಆ ಮಾರ್ಜಾಲಂ ಮಹಾ ಕೋಪಿಸಿ ಕೊಂಡು-- 
ಇಂಥಾ ಪಾಪದ ನುಡಿಯ ಕೇಳಿದೆವು; ನ್ಯಾಯವ ಹೇಳಿದರೆ ಎಷ್ಟು ದಿ 
ನ ಬದುಕುವೆವು? ಇಂಥಾ ಪಾತಕರು ನೀವು ಇಲ್ಲಿಗೇತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಿ? 


ಮಾ 
ಮಿಕ 
ಘಾ 
ಜಂಟ 


A 
a F< 
ಆ ಸತಾ ಫಜಲ್‌ 


A_ 
ನನ್ಗ 
ವಾ ಇ 
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ಎಂದು, ರೋಷಿಸಿ ಕೊಳಲು; ಇವರಿಬ್ಬರು ಮಹಾ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬಿಂನ್ಳೈ 
ಸಲು; ಆ ಮಾರ್ಜಾಲಂ ಅಂತೆಂದುದು--ಒಂದು ದಿನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ವ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂರು ದಿವಸ ಮಠದ ಪಾರುಪತ್ಯವ ಮಾಡಿದರೆ, 

ಆರು ತಿಂಗಳು ಗ್ರಾಮದ ಅಧಿಕಾರವ ಮಾಡಿದರೆ, ಛಿನ್ನಸಂಶಯವಾಗಿ 
ಚಾಂಡಾಲರಹರು; ಅದು ಕಾರಣ ಬಲ್ಲವರು ಕೂಟಸಾಕ್ಷಿ ಯನ್ನೂ 
ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಹೇಳ ಬಾರದು! ಎನಲು; ಅವರಿಬ್ಬರು ಮಹಾ ದೈನ್ಯ 
ಮಂ ಬಟ್ಟು, ಭಯಭಕ್ಕಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ.-ಎಲೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನೀನು 


' ಮಹಾ ಪುರುಷನು, ನಿನ್ನ ಸೈಯಲಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ನ್ಯಾಯ ತಿದ್ದದು! 


ಎಂದ್ದು, ಮಹಾ ವಿನಯದಿಂ ಬೇಡಲು; ಆ ಮಾರ್ಜಾಲಂ ತನ್ನೊಳು 
ತಾನೇ ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು, ಇವು ಎರಡು ತನಗೆ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ದೊರಕಿತು 
ವಂದು, ಮಹಾ ಸಂತೋಷಮಂ ಬಟ್ಟು, ಇವನ್ನು ಕಪಟಿದಿಂದ ಭಕ್ಷಿ 

ಸ ಬೇಣೆಂದು, ನಿಶ್ಚೆ? ನಿ ಮತ್ತಿ ಗಳ ತ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಬಾಲರೂ ಕ್ಸ 
ತಿಮರೂ ಮದ್ಯಶಾನವಂ ಜ್‌ ಜೂ ತನ್ನ 
ಧರ್ಮವ ಬಿಟ್ಟು ನಡವವರೂ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕರಾಗಿ ಇದ್ದವರೂ ಧ 
ನಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರೂ ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ನುಡಿವವರೂ ಮಿ:ಥ್ಯಾಪವಾ 
ದಿಗಳೂ ಕಳ್ಳರೂ, ಇಷ್ಟು ಮಂದಿಯ ಕೈಯಲ್ಲು ನ್ಯಾಯವ ಹೇಳ ಬಾ 
ರದು; ಚ ಕಾರಣ “ ನಿಮಗೆ ಹೇಳೆ ಬಾರದು ಎನಲು; ಇವು 
ಎರಡು ಸ್ಸ ಮುಗಿದು ಕೊಂಡು-- ಎಲೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನಾವು ರಾಜ್ಯವ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿರುಗಿ ಬಂದೆವು; ಅದಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ನ್ಯಾಯವ ತಿದ್ದಿ ಕೊಡ 
ಬೇಕು! ಎನಲು; ಆ ಮಾರ್ಜಾಲನು--ಒಳ್ಳಿತಾಯಿತು, ನಿಮ್ಮನ್ಯಾ 


ಯವ ಹೇಳ್ಳೇನು; ನನ್ನ ಕೊರಳಲ್ಲು ಇದ್ದ ಮಡಕೆಯನ್ನು ತೆಗಿ! ಎ 


ನಲು; ಇವು ಎರಡು ಆ ಮಡೆಕೆಯ ಕಂಠವನ್ನು ಒಡದು, ತೆಗೆಯಲು; 
ಆ ಮಾರ್ಜಾಲಂ ತನ್ನ ಬಂಧನ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾಗಿ;- ಮಹಾ ಸಂ 
ತೋಷದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಇಬ್ಬರ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಹೇಳ್ಳೇಸು; ನೀವು ಇಬ್ಬ 
ರು ನಿಮ್ಮ ನ್ಯಾಯಮಂ ಪೂರ್ವಾಪರಮಂ ಬಂದು ನನ್ನ ಕೆವಿಯಲ್ಲು 
ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಕೇಳದು; ನಾನು ಮಹಾ ವೃದ್ಧನ ನೆನಲು; ಇವು ಎರಡು 
ಹೋಗಿ, ಆ ಮಾರ್ಜಾಲನ ಕವಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲು ನಿಂತು, ಇರಲು; 
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ಅವೆರಡನು ಆ ಮಾರ್ಜಾಲಂ ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಯಲ್ಲು ಹಿಡಿದು ಕೊಂ 
ಡು, ಮುರಿದು, ಭಕ್ಷಿಸಿದುದು. 


ಅದು ಹಾರಣದಿಂದ ನೀಚರಾಗಿ ದ್ಭಂಥಾ ಅರಸ 
ನ್ಪೂ್‌ ದ್ರರಾದಂಥಾ ಗುರು ಒರಿಯರನ್ನೂ ನಂಬ 
ಬಾರದು; ಸ ರೀತಿಯಲ್ಲು ರ ಎಂದು, 
ಗೂಗೆರಾಜನ ಪ್ರಧಾನರ ಕೂಡೆ ಹೇಳ, ಅವರ ಮನಸಂ 
ಫಡಿಸ ಯೋಚಿಬ, ಆ ಗೂಗೆರಾಜಗೆ ಸಂರಾಜ ಪಟ್ಟವನ್ನು 
ಆಗಲೇ ಕ್‌ಭ್ಳದ ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ಆ ಮೇಲೆ ತಾನು 
ಪ್ರಧಾನರ ಸ್ಸಿಯಿಂ ಕಳುಹಿಬ ಕೊಂಡು, ತನ್ನು ಬಡೆಯ 
ನಾದ ಮೇಘವರ್ಣನ ಬಳಗಂ ಬಂದು, ಈ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಮಂ ಬಿಂನ್ಸೈಸಲು; ಆ ಮೇಘವರ್ಣನೆಂಬ ವಾಯಸೆರಾ 
ಜಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಪದಿಂದ ಇರಲು; ಅತ್ತಲಾ ಗೂಗೆ 
ರಾಜನ ಪ್ರಧಾನರು ಐವರು ಕೂಡಿ, ತಮ್ರೊಳು ಆಲೋ 
ಚಿಬ ತೊಂಡು, ಈ ಗೂಗೆರಾಜಗೆ ಪಟ್ಟೃವಂ ಸಟ್ಛದರೆ ನ 
ಮ್ರೊನ್ಸು ಸ್ಸ ಕೊಳ್ಳನೆಂದು, ನಿಕ್ಷಿಬಿ ತಮ್ಮ ಬಡೆಯನಾ 
ದ ಗೂಗೆರಾಜನ ಬಳಗಂ ಹೋಗಿ--ದೇವರು ಪಟ್ಟವ ಣ್‌ 
ಳ್ಳ ಕೊಂಬುದಕ್ಕ್‌ ಜೋಯಿಸರ ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಅವರು, ಈ 
ತಿಂಗಳು ಒಳ ತಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಲಗ್ಲುವು ಅಲ್ಲ ಎಂತಾ ಹೇಳ 
ದರು; ಅದು ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಬಂಧು ಬಳಗ ಪ್ರಜೆ ಪರಿ 
ವಾರವೆಲ್ಲಾ ಕಂಡ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಇದ್ದಾರೆ; ಅವರೆಲ್ಲರ 
ನ್ಪು ಸರಬ ಕೊಂಡು ಗು ಲ ಗ್ಲುದಲ್ಲು ಪಟ್ಟವ ಕ್‌ಛ್ಭ 
ಕೊಳ್ಳ ಜೇಕು ಎನಲು; ಮ ಪು ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ! 
ನಿಮ್ರು ಮನಸು ಬಂದಾಗ ಪಟ್ಟವ ಕ್‌ಟ್ರ ಬಹುಜಿನಲು; 


ಆ ಮೇಲೆ ಆ ಪ್ರಧಾನರಂ ಕಳುಹಿ, ಆ ಗೂಗೆರಾಜಂ 


ಸೊ 


1. 
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ಮಹಾ ವ್ಯಾಕುಲದಿಂದ ಹೆಲವು ದಿವಸವ ಕಳಯಲು; 
ಆ ಪ್ರಧಾನರಿಗೆ ಆಗದಂಥಾ ಸ್ಸ್‌ ರಾಶ್ರಸನೆಂಬುದೊಂದು 
ಗೂಗೆಯು ಬಂದು-ವಿಲೇ ಗೂಗೆರಾಜಾ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಧಾ 
ನರು ಕಾಗೆರಾಜನ ಪ್ರಧಾನ ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಈೂಡೆ 
ಮಾತನಾಡಿ ಕೊಂಡರು; ನಿನ್ನು ಪಟ್ಟವ ಕ್ಟ ಕೊಳ್ಳದ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ಕೆಡಿಬದನು ವಿಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಗೂಗೆ 
ರಾಜನು ಈ ಗೂಗೆಯಂ ಸೆಂತಐಟ್ಟು, ಅಇಂತೆಂದುದಂ-- 
ಪರರಾದವರು ತನಗೆ ಹಿತವ ಚಿಂತಿಬದರೆ ಅವರೇ ತನ್ನು 
ವರು; ಆದರೆ ತನಗೆ ಅಹಿತವೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ತನ್ನು 
ವರು ಅಲ್ಲ; ಅದೆಂತೆಂದರೆ, ತನ್ನು ಕರೀರದಲ್ಲು ಹುಟ್ಟದ 
ವ್ಯಾಧಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಹೊಲುವೆದು, ಅರಣ್ಣ್ಯಂದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಮೂಲಿಕೆ ಔಷಧಿಯ ಕೊಡಲು ಆ ವ್ಯಾಧಿಯ ಕೆಡಿಸುವ 
ದು, ತನ್ನು ದೇಹವನುಳಸುವದು; ಅಂತೆಂಬ ನೀತಿಯಖಂ 
ಟಾಗಿ, ತನಗೆ ಕಪಟವ ನೆನದ ಪ್ರಧಾನರಂ ಹೊಲ್ಲುವೆನೆ 
ನಲು; ಈ ಗೂಗೆಯು ಆ ಗೂಗೆರಾಜನ ಕೂಡೆ- ನಿನ್ನು 
ವರು ಪ್ರಧಾನರೆಂದೂ ನಂಬ ಬೇಡಾ; ಇವರ ಗುಣಗಳು 
ಅಂಥಾವೆಂದು, ನಾನಾ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ ಹೇಳಲು; ಆ ಗೂ 
ಗೆರಾಜನು ಮಹಾ ಕೋಪಮುಂ ತಾಳ, ತನ್ನು ಪ್ರಧಾನ 
ರಂ ಕೊಲ್ಲು ವೆನೆನಲು; ಈ ಗೂಗೆಯು ಆ ಗೂಗೆರಾ 
ಇನೊಡನೆ-- ಈಗ ನಿನ್ನು ಪ್ರಧಾನರಂ ಹೊಲ್ಲುವೆದು ಉ 
ಆಿತವಲ್ಲ; ನಿನಗೆ ಶತು)ವಾದಂಥ ಇಾಗೆರಾಜನ ಸಂಹರಿ 
ಬದ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನು ಪ್ರಧಾನರಿಂಗೆ ತಕ್ಕ್‌ ಆಜ್ಞೇಯಂ ಮಾ 
ಡು! ವಿನಲು; ಆ ಮಾತಂ ಮನಸ್ಬನಲ್ಲು ಗೃಹಿಣಿ ಕೊಂ 
ಡು, ತನ್ನು ಸಕಲ ಸ್ಟೆ ನ್ಯುವುಂ ಕರಬ ಕೊಂಡು, ಅರ್ಧ 


OR 102 ಸ್ಪಾ 
ರಾತ್ರೆಯ ಕ್‌ತ್ತ್ರಲೆಯಲ್ಲು ಈ ಕಾಗೆರಾಜ ಇರುವ ಮರ 
ಸಕ್ಕ್‌ ಮುತ್ತಿಗೆಯಂ ಹಾಕಲು; ಅವಕ್ಯೌಲ್ಲಾ ಉಪದ್ರವಂ 
ಮಾಡಿ, ಕೆಲವಂ ಹೊಂದು, ಈ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲು ನಾಲ್ಕು 
ಎಂಟಿ ದಿವಸದಲ್ಲು ರಾಜಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇ 
ರಲು; ಆ ವಾಯಸರಾಜಂ ಮಹಾ ನೊಂದು ಕೊಂಡು, ತ 
ನ್ಟ ಪ್ರಧಾನರನ್ನು ಕ್‌ರದು- ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೇನು ಯೋ 
ಚನೆ? ಮುಂದಣ ಪರಿ ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂದು, ಬೆಸಗೊಳಲು; 
ಅನುಜೀವಿಯೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಿಯಿಂತೆಂದಂ-ಆವನಾನೊಬ್ಬ 
ನು ತನ್ನು ವೈರಿಯ ಈೊಲಲಾರದೆ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನು ತಾಯಿ 
ಯ ಸುಖವ ಕ್‌ಡಿಸುವದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಛದವನೆಲ್ಲದೆ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವಿಲ್ಲಾ; ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿಯುಂಟಾಗಿ, ಗೂಗೆರಾಜನ 
ಸ್ಸಿಯಿಂ ಕೊಲಿಬ ಕೊಂಡು ಸಾವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲಾ, ಈ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಲ್ಬನೆಂದು ಉದಾಸೀನವ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ 
ಈಗ ನಾವು ಇಂಥಾ ಉಪದ್ರಸ್ಟ್‌, ಬಳಗಾದೆವು; ಕತ್ರು)ಗ 
ಳು ಅಲ್ಪರೆಂದು, ಬಗೆಯ ಬಾರದು; ಅದೆಂತೆಂದರೆ, ಈ 
ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ)ರು ಅನ್ಬರು ರಾಹು ಕೇತುಗಳುಗೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ವೈರಿಗಳು; ಆದರೂ ಸೂರ್ಯನು ಉಪ್ಪತರ 
ನಾದ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಹು ದಿನಕಲ್ಲದೆ ಗ್ರಹಣ ತಾಗುವದಿ 
ಲು ಚಂದ್ರನು ಕ್ಛೆ ತ್ಯ್‌ಕ್‌ರನಾದ ಕಡೆಯಿಂದ ವೇಗ ಗ್ರಹಣ 
ಶುಡುಕುತ್ತದೆ; ಅದು ಕಾರಣ ವೈರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಠಿಣವಾಗಿ 
ಆರ ಬೇಕು; ಚಿರಂಜೇವಿಯು ಹೋಗಿ ಆತಗೆ ಪಟ್ಟ ಆ 
ಗದ ಹಾಗೆ ಸೌಡಿಬದ ಕಾರಣ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಯಾಸ 
ವಾಯಿತು; ಇನ್ನು ಈ ಗೂಗೆರಾಜನ ಕೂಡ ಘೊಲಿಬ 
ಕೊಂಡು ಸಾವುದಕ್ಕಿಂತಾ ಈ ಸುಳಡನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋ 


ಬಲಾ 108 ಸ್ಪಾ 
ಗುವದು ನೇದ ಹೇಳಲು; ಆ ಉಜ್ಜೀನಿಯೆಂಬ 
ಪ್ರಧಾನಿ, ಆ ಗೂಗೆರಾಜನ ವಂಚಿಸುವದನ್ಕೆ ಉಪಾಯ 
ಉಂಟು! ವಿನಲ; ಆ ಮೇಘವರ್ಣನೆಂಬಿ ವಾಯಸರಾಜ 
ನು, ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂದು, ಶೇಳೆಲು;:ಆ ಪ್ರಧಾನ ಇಂ 
ತೆಂದಂ- . 

೩ನೇ ಕಥೆ. 


ಕಿರಾಶಠ ಉವಾಯಾಂತರದಿಂದ ವಿಶ್ರಮು ಮೋಸ ಪಟ್ಟದ್ದು. 


7ಲಡ3ದಲ್ಲು ವಿಂಧ್ಯವಾಸಿಗಿರಿಯ ತಪ್ಪಲಲ್ಲು ಅಷ್ಟಪಾದವೆಂಬ 
೧ ಣಿ ಟೆ 

ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ರತ್ತಾಂಗದನೆಂಬ ರಾಯಂ ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನಾಳು 

ತ್ತಾ ಇರಲು; ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಒಳಗೆ ಸುಖವೇದಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಬಿ 
ಣನು ಮಹಾ ವಿದ್ಯಾಸಂಪನ್ನನು; ತಾನು ಒಂದು ಹೋತನ್ನ ತಂದು 


ಮಹಾ ಯಜ್ಞ ವ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಇರಲು; 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ನದಿಯ ಸ್ಥಾ ನಕಂ ಹೋಗಿ, 
ಇರಲು; ಆ ನದಿಗೆ ಒಂದು ಹೋತು ತನ್ನ ಹಿಂಡು ತಪ್ಪಿ ಬಂದು, ನೀ 
ರು ಕುಡಿಯುತಾ ಇರಲು; ಅದನ್ನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಂಡು, ಮಹಾ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ಹೋತನ ಕಾಲ ಕಟ್ಟಿ, ತಲೆಯಲ್ಲು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡ್ಲು ಯಜ್ಞ ವ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಂ 
ಇರಲು; ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲು ಕಿರಾತರು ಮಹಾ ಕ್ರುಧೆಯಂ ಬಟ್ಟು, ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೋತನ್ನ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ಇರುವದಂ 
ಕಂಡು, ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಈ ಹೋತನ್ನಾ ತೆಗದು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 
ಬಂದ್ಳು ತಮ್ಮೊಳು ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬರುವ ದಾ 
ರಿಯಲ್ಲು ನಿಂತು ಕೊಂಡು ಇರಲು; ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆ ಹೋತನ್ನ 
ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ಇರಲು, ಒಬ್ಬ ಕರಾತನು ಬಂದು 
ಇದೇನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ? ಸತ್ತು ಹೋದ ಹೋತನ್ನಾ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು 
ಹೋಗ ಬಹುದೇ? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಆ ಮಾತನು *ೇಳದೆ, ಹೊ 
ತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಂ ಇರಲು; ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕರಾತಂ 
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ಕಂಡು--ಇದೇನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ? ಸತ್ತು ಹೋದ ಹೋತನ್ನಾ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗ ಬಹುದೇ? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; 'ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿ 
ರ್ವೇದದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಂ ಇರಲು; ಮುಂದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಕರಾತಂ ಕಂಡು--ಇದೇನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ? ಸತ್ತು ಹೋದ ಹೋತನ್ನಾ 
ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗ ಬಹುದೇ? ಎಂದು, ಕೇಳೆಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಂಗೆ ಸಂದೇಹ ಹುಟ್ಟಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಸಾಟು, ಸಚೇಲ ಸ್ನಾನವಂ ಸ್ಟ 
ಡಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕಂ ಬಂದು, ಸುಖದಿಂ ಕುಳಿತಿರಲು; ಈ 
ಮೂರು ಮಂದಿಯು ಒಂದಾಗಿ ಕೂಡಿ, ಆ ಹೋತನ್ನ ತಮ್ಮ ಗೃಹ 


ಕ್ಕ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಪಾಕಮಂ ಮಾಡಿ, ಭಕ್ಷಿಸಿದರು. 


ಅದು ಕಾರಣ ಈ ಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲು ಉಪಾಯಾಂ 
ತರದಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾ ಕಾಣ ಬೇಕು ವಿಂದು, ಹೇಳಲು; 
ಸಂಜೇವಿಯೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಿಯಿಂತೆಂದಂ-- 


೪ನೇ ಕಥೆ. 
ಹರದನು ಗಣಿಯ ಉವಾಯಾಂಶರದಿಂದ ಹೋಸ ಪಟ್ಟದ್ದು, 


ಜೆ Ja) ೧)53ಸ್ಕೃತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದ ಧರ್ಮಪಾಲನೆಂಬ ರಾಯಂ ಸು 
ಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ! ಳುತ್ತಾ J ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸಂ ಆ 
ರಾಯಂ ಒಡ್ಡೋಲಗಂಗೊಟ್ಟು, ಕುಳುತಿಪ್ಸ ಸಮಯದಲ್ಲು ಮತ್ತಾಂ 
ಗನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು bs ಒಂದು ಗಿಣಿಯಂ ತಂದು, 
ರಾಯಂಗೆ ಯ ಕೊಡಲು; ಆ ಗಿಣಿಯು ಚಲೋ ಜೇಷ್ಟಾಕ 
ಲಾವಿದ್ಯಮಂ ಬಲ್ಲದು; ಅನೇಕ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸಾರಾ ' 
ಮಂ ತೋರಲು; ಆ ರಾಯಂ ಆ `ಪೇಡಾಗೆ ಅನೇಕ ಉಚಿತಂಗಳಂ 
ಕೊಟ್ಟು, ಮನ್ನಿಸಿ, ಕಳುಹಿ, ಆ ಗಿಣಿಯಂ ಸಾಕಿ ಕೊಂಡು ಇರಲು; 
ಆ ಪಟ್ಟಣದೊಳು ಹೇಮಗೋಪನೆಂಬ ಹರದನು ಅತುಲ್ಯವಾದದೊಂ 
ದು ರತ್ನನ ಘಳಿಸಿ ಕೊಂಡು, ವಿಕ್ರಯಿಸುವದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಲಿಟ್ಟರ 
ಲು; ಆ ಪ್ರರದೊಳಗೋರ್ವ ಸತ್ಯಶೀಲನೆಂಬಂಥಾ ಬಣಜೆಗಂ ಇರಲು; 
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ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಈ ಬಣಜಿಗನು ಆ ಹರದನ ಮನೆಗಂ ಬಂದು, 
ಆ ರತ್ತಮಂ ಕಂಡು, ಮಹಾ ಆತುರನಾಗಿ ಮೋಹಿಸಿ, ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ, 
ಬಂದ್ರು, ಆ ರತ್ನದ ಸೌಂದರ್ಯವ ನೆನನೆನದು, ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ರ 
ತ್ನದ ಮೇಲಣ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಶಯನವ ಮಾಡಿ ಇರಲು; ಆ ರತ್ನಂ 

ತನಗೆ ಸಾವಿರ ಹೊನ್ನಿಗೆ ಬಂತೆಂದು, ಸ್ವಪ್ನ; ವಾಗಲು; ಮರು ಚ 
ಉದಯದಲ್ಲು ಆ ಸತ್ಯ್ಯಶೀಲನು ಎದ್ದು, ತನಗೆ ಆಪ್ಕರಾಗಿ ಇದ್ದವರ 
ಕೂಡೆ, ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರೆ ಆ ಹರದನ ರತ್ನವ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲು ಸಾವಿರ ಹೊನ್ಸಿಗೆ 
ಕೊಂಡು ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆಂದು, ಹೇಳಲಾಗಿ; ಈ ಸುದ್ದಿ ಯ ಆ ಹರದಂ 
ಕೇಳಿ ಮಹಾ ಹರುಪಿತನಾಗಿ, ಇದೀಗ ತನಗೆ ರೊಬ್ಬವ ತೆಗದು ಕೊ 
ಳುವರೆ ವೇಳ್ಯವೆಂದು, ತಾನು ಆ ಬಣಜಿಗನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಆತನ 
ಕೂಡೆ ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರೆ ನೀನು ನನ್ನ ರತ್ತವ ಕೊಂಡು ಕೊಂಡಿ; ರೊಬ್ಬ 
ವ ತಾ! ಎಂದು, rund ಆ ಗ್ಗ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಯ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡದಕ್ಕೆ ರೊಬ್ಬವ ಕೊಡೆನು ಎನಲು; ನಸಜದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನೆ ರಾ 
ತ್ರೆಯಲ್ಲು ಸು ಸೊಂಡದು ಸಹಿ! ಎಂದು, ಆತನ ಶರಗಂ ವಿಡಿಯ 
ಲು; ಅವಂಬ್ಬ ರಿಗೂ ವಾಗ್ಬಾ ದವಾಗಿ, ಸರ್ವರ ಕೂಡೆ ಹೇಳಲು; ಅವ 
ರೆಲ್ಲರು ಜೋದ್ಯಮಂ ಬಟ್ಟು, ಈ ನ್ಯಾಯವ ತಮ್ಮಿಂದ ತಿದ್ದಲರಿಯ 
ದೆಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಮೇಲೆ ಅವರು ಆ ಅರಸಿನ ಬಳಿಗಂ 
ಬಂದು, ತಮ್ಮ ನ್ಯ್ಯಾಯವ ಹೇಳಲಾಗಿ; ಆ ರಾಯಂ ವಿಸ್ಮಯಂ ಬ 
ಟ್ಟು, ವಿಚಾರಂ ಗೈದು, ಆ ಹರದಂ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ರೊಬ್ಬವ ಹೊಡ 
ಕು ಎಂದ್ರು ಆ ಬಣಜಿಗಗೆ ಹೇಳಲು; ಆ ಅರಸಿನ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲು ಇದ್ದ ಗಿಣಿಯು--ಎಲೇ ರಾಯಾ, ಇದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ; ಇವ 
ರ ನ್ಯ್ಯಾಯವಾ ನಾನು ತಿದ್ದಿ ಕೊಡುವೆನೆಂದು, ಆ ಹರದನ ಕರದು, 
ಆ ರತ್ನದ ಬೆಲೆಯು ಏನೆಂದು, ಕೇಳಲು; ಸಾವಿರ ಹೊನ್ನೆನಲು; ಈ 
ಜಿಯ ಸಾವಿರ ಹೊನ್ನಂ ತರಿಸಿ ಗಂಟು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡಿ 
ತಾದ ಕನ ನ್ನಡಿಯಂ ತರಿಸ್ಸಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲು ಇರಿಸಿ ಆ ತನ್ನ 
ಡಿಯ ಒಳಗೆ ತೋರುವ ಈ ಗಂ ಪ್ರತಿಗಂಟಿಂ ತೆಗದು ಕೋ! ಎನ 
ಲು; ಕನ್ನಡಿಯೊಳಗಿನ ಗಂಟು ಹಾ ಕಿಗೆ ತೆಗದು ಕೊಂಬುದು? ಎನ 
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ಲು; ಸ್ಪಪ್ನದಲ್ಲು ಆದ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ರೊಬ್ಬವ ಕೊಡ 
ಬೇಕು? ಎಂದು, ಈ ಗಿಣಿಯು ಹೇಳಲು; ಆ ಹರದಂ ಮಹಾ ಜಜ್ಜಿ 
ತನಾಗಿ, ಈ ಗಿಣಿಯಂ ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕೆಂದು, ಮಹಾ ವೈಸಮ್ಯವಂ ತಾ 


ಳಿ, ತನ್ನ ಗೃಹೆಕ್ಕಂ ಬಂದು, ಮೂರು ತಿಂಗಳ ಮೇಲೆ ಮಹಾ ಚಂದ ' 


ವಾದ ಮೌಕ್ತಿಕಮಾಲೆಯಂ ಕೊಂಡು, ಆ ರಾಯನ ಸವೂಪಕ್ತಂ 


ಬಂದು, ಎಲೇ ರಾಯಾ, ತನ್ನ ಮಾಲೆಯಂ ಪರೀಕ್ಷಿಸ ಬೇಕು! ಏನ : 


ಲು; ರಾಯಂ ವೆಚ್ಚ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಡಿದ ವಸ್ಮುವಾ ಕೊಡುವೆನೆನಲು; 
ಎಲೇ ರಾಯಾ, ಆ 'ಗಿಣಿಯಂ ಕೊಡ ಬೇಕು ಎನಲು; ರಾಯನು--ತ 
ನ್ನ ಪ್ರಾಣಸಾಟಿಯಾದ ಗಿಣಿಯು; ಇದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಸಲಹಿ ಕೋ! ಎಂದು, ಗಿಣಿಯಂ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಮಾಲೆಯಂ ಕೊಂಡು 
ಕೊಳ್ಳಲು; ಆ ಹರದಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇಸ ಕೊಂಡು, ರಾ 
ಯನಂ ಬೀಳ್ತೊಂಡು, ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಸ್‌ಂ ಬಂದ್ಳು, ತನ್ನ ಬೋನಗಿತ್ತಿಯಂ 
ಕರದು-- ಈ ಗಿಣಿಯಂ ಕರಿದು ಪಾಕವ ಮಾಡು! ಎಂದು, ಕೊಡ 
ಲು; ಅವಳು ಈ ಗಿಣಿಯ ಪಕ್ಕಮಂ ತರಿದು, ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗದೆಂ 
ದು, ಕೆಳಗಡೆಯಲ್ಲು ಇರಿಸಿ, ಉಳಿದ ಪಾಕ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರಲು; ಈ 
ಗಿಣಿಯು ತನ್ನೊಳು ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಹತ್ತರ ಇದ್ದ ಒಂದು ಬಿ 
ಲದ್ವ್ರಾರಮಂ ಕಂಡು, ಹೊಗಲು; ಈ ಬೋನಗಿತ್ತಿಯು ಈ ಗಿಣಿ 
ಯಂ ಕಾಣದೆ, ಅರಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಒಡೆಯನು ಬೈದಾನು ಎಂದು, ಮ 
ತ್ಕೊಂದು ಹಕ್ಕಿಯಂ ಹೊಂದು, ಪಾಕಮಂ ಮಾಡಿ, ಒಡೆಯಗೆ ಇಸ್ಕ 
ಲು; ಅವನು ಉಂಡು, ಸುಖದಲ್ಲು ಇರಲು; ಇತ್ತಲಾ ಗಿಣಿಯು ನು 
ಚ್ರುನುರಿಯಂ ತಿಂದು ಕೊಂಡು ಬದುಕಿ, ಕೆಲವು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಹಾ 
ರಿ ಹೋಗಿ, ಇವನಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯಮಂ ಕಾಣ ಬೇಕೆಂದು, ಈ 
ಹರದಂ ಪೂಜೆಗೆ ಬರುವ ಗುಡಿಯಂ ಸೇರಿ, ಆ ವಿಗ್ರಹದ ಜಲಹರಿಣಿ 
ಯೊಳಗೆ ಅಡಗಿ ಇರಲಾಗಿ; ಎಂದಿನಂತೆ ಆ ಹರದಂ ಬಂದು, ಪೂಜೆ 
ಯಂ ಮಾಡಿ, ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದನೆಯಂ ಗೈದು, ಸೈ ಮುಗಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಂ ಇರಲು; ಈ ಗಿಣಿಯು ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾಮಂ ಕಂಡು, ವಿಗ್ರ 
ಹದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು--ಎಲೇ ಹರದಾ, ನೀನು ಮಾಡುವಂಥ ಭಕ್ತಿ 


A 


ಬಲಾ 107 ಸ್ಮ 
ಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದೆನು; ಇನ್ನೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರ ಬೇಡ! ನಿನ್ನನ್ನು ಕೈಲಾ 
ಸಕ್ತೆ ವೈಯುವೆನು! ಎನಲು; ಆ ಹರದನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಂಕೇಳಿ, ತಿರಿಗಿ 
ಆ ವಿಗ್ರಹದ ಸಮಿಾಪಕ್ಕಂ ಬಂದು--ಎಲ್ಲೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನಾನು ಎಂದು ಬರ 
ಲಿ? ಎಂದು ಕೇಳಲು; ಆ ಗಿಣಿಯಿಂತೆಂದುದು - ನೀನು ನಾಳಿನ ಸೋಮ 
ವಾರ ದಿವಸ ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲು ಇದ್ದಂಥಾ ದ್ರವ್ಯವಾ ಧನ ಧಾನ್ಯರಾಸಿ 
ಏರು ದನ ಕರು ಬೊಕ್ಕಸ ಭಂಡಾರ ಮುಂತಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕೊಟ್ಟು, ಕಾಷಾಯಾಂಬರವಂ ತೊಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ರುದ್ರಾಕ್ಷ ಗಳ ಸರ 
ಮಂಹಾಕಿ ಕೊಂಡು ಸರ್ವಾಂಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿಭೂತಿಯಂ ಧರಿಸಿ ಕೊಂಡು, 
ಬಾಹುದು! ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ಈ ಹರದಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೆ 
ನ್ನ ಗೃಹಕ್ಳಂ ಬಂದು, ಪರಮೇಶ್ವರನು ತನ್ನ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಬರ ಹೇಳಿದನೆಂ 
ಹ್ಹು'ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಬಳಗೆ ಸುದ್ದಿಯಂ ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ಸೋಮವಾರ ದಿವನಂತ 
ನ್ನ ಮನೆಯೊಳಗಿರ್ದ ಧನ ಧಾನ್ಯರಾಸಿ ಏರು ಮುಂತಾಗಿ ದಾನಧ 
ರ್ಮಂಗಳಂ ಮಾಡಿ, ಆ ದೇವತೆ ತನಗೆ ಹೇಳಿದ ಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲು ಅಲಂ 
ಕರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದೇನೆಂದು, ಆ ದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರಲು; 
ಆ ವಾರ್ತೆಯು ಆ ಪಟ್ಟಣದ ರಾಯಂ ಕೇಳಿ, ತಾನು ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನಿ ಸಹಿ 
ತ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರವೆಲ್ಲವು, ಈ ಆಶ್ತ ರ್ಯಮಂ ನೋಡ ಬೇಶು ಎಂ 
ದು ಅಲ್ಲಿಗಂ ಬರಲು; ಆ ಹರದಂ ಬಂದು, ಆ ದೇವತೆಗೆ ಪೂಜೆಯಂ 
ಮಾಡಿ, ಸ್ಕೈ ಮುಗಿದ್ದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಬಿದ್ದು, ನಿಂತು ಕೊಂಡು ಇರಲು; 
ಇತ್ತಲಾ ಗಿಣಿಯು ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾಮಂ ಕಂಡು, ಆ ವಿಗ್ರಹದ ಹಿಂದಿನಿಂ 
ದ ಹೊರವಂಟು, ಬಂದು, ಆ ದೇವಸ್ಥಾ ನದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು-- 
ಎಲೇ ಹರದಾ, ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸ ಇದ್ದೀತು? ನೀನು ಅರಸನ ಸ್ಸ 
ಯಿಂ ನನ್ನನ್ನು ಇಸ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದೇನೆಂದು, ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ನಾನು ಮಾಡಿದ ಉಪಾಯವಲ್ಲದೆ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು, ಹೇಳಿ, 
ಈ ಹರದನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ವಿಷ್ಠಿಸಿ, ಹಾರಿ ಹೋಯಿತು; ಇತ್ತಲಾ 
ಹರದಂ ಮುಖಭಂಗಿತೆನಾಗಿ, ಹುಚ್ಚಾಗಿ, ತಿರುಗುತ್ತಂ ಇರ್ದನು. 
ಅದು ಕಾರಣ ಈಃ ಪ್ರಸಾರದಿಂದ ಉಪಾಯಾಂತರ 
ದಿಂದ ಸಾರ್ಯಮಂ ಕಾಣ ಬೇಹು ಎಂದು, ಸಂಹೇವಿ 
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ಯೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಂ ಹೇಳಲು; ಚೆರಂಜೇವಿಯೆಂಬ ಪ್ರ 
ಧಾನ ಇಂತೆಂದಂ-- 


೫ನೇ ಕಥೆ. 
ಕಬ್ಬುಗಕ್ಕು ಸರ್ಪದ ಉನಾಯಾಂಕರದಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 
ಬದಿ 


ಆ ಲರಿಯಾತ್ರವೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲು ಧಾರಾಗ್ರಹವೆಂಬ ವನದೊಳಗೆ ನಿ 
ರ್ಮಲವಾಗಿ ಇರುವಂಥ ಸರೋಪರದಲ್ಲು ಇಸ ಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆ 
ಚಿ ಅನೇಕ ಕಾಲ ಪರಿಯಂತರದಲ್ಲು Mp ಇರಲು; ಆ ವನದೊ 
ಛಿ ಒಂದು ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪನು ಇರುವನು; ಅದು ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಸ 
ರೋವರಕ್ಕಂ ಬಂದು, ಮಹಾ ಹಶಿದು ಇದ್ದು, ಈ ಕಪ್ಪೆಗಳಂ ಕಂಡು, 

ಇವಂ ತಿಂಬುವದಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವಹುದು! el ತನ್ನೊ ಳು ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಪ್ರಳಾಪಿಸುತ್ತಾ, ಶೋಕದಿಂದ ಅಳುತ್ತಿರಲು; 
ಆ ಕಪ್ಸೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಕಂಡು, ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು, ಇದೇನು? ಎಂದು, ಕೇಳ 
ಲು; ಆ ನರನು ಮಹಾ ಪ್ರಳಾಪದಿಂದ. ತಾನು ಭಾರದ್ದಾಜ ಹಯ 
ಪೀಶ್ರ ರನ ಮಗನಂ ಕಚ್ಚಲು, ಆ ಯಪೀಶ್ರರನು ಮಹಾ ಕೋಪದಿಂದ, 

ನಿನ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇದ್ದ ಂಥಾ ಮತ್ಸ್ಯ ಕ ಪೈಗಳಿಗೆ ನೀನು ವಾಹನ 
ವಾಗಿ ಇರು! ಎಂದ್ಕು ಹೆಳಿ, ಶಾಪಮಂ ಕೊಟ್ಟನು; ಅದು ಕಾರಣ, 

ಯಷಿಗಳ ಶಾಪ ತಪ್ಪದೆಂದು ಹೇಳಿ, ದುಃಖಂ ಬಡುತ್ತೇನೆ; ತಾನು ಅ 
ನಾಥನು, ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಬೇಕು ಎಂದು, ಮಹಾ ದೈನ್ಯಮಂ ಬಡ 
ಲು; ಆ ಕಪ್ಪೆಗಳು ಈ ಮಾತು ನಿಶ್ಚಯವೆಂದು, ನಂಬಿ, ಆ ಸರ್ಪಗೆ 
ಭಾಷೆಯಂ ಕೊಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ವಾಹನವಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕೆಲವು 
ದಿವಸಂ ಇರಲು; ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲು ಇದ್ದಂಥಾ ಕಪ್ಪೆ ಗಳೆಲ್ಲಾ ತಾ 
ವು ಹುಟ್ಟಿದ ಆರಭ್ಯವಾಗಿ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಿವು, ಚತ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇ: 
ತ್ರವಾ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ; ನಮ್ಮ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಈಗ ಒಂದು ವಾಹನವು ಶಿಕ 
ಇನ್ನಾ! ದೆರೂ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಳ ಮಾಡ ಬೇಕು! ಎಂದು, ಸರ್ಪ 
ನ ಬಳಿಗಂ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಂಗಳಿಗೆ ಕರ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ, ತೋರಿಸು! ಎನಲಾಗಿ; ಆ ಸರ್ಪಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಷಮಂ 


ಗಾಗ (ತಾಗ ಸಾರ ಸ್‌ 
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ಬಟ್ಟು, ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಪ್ಪೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿಗಂ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅದನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲು ಇದ್ದ ಸಪ್ಪೆ 


ಗಳಂ ಎಲ್ಲವನು ಭಕಿಸಿತು. 
೧) WM 


ಅನ್ನು ನಾನೊಂದು ಕಾರ್ಯವ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇ 
೪! ವಂದು, ಹೇಳಲಾಗಿ; ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ? ಎನಲು; ನೀವು 
ನನ್ನ ಸ್ಟ ಕೊಂಡು ಹಾರಿದ ಹಾಗೆ ಮಲಗುವೆನ್ನು 
ನೀವು ಈ oi ಬಟ್ಟು ಹೋಗಿ! ಆತ್ತಲಾ ಗೂಗೆ 
ರಾಜಂ ವಿಂದಿನಂತೆ ನಮ್ಪ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಾನು; 
ಆತನ ನಾನು ಬಚ್ಚಿ, ಹಾರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಂದವಾ 
ಮಾಡ್ಕೇನು ಏನಲು; ಆ ಮೇಘವರ್ಣನೆಂಬ ವಾಯಸ 
ರಾಜಂ ಮಹಾ ಸೆಂತೋಪಮೆಂ ಬಟ್ಟು ಸ ನಿನ್ನು ವುನಸಬಗೆ 
ಬಂದ ರೀತಿ ಕಾರ್ಯವ ಛಂದವಾ' ಮಾಡೆಂತ, ಹೇಳ, 
ತಾನು ಹೊರಟು ಹೋಗಲು; ಈ ಚಿರಂಜೀವಿಯು ಈ 
ನ್ಟ ತಾನೇ ಕ್‌ಜ್ಞ ಹೊಂಡು, ಮಹಾ ಬಳರಿದಂತೆ ನರಳು 
ತಾ ಮಲಗಿ ಇರಲು; ವಿಂದಿನಂತೆ ಆ ಗೂಗೆರಾಜನು ಆ 
ರಾತೆ)ಯಲ್ಲು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆ ಪರಿಪಾರಮಂ ಹೂಡಿ ಕೊಂ 
ಡು, ಆ ಮೇಘವರ್ಣನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬರಲು; ಆ 
ಮೇಘವರ್ಣನಂ ಇಾಣದೆ, ಓಡಿ ಹೋದನೆಂದು, ತಿರುಗಿ 
ಬಿರುತ್ತಂ ಇರಲು; ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಕೊಂಡು ನೆರಳುತಿರ್ದ 
ಇ ಚೆರಂಜೇವಿಯಂ ಕಂಡು, ಆ ಗೂಗೆರಾಜನು ತನ್ನು 
ಪ್ರಧಾನರು ಸಹಾ ಬಂದು, ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಇರುವ 
ಕಾರಣವೇನೆಂದು, ಕೇಳಲು; ಆ ಜಿರಂಜೇವಿ ಇಂತೆಂ 


ದಂ-ಮೇಘವರ್ಣನೆಂಬವಾಯಸರಾಜನು ಮಹಾ ಮೂ 
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ರ್ಹನು; ನಾನು, ಗೂಗೆರಾಜನಂ ಕಂಡು ಬಡುಕಾುವಾ! 
ಎಂದು, ಹೇಳಲು, ಆತೆಂ ಕೇಳದೆ, ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನೆರಂ 
ಹೂಡಿ ತೊಂಡು, ನನ್ನ ನನ್ನ್ನ ಮಹಾ ಘಾ ಮಾಡಿ ಹೋ 
ದರು ವಿಂದು, ಹೇಳೆ; ಆ ಗೂಗೆರಾಜಂ ತನ್ನು ಪ್ರಧಾನರ 
ಹೂಡೆ, ಈ ಮಾತು ಕಪಟವೋ? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; 
ಆ ಗೂಗೆರಾಜನ ಪ್ರಧಾನಿ ರಣ್ತಾ ಹ್ಲನಿಂತೆಂದಂ-- ಈ ಈ ಜಿ 
ರಂಜೇವಿಯು ಮೇಘವರ್ಣನ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಧಾನನು, ಆ 
ತನ ವರ್ಮಕರ್ಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲಾ ತ ತನು; ಈತನ ನಾ 
ವು ರತ್ರಬ, ಈತನಿಂದಲೇ ಆ ಮೇಘರ್ವಾನ ಮೇಲೆ ರಾ 
ಚರ್ಮ ವ ಮಾಡ ಬಹುದು; ಅದೀಗ ತೋರಿದ ಯೋ 
ಚನೆ ವಿನಲು; ಆ ಧೂಮ್ರಾತ್ಲನೆಂಬ ಪ್ರ ಪೃ್ರಧಾನಿಯಿಂತೆಂದಂ-- 
ಅವನು ಸಹಜದಿಂದ ಬಂದನೋ? ಕಪಟಿದಿಂದ ಒಂದ 
ನೋ? ಕಾಣ ಬಾರದು; ನಾವು ಇವನ ದೊಡ್ಡಿ ತನಂ 
ಮಾಡಿ ರಫ್ತಿಬದರೆ ನಮಗೆ ಹಿತವಾ ಮಾಡನು; ತನ್ನು ಬ 
ಡೆಯನ ಇತಾರ್ಯವನೇ ಮಾಡುವನು; ಹೀಗೆ ಪಟವ 
ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕಾರ್ಯವ ಕೆಡಿಬದವರು ಇ ಮಂ 
ಎ ಉಂಟು! ಎನಲು; ಅದೆಂತೆನೆ-- 


೬ನೇ ಕಥೆ. 
ತನ್ನು ಸುಣವ ಬಿಡದ ಇಲಿಯು. 
ಕರ್ನಾಟಕ ದೇಶದಲ್ಲು ತುಂಗಭದ್ರಾತಟಾಕದಲ್ಲು ಜಲಪಾದನೆಂಬ 
ಖಯಪೀಶ್ವರನು ಉಗ್ರ ತೆಪನಂ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ; ಒಂದು ದಿವಸ ಆ 
ಖರೀಶ್ರ ವ ಸ್ದಾ ಸಮಂ ಮಾಡಿ, ಆಚಮನಕ್ಕೆ ಉದಕವ ತೆಗದು ಕೊಂ 
ಬ ನಮೆಯದಲ್ಲು ಒಂದು ವಾಯಸಂ ಚೂ ನಂ ಕಚ್ಚಿ ಹೊಂಡು, 
ಗಗನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲು ಹೋಗುತ್ತಂ ಇರಲಿ; ಆ ಮೂಸಿತಂ ಈ ಯ 
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ಪೀಶ್ರರನ ಸೈಯಲ್ಲು ಬೀಳಲು; ಆ ಖುಷಿಯು ಇದಂ ಕಂಡ್ಕು ತನ್ನ 
ಕೈಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಇಲಿಯಾಗ ಬಾರದೆಂದು, ಮಂತ್ರ 
ಮಂ ಜಪಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಮಂ ತಳಿಯಲು; ಅದು ಓರ್ವ ರೂಪವತಿ 


'ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ, ನಿಂದು-ಇರಲು; ಆ ಖಪೀಶ್ವರಂ, ಶಸೆಯನ್ನಾ 


ರಿಗೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು, ಯೋಜಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಈ "ಕನ್ಯಕೆಯಂ ಸೂ 
ರ್ಯಗೆ ಕೊಡ ಬೇಕೆಂದು, ಆ ಕ ಕನ್ಯಕೆಯಂ ಕರಕೊಂಡು, ಸೂರ್ಯ 
ನ ಬಳಿಗಂ ಹೋಗಿ, ಈ ಕನ್ಯ ಕೆಯ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು! ಎನಲು; ಆತನು- 
ನನ್ನ ದುಃಖವ ನಾನೇ ಬಲ್ಲೆನು; 8 ಮುಸುಕಿದ ಗಗನಕ್ಕೆ 
ತೇಜಸ್ಸು ಇಲ್ಲಾ, ಅದರಿಂದ ೫... ದೊಡ್ಡವನು; ಆತಂಗೆ ಕೊಡು! % 
ಎನಲು; ಆ ಮಾತಂ ಕೇಳಿ ಆ ಮೇಘದ ಗು ಬಂದ್ರು ಈ ಕನ್ನ 
ಕೆಯಂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು! ಎನಲು; ಆ ಮೇಘ ಇಂತೆಂದಂ--ನಾನು 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಘಾಸಿಯಾಗುತ್ತಾ ಐದೇನೆ, ನನ್ನಿಂದ ವಾಯುವೇ 
ದೊಡ್ಡವನ ಹಿ; ಆತಗೆ ಕೊಡು! ಎನಲು; ಆ ವಾಯು ಇದ್ದೆಡೆಗಂ ಬಂ 
ಸೀತು ಜಗದ್ದಸ ಸ್ತುವಿಗೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡವನು; ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಸ್ತಿ ಸೀ 
ಹರಿಸು! ಎನಲು; "ತಾನು ಬ ಸಮಾನ ತಿರುಗುತ್ತಾ ಐಜೆಡೆ, 
ಈಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು ತಿರುಗುವದಸ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ಥ ವಿಲ್ಲಾ; ಪರ್ವತದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲು ಸುಖದಲ್ಲು ಇದ್ದಾಳು; ಆ ಪರ್ವತ ತಕ್ಸೆ ಕೊ Aa ಬನಲು; 
ಆ ಗ ಬಳಿಗಂ ಸ ದ ಸ್ವೀಕರಿ ರಿಸಿ ಕೊ ಳ್ಳು! ಎನಲಾ 
ಗಿ; ಆ ಪರ್ವತ ಅಂತೆಂದುದು- ತಾವು ಪೋಕಕ್ಕಿ ಇ ಎದ್ದ” ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಯೇ ಇದ್ದು ದೊಡ್ಡ ವರಾಗಿ ಇದ್ದಾ ರೆಂಬರು; ತಮ್ಮ ಸಂಕಟವ ತಾವೇ 
ಬಲ್ಲೆವು; ಹೆಗ್ಗಣಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಈಗ ಆಗ ಬಿದ್ದೆವು ಏಂಬ ಹಾಗೆ 
ಐಧೇವೆ; ನಾವೇನ ಮಾಡುವೆವು? ಎನಲಾಗಿ; ಆ ಖುಷಿಯು ಚಿಂತಾ 
ಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಈ ಕ ಕನ್ನಳೆಯಂ ಯಾರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೇ ವೆಂದರೂ ಒಲ್ಲರು; 
ಇದಕೆ ಇನ್ನೇನು ದೋಷವುಂಟು? ಎಂದ್ರು ಆ ರಾತೆ ತ್ರೆಯಲ್ಲು ಆ ಪರ್ವ 
ತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲು ಮಲಗಲು; ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು, ತನ್ನ ಸ್ವಷ್ನದಲ್ಲು ಇಲಿಯ 
ರೂಪವು ಬಂದು, ಪ್ರಯಾಸಂ ಬಡಿಸುತಿದೆನಲು; ಆ ಖುಷಿ ಮಹಾ 
ಕೋಪದಿಂದ-- ಮೊದಲು ನೀನು ಇಲಿಯಾದ ರೂಪವ ಬಿಡಿಸಿ, ಸ್ಕೀ 


10% 
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ಯ ಮಾಡಲಾಗಿ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ನಿಜ ಸ್ವಭಾವ ಬಿಡೆಯಾ? ಎಂದು, 


ಮೊದಲಿನ ಹಾಗೆ ಇರು! ಎಂದು, ಶಾಪವಂ ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 


ಹೋದಂ. 


ಅದು ಕಾರಣ ದುರ್ಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರವೆ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ತಮ್ಮ ಅವಗುಣಂಗಳಂ ಬಿಡರು! ವಿಂದು, ಹೇಳ 
ಮತ್ತಿಂತೆಂದುದು-- 


೨.ನೇ ಕಥೆ. 


ಟ್ಹವರ 'ಸಂಸಶಿಂಖಂದ ಕೇಡು ಬರುವದು. 


ರ ಹಾರದಲ್ಲು ಪ್ರಣ್ಯಶೀಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾ ಪ್ರಾಹ್ಮಣ 

ನು ಇರುವನು; ಸ ಮನೆಯಲ್ಲು ಒಂದು ದುಷ್ಟ ಸ ಹೊ 
ಲನ ಜಡಿ ತಿನ್ನುತ್ತಂ ಇರಲು; ಮತ್ತೊ ಂದು Wh ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು--ನೀನು ಮಹಾ ಪುಪ್ಟಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೀ, ನಾನು ಈ ರೀತಿ ಬಡವಾ 
ಗಿ ಇದ್ದೇ ೆ ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ದುಷ್ಟವಾಗಿ ಇದ್ದಂಥಾ ಗೋವುತ 
ನ್ದ ನಿಜನ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಿ, ನಾಳೆ ತನ್ನ ಸಂಗಡ 0! ಎಂದು, ಹೇ 
ಳಿ, ಆ ಮರು ದಿವನ ಈ ಗಗ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಹೋಗಿ, ಒ 
ಳ್ಳಿತಾಗಿ ಇದ್ದಂಥ ಹೊಲನ ತಿನ್ನುತ್ತಂ ಇರಲು; ಆ ಹೊಲನ ಒಡೆಕಾ 
ರರು ಕಂಡು ಅ ಅಬ್ಬ ಕೆ ಕೊಂಡು ಬರಲು; ಈ ದುಷ್ಟ ಗೋವು ಸಿಕ್ಕದೆ, ಓ 
ಡಿ ಹೋಯಿತು; ಈ ಬಡತನವಾಗಿ ಇದ್ದಂಥ ಗೋವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮೇ 
ಯುತ್ತಾ ಇರಲು; ಅದನ್ನು ಸಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲು ಕೊಂದು, ಆ ಗೋವಿ 
ನ ಒಡೆಯಗೆ ಹೇಳಿ, ಒಂದು ಕಾಷ್ಟಮೆಂ ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. 


ಅದು ಕಾರಣ ದುರ್ಜನರ ಸಂಗವ ಮಾಡಿದರೆ ಈ 
ಮರಿಯಾದೆಯೆಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಆ ಶ್ರೂ)ರಾಹ್ನನೆಂಬ ಪ್ರ 
ಧಾನ i) ಯಮುತೃನಿಗಿಂತ ವಿಮೇ 
ಕವನುಲ್ಯ ಶತ್ರುವೇ ಕ್ಟ ಯವನು; ಅಜೆಂತೆನೆ- 
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ಆನೇ ಕಥೆ. 


ವಿ » 
ನ್ನ ಕೋತಿಯು ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅರಸನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು ಸ 
SSN 
7] ಲಿರಿಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ ರಾಯಂ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾ 
ನ 3 


ಳುತ್ತಂ ಇರಲು; ಆ ರಾಯಂ ಆವನಾನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಂಬ 
ಶೆ ದೈ ಒಂದು ವಾನರನಂ ಸಾಕಿ ಕೊಂಡು, ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವ ಶೃಂಗಾರವಂ 
ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಮೈಗಾವಲಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಇರಲು; ಒಂದು ದಿವ 
ಸ ರಾಯಂ ಮಣಿಮಯವಾದ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ, ಅರಲು; 
ಆ ರಾಯನ ಮೈಯ ಮೇಲೆ ಹತ್ತೆಂಟು ನೊಣಗಳು ಮುತ್ತಿ ಹೊಂಡು, 
ಇರಲು; ಆ ವಾನರಂ ಕಂಡು, ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೊಣ ಮು 
ತ್ತ ಬಹುದೇ? ಎಂದು, ಆ ನೊಣವಾ ಕೊಲ್ಪೆನೆಂದು, ಶತ್ತಿಯಲ್ಲು ಹೊ 


i) ಯ್ಯಲಾಗಿ; ಆ ರಾಯಂ ಪಂಚತ್ರ ವನೈದಿದನು. 

A 

ಡೆ ಅದು ಕಾರಣ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವಿವೇಕ್‌ದವನ 
ಸ್‌ ಹೂಡೆ ಸ್ಲೇಹೆವ ಮಾಡಿದರೆ ಹೀಗೆ! ಎಂದು, ಮತ್ತಿಂತೆಂ 
ಭಃ ದಂ- 

hy ೧೯ನೇ ಫಥ. 

ಗಿ ಸಮು ಫ್ಲೈ ರಿಯಾಗದ್ದರೂ ವಿಪ್ರನ ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಿದ್ದು. 


) 

ಡೆಣಫುರನೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಧರ್ಮಶೀಲನೆಂಬ ರಾಯಂ ಸುಖದಿಂದ 
೪. 

ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತಂ ಇರಲು; ಆ ರಾಯಂಗೆ ಬಹು ದಿನದ ಮೇಲೆ ಒ 


pe () 
ಚ ಬ್ಬ ಕುಮಾರಂ ಹುಟ್ಟಿಲಾಗಿ, ರಾಯಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಷಮಂ ಬ 
| ಟ್ಟು, ಜಾತಕರ್ಮ ನಾಮಕರಣಂಗಳಂ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತಂ ಕ 
ರದ್ದು ನಿನಗೇನು ಬೇಕು? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ನನಗೇನೂ ಬೇಡಾ, ಅ 
೫ ಪೂರ್ವವಾದ ಒಂದು ರತ್ಸಮಂ ಕೊಡು ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಆ ರಾ 
ಶ್ರ ಯಂ ಒಂದು ರತ್ತಮಂ ಘೊಡಲು; ಅದಂ ಇಸ ಕೊಂಡು, ಹೊಟ್ಟೆಯ 
ಧೇ ಒಳಯಿಂಕೆ ನುಂಗಿ, ಉರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಂ ಇರಲು; ಪ್ರ ವೃತ್ತಾಂತ: 


ಮಂ ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನು ಕಂಡು, ಬಂದು ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, "ದಿವ್ಯ ರತ್ನ 
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ವನ್ನು ನುಂಗಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ಇದ್ದೀ; ಬೇಗ ಉಗುಳು, ನಿನ್ನ 
ಕೊರಳಂ ಕೊಯ್ಯುವೆ! ಎನಲಾಗಿ; ಆ ಬ್ರಾ ಸೃಷ್ಟಣಂ ತನ್ನೊಳು ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಧ್ವರ್ಯವಂತನಾಗಿ-- ನನಗೆಲ್ಲಿಯ ರತ ನಿದ್ದೀ 
ತು? ನೀನು ಕಳ್ಳನು ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯ ಒಳಗೆ ಹತ್ತು ರತ್ನವ ಸುಂಗಿ 
ಕೊಂಡು ೧ ೨ದ್ಧೀ; ಅದನ್ನು AR ಎನಲು; ಬಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರುವಾ 
ಗ್ರಾದಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕೊಂದಾಡುತ್ತಾ me FS 
ದದ್ದು ಮತ್ತು ಹತ್ತೆಂಟು ಮಂದಿ ಕಳ್ಳರು ಬರುತ್ತಂ ಇರಲು; ಇವರ 


ಮಾತಂ ಕೇಳಿ, ಅವರಿಬ್ಬರಂ ಹಿಡಿದು--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ರತ್ನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ರತ್ನ; ಹೀಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ರತಶ್ತಮಂ ಉಗುಳಿ! ಇಲ್ಲವೆ ಇಬ್ಬರಂ 
BU ಎಂದು, ಖಡ್ಗಮಂ ನೆಗಹಲು; ಆ ಕಳ್ಳನು ಯೋ 
ಕೊಂಡು--ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ. ಹೊಟ್ಟೆಯ ಒಳಗೆ ರತ್ತಪ್ರ ಇರುವದು ಸ 
ತ್ಯು, ನನ್ನ ನಲ್ಲಿ ರತ್ತವಿಲ್ಲ; ಈ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹೊಂದು, ತೆಗದು ಕೊಂಡ ಮೇ 
ಲ್ರೆ, ಚ ಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಾ ಎಂದರೂ ಸಳ್ಳನೆಂದರಿತು, ಬಡಿದು, ಹೊಟ್ಟಿಯನ್ನೇ 
ಬಗಿಯದೆ ಬಿಡರು, ಹಾಗಾದರೂ ಹೊಂದಾರು; ಮೊದಲು ತಾನೇ 
ಕೆಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು, ತನ್ನಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಇಲ್ಲದಿರ್ದುದಂ ಕಂಡು, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಂ ಬಿಟ್ಟಾರು; ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ತಾನು ಸತ್ತರೆಯೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನ ಉಳುಹ ಬೇಕು ಎಂದು, ನಿಶಿ ಸಿ- ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಒಳಗೆ ರತ್ನ ಇ. 
ದ್ದರೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ಕೊಲ್ಲಿ! ಅಲ್ಲವೆ ಕೊಲ್ಲ ಬೇಡಾ! ಎಂದು ಹೇ 
ಳಲು; ಆ ಕಳ್ಳರು ಈ ಕಳ್ಳನ ಹೊಟ್ಟಿಯಂ ಬಗದು, ನೋಡಲಾಗಿ; ಅ 
ಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಇಲ್ಲದೆ ಇರಲು; ಇದು ಹುಸಿಯೆಂದು, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ಬಿ 
ಟ್ಟು, ಕಛುಹಿದರು. 

ಅದು ಸಾರಣ ಐಮೇಕ ಶತ್ರುಗಳ ಗುಣ ಹೀಗೆ, ಅ 
ವಿವೇ ಮಿತ್ರರ ಕೂಡಾ ಸ್ನೇಹ ಹಾಗೆ ವಿಂದು, ಹೇ 
ಅ ಈ ಜೆರಂಜೇವಿಯು ತಮ್ಮ ಅರಸನ ಸ್ಸ್‌ ಯಿಂದ 
ಹೊಂದು, ಬಿಂದು ಇದ್ದಾನೆ ನೆ; ನಮಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಇದಿ ಹಃ 
ನಾವು ಈತನ ಕರದು pH ಹೋಗ ಬೇಕು! i 
ದು, ಹೇಳಲು; ವಸ್ತಾ)ಫ್ಲನೆಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನ ಇಂತೆಂದಂ-- 
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೧೦ನೇ ಕಥೆ. 
ನಠಿಗಳು ಬುದ್ಧಿ ೦ಖಂದ ಕಪಟೋಬಾಯಕ್ಕೆ ತಖ್ಬಸಿ ಕೊಂಡದ್ದು. 


ES ತೀರದಲ್ಲು ವಸುಮತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲು ಹೇ 
ಮದತ್ತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತೋಟವ ಮಾಡಿ ಹ ಅಲ್ಲಿ ಖ 
ರ್ಜೂರವ ಬಿತ್ತಿ ಇರಲು; ಅದು ಮಹಾ ಫಲವಾಗಿ, ಬೆಳದು ಇರಲು; 
ನಾನಾ ಜಂಬುಕಂಗಳು ಬಂದ್ರು ಆ ಫಲವ ತಿಂದು, ಕೆಡಿಸಲಾಗಿ; ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಮಹಾ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಈ ಜಂಬುಕಂಗಳನ್ನು ಕೊ 
ಲ ಬೇಕೆಂದು, ಒಂದು ದಿವಸ ತನ್ನ ಎಡಗೈಯಲ್ಲು ಬುತ್ತಿಯನಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಬಲಗೈಯಲ್ಲು ಒಂದು ದೊಂಣೆಯಂ ಹಿಡ ಕೊಂಡು, ಸತ್ತ 
ಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲು ಮಲಗಿ ಇರಲು; ಈ ಜಂಬುಕಂಗಳು ಬಂದು, 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಇಂಗಿತೆಂಗಳಂ ಕಂಡು, ಸತ್ತ ಶ್ರವದ ಸೈಯಲ್ಲು ಬುತ್ತಿ 
ಯೂ ದೊಂಣೆಯೂ ಇರುವದು ಆಶ್ಚ ರ್ಯನೆಂದ್ದು ತಮ್ಮೊಳು ಆ 
ಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಊರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಳುವ ಧ ನಿ ಉಂ 
ಟೇ? ಎಂದು, ನೋಡಲು; ಅಲ್ಲಿ ಕಳಕಳವಂ ಕಾಣದೆ, ಈ ಬಾ ಪ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನು ನಮ್ಮ ಕೊಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ಮ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಇದ್ದಾ 
ನೆ ಎಂದು ಇನ್ನು ಇಲಿಗೆ ಬರ ಬಾರದು ಎಂದು, ಆ ನರಿಗಳು ಆ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದವು. 


ಅದು ಸಾರಣದಿಂದ ಈ ಚಿರಂಜೀವಿ ಕಪಟದಿಂದ 
ಐದಾನೋ? ಏನೋ? ತಿಳವದಿಲ್ಲಾ; ಈತನ ಇರಿಬ ಕೊ 
ಳ್ಳ ಬಾರದು! ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ದೀಪಾ ಹನೆಂಬ ಪ್ರೆ ಪೆ 
ಧಾನ ಇಂತೆಂದಂ- 'ನಪ್ಪ ೦ ಬಿಟಿ ಸೈವನುದ್ದ ಜರಾ Na 
ದ ಸೆರೆಯ ಇಚ್ಛಸುವರೂ ಕಬ್ಬು ಚಟ ಬಂದಂಥಾ 
ಅರಸಗೆ ಅಂಜ ಬೇಡ ಎಂದು ಆಜಾ ಕೂಡುವ 
ದೂ ಶರಣು ಹೊಸ್ಳ ವರ ತಲೆ ಗಾವದೂ, ಅಷ್ಟು ಗುಣ 
ವುಳ್ಯಂಥ ಪುರುಪನು ಪುಣ್ಣೂವಂತನೆನಿಬ ಕೊಂಬನು; ಅಂ 


wR 116 ಸ್ಪಾ 
ತೆಂಬ ನೀತಿ ಉಂಟಾಗಿ ತನ್ನ ಮರೆ ಹೊಕ್ಕ್‌ವರ ಕಾಯ 
ಜೇಕು! ಎಂದು, ಆ ಪ್ರಧಾನಂ ಹೇಳಲು; ಆ ಗೂಗೆರಾ 
ಹಂ ಈತನ ಮಾತೆಂ ಕೇಳ, ಆ ಚಿರಂಚೇವಿಯನ್ನು ತೆ 
ನ್ಲುಸ್ಪ ಸ ೪ ಕ್‌ರದೊಯ್ಸ, ಅತ್ಸಂತೆ ಪ್ರೇಮದಿ ದಿಂದ ಕೂ 
ಡಿ ಗು. ಇರಲು; ಆ ಚಿರಂಜೇವಿಯು ಗೂಗೆರಾಜ 
ನ ಆತನ ಪ ಪ್ರ ಧಾನರ ನಡವಳ ಕ್‌ಗಳನ್ನೂ ಆ ಅವರೆಲ್ಲರ ಊ 
೪ಗಣ ಇಚ್ಛೆ ವಿಡಿಬ ಕೊಂಡು ಗೂಗೆಗಳ ಅಂತಸ ವನ್ನೂ 
ಅರಿತು, ಬಡ ಆರುವ ಗುಹೆಗಳ ಬಂಡಿಯನ್ನು ನೋ 

ಡಿ ಕೊಂಡ್ಕು ಆ ಖಂಡಿಗಳಂ ಮುಚ್ಚಿ, ae ತಕ್ಕ್‌ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವಂ ಹಾಣ ಚೇಕ್‌ಂದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ತನ 

ಒಡೆಯನಾದ ಮೇಘವರ್ಣನೆ ಬಳಗಂ ಬಿಂದು-ಆ ಗೂ 
ಗೆರಾಜನ ಬಿಲವನ್ನು ತಾನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಂದು ಇದ್ದ €ನೆ; 


ಬ 


ಅನ್ನು ಜಾಪ್ಯೂವ ಮಾಡ ಬಾರದು, ಅನ್ನು ತ್ನರಿತದಲ್ಲಿ 
ಸ ಹಾರ್ಯವ ಮಾಡ ಬೇಕು! ಎಂದು, ಹೇಳ, ತ 
ನ್ದ ಒಡೆಯನಾದ ಮೇಘವರ್ಣಂಗೆ ಬಿನ್ನಹ ಹವಂ ಮಾಡಿ, 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರವೆಸ್ಸಿಮಂ' ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಸ 


ಎಡಿ 


ಜ್‌ ಪ್ಪ ಯಲ್ಲು ಹುಲ್ಲ ಸಗೆಯಂ ಹೊರಿಬ ಕೊಂಡ್ಕು 


ತಾನು ಚೆಂಕೀಯಂ ಸತ್ಚಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಗೂಗೆರಾಜ ಇ. 
ರುವ ಗುಹೇ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿಗಂ ಬಂದು, ಈ ತೆಂದಂಥ ಹುಲ್ಲ 
ಕ್‌ಭ್ಯಗೆಯಂ ಬಟ್ಟ, ತಚ್ಚ ೦. ಹಾಕಲು; ಆ ಗುಹೆಯೊಳ 
ಗೆ ಆದ್ದಂಥ 4 ಬಾಜ 1 ಆತನ ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರ 
ಪ್ರಧಾನರು ಸಹ, ಎಲ್ಲರು ಪಂಚತ್ಕವನ್ನೆ ದಲು; ಅತ್ತಲಾ 


ಮೇಘವರ್ಣನೆಂಬ ವಾಯಸರಾಜಂ, ತನ್ನು ವ್ಚೆರಿಯಾದ 
ಗೂಗೆರಾಜನು ಸತ್ತು ಹೋದನು ವಂದು, ಮಹಾ ಸಂ 


SL 


WOR 117 ಸ್ಪಾ 


ತೋಸಪದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಪ ಸ್ಲಳಿಕ್‌ಂ ಬಂದು, ಈ ಚಿರಂಜೇವಿಗೆ 


ಸಪ್ಲಾಂಗಮಂ ತೊಟ್ಟು, » ಸುಖದಲ್ಲು ಅರ್ದನು. 


EE 


೪ನೇ ತಂತ್ರ 
ಲಬ್ಧವಾದ್ದು ಕಳದು ಕೊಂಡು ಹೋದ್ದಂಬ 
ಲಬ್ಬಪ್ರಣಣಾಶವು. 


ಇಟ. ಸಮೆಖದ್ರದ ತೀರೆದಲ ನಿ ಬಂದು ವನಾಂತರ 
ದೊಳಗೆ ಒಂದು ನೇರಳೆಮರ ೫ ಆ ಮರನ 
ಮೇಲೆ ವೈರಿವುಖನೆಂಬ ವಾನರರಾಜಂ ಆ ನೇರಳೆಫಲ 
ಮೆಂ ಭತಿ ಶೊಂಡು, ಬಹು ಕಾಲ ಪರಿಯಂತರದಲ್ಲು 
ಸುಖದಿಂದ ಇರಲು; ಆ ಸಮುದ್ರ)ದ ಬಳಿಗೆ ವಿಕ್‌ ಸಜ 
ಖನೆಂಬುದೊಂದು ಮೊಸಳೆಯು ಇರುವದು; ಒಂದು ದಿವ 
ಸೆ ಆ ವಾನೆರರಾಜಂ ಆ ನೇರಳೇ ಫಲಮಂ ಭತ್ತಿಸುತ್ತ ಇ 
ರಲಾಗಿ; ಒಂದು ಹಣ್ಣು ಸಮುದ್ರದೊಳಗೆ ಬೀಳಲಾಗಿ; 
ಆ ಮೊಸಳೆಯು ಆ ಮ ಭತ್ತಿಬ, ಅದರ ಸ್ಕಾದುವೆಂ 
ಕ್‌ಂಡು, ವಿಸ ಯಂ ಬಟ್ಟು, ಈ ವಾನರನ ಹೊಡೆ ಸ್ನೇಹ 
Es ಮಾಡ ಬೇಕು! ಎಂದು, ಮತ್ತಿಂತೆಂದು 
ದು-ಉತ್ತೆಮನಾಗಿ ಆದ್ದಂಥಾ ಪ್ರರುಷನು ಪರೋಪತಾ 
ರವ ಮಾಡಿದರೆ ಆತಗೆ ಸಂಪತು ಹೆಚ್ಚುವೆದು; ಅದಕ್ಕ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾವುದೆಂದರೆ, ಬೀಸಣಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಪರರಿಗೆಸುಖ ಕೊಡುತ್ತಾ ಒಬನ್ಬೀತೊಲ ಉತ್ತಮರ ಗುಣ 
ವು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಎಂದು, ಮುತ್ತಿಂತೆಂದಂ-ಸಂಗತಿಗಳಾ 


wR 118 ಸ್ಪಾ 
ಗಿ ಇದ್ದವರು ಅನ್ಫೋನ್ಸ ಬ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಬನಲ್ಲಿ ಆರ ಬೇಕು; ಅದಕ್ಕ ನಿದ 
ರುಶನವೇನೆಂದರೆ, ಸ್ಪನಗಳು ಯಾವ ಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲು 
ಎರಡು ಸಮವಾಗಿ ಶಿಶುಗಳಗೆ ಸುಖವ ಕೊಡುತ್ತಾ ಅವೆ 
ಯೋ, ಉತ್ತಮರಾದವರು ಅದೇ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿ ಎರ ಬೇ 
ಕು ವಿಂದ, ಮುತ್ತಿಂತೆಂದಂ- ಉತ್ತಮರ ಹೂಡಣ ಸ್ಲ್ಗೇ 
ಹ, ಅಧಮರ ಘೂಡಣ ಸ್ನೇಹ ಹ್ಯಾಗೆ ಅಂದರೆ, ಉತ್ತ 
ಮನ ಸೂಡಣ ಸ್ನೇಹವು ಮೊದಲು ಅಲ್ಪವಾಗಿ, ಕಡೆಯ 
2 ದೊಡ್ಡ ದಹುದು; ಅಧಮನ ಕೂಡೆಣ ಸ್ಟೇಹ ಮೊದ 
ಲು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲವಾಗುವದು; ಅದಕ್ಕ 
ನಿದರುಕನವೇನು ಅಂದರೆ-ವೃತ್ನದ ನೆಳಲು ಉದಯಕ್ಕೆ 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕ್ಕೆ ಸೇಣ್ಣಿದಹುದು; ಅಧಮನ 
ಹೂೊಡಣ ಸ್ಪೇಹವು ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ; ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ 
ಸಣ್ಣದಾಗಿ ಇದ್ದ ನೆಳಲು ಹೊತ್ತು ಹೋಗುತ್ತಾ ಹೆಚ್ಚಿ, 
ಅಸ್ತಮಯನ್ವೆ ದೊಡ್ಡ ದಹುದು; ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಉತ್ತ 
ಮನ ಸಕೂಡಣ ಸ್ಲೇಹವು ಹೆಚ್ಚುವದು ಎಂದು, ಆ ಮೊ 
ಸಳೆಯು ಈ ವಾನರನ ಸಮಾಪಕ್ಕ್‌ಂ ಬಂದು, ಮಹಾ 
ಭಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕ್ಲೆ ಮುಗಿದು, ವಿನೆಯಪರನಾಗಿ- 
ನೀನು ಮಹಾ ದಿವ್ಮ ಪುರುಪನು; ನಿನ್ನು ಹೂಡ ಐುತ್ರತ್ಸ 
ವ ಮಾಡ ಬೇಕಂತ ನಾನು ಬಂದೆನು ಎನೆಲಾಗಿ; ಆವಾ 
ನರರಾಜಂ ಮಹಾ ಸಂ ತೋಪಮಂ ಬಟ್ಟು- ಅದು ಉತ್ತ 
ಮ, ಇದರ ಕೂಡ ಸ್ನೇಹವ ಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು, ತನ್ನೊ 
ಳು ಆಲೋಕಿಬ ಕೂಂಡ್ಕು ಒಂದಸ್ಕ ಬಂದು ಐಸ್ಸ್‌ವಾಗಿ, 
ಈ ವಾನರನೂ ಆ ಮೊಸಳೆಯೂ ಅರುತ್ತೆಂ ಇರಲು; ಈ 


ಗ್ಹ್‌ 


ಬಲಾ 119 ಸ್ಮ 
ಷಾ ಆ ಮೊಸಳಗೆ ದಿನಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಫೆಲಂಗಳಂ 
ಕೊಟ್ಟು , ಮಹಾ ಹೆರುಪದಿಂದ ಅನೇಕ ಕಾಲ ಪರಿಯಂ 
ಇ ಈ ಮೊಸಳೆಯು ತನ್ನು ಬ್ರ ಪುತ್ರ, ಮಿತ್ರರಂ 
ಬಿಟ್ಟು, ಈ ವಾನರನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಅರಲು; 

ಈ ಮೊಸಳೆಯ ಸತಿಯು ತನ್ನು ಪುರುಷ ಅಗಲಿದು 
ದಂ ಕಂಡು, ಮಹಾ ವಿರಹತಾಪದಿಂದ ಚೆಂತಾಕ್ರಾಂತೆ 
ಯಾಗಿ, ತನ್ನು ಪ್ತ ಪುರುಪ್ಪ ಯಾವೆಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾ ನೋ? ಎಂದು, 
ಬಬ್ಬ ದೂತಿಯಂ ಕರದು, ಅರಬ ಕರ ತಾರಿ! ಎಂದು, ಈ 


'ಳುಪಲು; ಆ ದೂತಿಯು ಅರಸುತ್ತ ಬಂದು, ಈ ಮೊಸ 


ಳೆಯಂ ಕಂಡು, ಅದರ ಕೂಡ- ನಿನ್ನು ಬ )ೀಯಂ ನೀನು 
ಅಗಲಿದ ಅನು ವಿಂದೂ ಮಹಾ ಇಚಿಂತಾಹ್ರಾ)ಂತೆಯಾಗಿ 
ಐಧಾಳೆ; ನೀನು ಸರ್ವಥಾ ಬರ ಬೇಕು! ಎಂದು ಹರೆಯ 
ಲು; ಆ ಮೊಸಳೆಯು, ತನಗೆ ಆಪ್ತೆನಾಗಿ ಇದ್ದಂಥಾ ನಂ 
ಟನ ಬಿಟ್ಟು ಬರಲಾರೆನು ವಿನಲಾಗಿ; ಆ ದೂತಿಯು ಆ 
ಬ್ರಫೀಯ ಬಳಗಂ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಲ ಬ ಫಯ ನಿನ್ನು 
ಪುರುಷನು ವಾನರರ ಸಂಗತಿಯಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಅ 
ವರ ಕೂಡ ಅತಿ ಪ್ರೇಮವಾಗಿ ಇದ್ದಾ ನೆ ವಿನಲು; 

ಬ್ರಫೀಯು ಈ ವ್ಲತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಾ a ಡುಃಖಾ 
ಹ್ರಾ)ಂತೆಯಾಗಿ, ಆ ವಾನರನ ಹೊಲ್ಲ ಬೇಕ್‌ಂದು, ನಿಕ್ಷ 
ಬ, ಮತ್ತಾ ದೂತಿಯೆಂ ಕರದು-ನನೆಗೆ ಮಹಾ ಸಂಕ್‌ 
ಟಂ ಆಗಿ ಅದೆ; ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತೇನೋ? ಏನೋ? ಎಂ 
ತಾ ಕಾಣದು; ಮೆಹಾ ಸಂಸಟವಾಗಿ ಅದೆ ಎಂದು, ಈ 
ಮಾತಂ ಹೇಳ, ಕರತಾ! ವಂದು, ಸಳುಪಲು; ಆ ದೂತಿ 
ಯು ತಿರುಗಿ ಮೊಸಳೆಯ ಬಳಗಂ ಬಂದು- ನಿನ್ನು ಬೀ 


ಬಲಾ 120 ಸಾ 
ಗೆ ಮಹಾ ಉಪದ್ರನಾಗಿ, ಸಂಸಟಿದಿಂಡ ಬದುಕಲರಿಯ 
ಳು; ನೀನು ಬಂದರೆ ಉಳದಾಳ್ಕು ಬಾರದೆ ಇದ್ದರೆ ಉಳ 
ಯಲರಿಯಳು! ವಿಂದು, ಮೆತ್ತಿಂತೆಂದಳು- ನಿನ್ನು ಬ್ರೀ 
ಯುಂ ಬಿದಿಗೆಯ ಚಂದ್ರ ಮನಂತೆ ಮಹಾ ಬಿಡವಾಗಿ ಇ 
[ A ೫. ಚಿಂತಾಗ್ಗಿ ವಿಕೇೇಷವಾಯಿತು; 
ಈ ಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲು ಮಹಾ ಸಂಕ್‌ಟಿವಾಗಿ ಇರುತ್ತ 
ದೆ ಎನಲು; ಆ ಮಾತಂ. ಹೇಳ ಆ ಮೊಸಳೆಯು ಆ ವಾನ 
ರನ ಬಳಗಂ ಬಿಂದು, ಈ ವೃತ್ತಾ ಂತೆಮೆಂ ಹೇಳ-ನನ್ನು 
ಒಗೆ ಬಹಳೆ ಸಂಕಟಿವಾಗಿ ಇದ್ದಿ ೇತಂತೆ; ನಾನು ಹೋ 
ಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಮೂರು ದಿನದ ಬಳಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ ಇನ 
ಆ A ಹೇಳ - ಲೋಕದ ಒಳಗೆ ಸಂಸಾರಕೆ 
ಬ್ರ್ರೀಯಾಗಲ್ಲೇ ಸೌಖ್ಯ; ನೀನು ನಿನ್ನು ಬ್ರ)ೀಯ ಬಳಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಔಪಧಿಕಪಾಯಮುಂ ಮಾಡಿ, ಆ ತರುವಾಯ 
ಬಾ ಎಂದು, ಕಳುಪಲು; ಆ ಮೊಸಳೆಯು--ಆರೈದು, ಬ 
ರುತ್ತೇನೆ ಎಂತಾ ಸಳುಹಿಬ ಘೊಂಡು, ತನ್ನು ಗೃಹಕ್ಕಂ 
ಬಂದು, ತನ್ನು ಬ್ರಫೀಯಂ ಕ್‌ಂಡು, ಆಕೆಯಂ ಆಧ್ವೆದು, 
ಲ್ಲೇಪಕ್ವ್‌ ಏನು ಔಷಧಿ ಬೇಕು? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಆ 
ಬ್ರಫೀಯು- -ಆದು ನನ್ನು ಲ್ಲೇಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ವಾನರನಂ 
ಹೊಂದು, ಅದರ ರಕ್ತದ ಲೇಪವಂ ಮಾಡ ಬೇಕು! ಎ 
ನಲಾಗಿ; 
ಆ ಮೊಸಳೆಯು, ಹಾಗಾಗಲಿ! ಎಂದು, ಈ ವಾನರ 
ನ ಬಳಗಂ ಬಂದು--ವಿಲೇ ವಾನೆರರಾಜಾ, ತನ್ನ ಬ್ರೀ 
ಗೆ ಗುಣವಾಯಿತು, ಅದೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನು ಧರ್ಮವು; ಅಪು 


೯ 
ದಿವಸ ಪರಿಯಂತರ ನಾನು ನಿನ್ನು ಹೂಡೆ ಮಹಾ ಸ್ನೇಹ 
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ವಾಗಿ ಅದ್ದೆನು; ನೀನು ಒಂದು ಸಾರಿ ನನ್ನು ಮೆನೆಗೆ ಬಿಂ 
ದು, ತನ್ನು ಪುತ್ರ ಸ ಇ ನೋಡಿ, ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲು 
ಊಟವ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ನಾಲ್ಕು ದಿವಸ ಅದ್ದು, ಬರ 
ಬಹುದು; 'ಸರ್ವಥಾ ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಸ್ಟೇಹ ಉಂಟಾದರೆ 
ಬರ ಬೇಹು! ವಿಂದು, ಕರೆಯಲು; ಆ ವಾನರಂ ಮಹಾ 
ಸಂತೋಪಮುಂ ಬಟ್ಟು ತೆನ್ಹು ಸ್ನೇಹಿತನ ಗುಣಕ್ಮ್‌ ಹೋ 
ಗ ಬೇಕು ಎಂದು, ಈ ಮೊಸಳ್ಳೇ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ತಾನು 
ಏರಿ ಕೊಂಡು, ಬರಲು; ಆ ಮೊಸಳೆಯು ತನ್ನು ಗೃಹಕ್ವ್ವಂ 
ಘರ ತೆಂದು,, ಮಹಾ ಸನ್ರಾನಮುಂ ಮಾಡಿ, ಮೂರು 
ನಾಲ್ಕು ದಿವ ಇಟ್ಟು ಹೊಂಡು ಇರಲು; ಇದರ ಶರೀರವು 
ಘಟ್ಟ್ರಯಾಗಿ ಎರಲಾಗಿ, ಆ ಮೊಸಳೆಯು ಈ ಮರ್ಕಟ 
ನ ಕ್‌ರದು- ನಿನ್ನು ಕೊಂದು, ನಿನ್ನು ರಕ್ತ್‌ದಲ್ಲು ನನ್ನು 
ಪ್ರೀಗೆ ಕೌಷಧಿಯ ಮಾಡ ಜೇಕು ಎಂದು, ಹೇಳಲಾಗಿ; 
ಈ ವಾನರಂ ಯೋಚಿಬ ಕೊಂಡು-ಇದು ದುರ್ಜನನ 
ಸಂಗದಿಂದ ಹೀಗಾಯಿತು, ಇದು ಸರ್ವಥಾ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿ 
ಡದು; ಇದಕ್ಕ ಬಂದು ಉಪಾಯಮುಂ ಕಾಣ ಬೇಕು ಖಂ 
ದು, ಆ ಮೊಸಳೆಯಂ ಕರದು- ತನ್ನೆ ಶರೀರ ಆ ಮರನ 
ಮೇಲೆ ಅದ್ದೀತು, ಇದು ಕಪಟದ ಕರೀರವೆಲ್ಲವೇ? ಎಲೇ 
ಹುಚ್ಚಾ, ಹೀಗೆ ಎಂತ ನೀನು ಅಂದೇ ಹೇಳ್‌ ಬೇಡವೇ? 
ಈಗ ಆದರೂ ಏನಾಯಿತು? ಆ ಶರೀರವನ್ನೇ ಕೊಂಡು 
ಬಂದೇನು; ತಿರಿಗಿ ಹೋಗುವಾ! ಬಾ! ಎಂದು, ಕರೆಯ 
ಲು; ಆ ಮೊಸಳೆಯು ಮಂದ ಮತಿಯಿಂದ, ಈ ಮಾತು 
ಪಟಾ ಎಂದು, ಅರಿಯದೆ, ಹಾಗಾಗಲಿ! ವಂದು, ಈ 
ಮರ್ಸಟಿನ ತನ್ನ ಬೆನ್ನು ಮೇಲೆ ಏರಿಬ ಕೊಂಡು, ಆ ಮೃ 
ಹದ ಬಳಗಂ ಬಂದು, ನಿಲ್ಲಲು; 


SN 122 ಸೂ 
ಆ ವಾನರಂಬೇಗಾ ಹೋಗಿ, ಆ ಮರನ ಏರಿ ಹೊಂ 


ಡು-ನೀನು ಮಹಾ ಪುರುಷನು, ಬಿಹು ಬಳೆ ಮನುಷ್ಯ 


ನು! ಮಹಾತ್ಮ ನ ಹೂಡ ಸ್ಲೇಹವ ಮಾಡಿದೆನು! ಎಂದು, 
ಎ ಚಿರ: ತನ್ನ ಅರ್ಥವನರಿಯದೆ ವೆಚ್ಚವ ಮಾ 
ಡುವವನು, ಜು ಜು ಚಚ ಮಾಡುವ 
ವನ್ನು ಪರರ ಗುಣಂಗಳಿನರಿಯದೆ ಸೆ ಜು ಮಾಡುವವ 
ನು, ಆವದೊಂದು ಕಾರ್ಯನವನು a ಸದೆ ಮಾಡುವ 
ವನು, ಅಂಥಾ ಮೆನುಪ್ಸನು ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಸೆಟ್ಟು 
ಹೋಗುವನು ಎಂದು, ಮತ್ತಿಂತೆಂದುದು-- 


೧ನೇ ಕಥೆ. 
ಬುದ್ಧಿ ಹೀನ ಕತ್ತೆಯ ಜೀವ ಹೋದ್ದು. 


ಲ ಸೇಮಧರನೆಂಬ ವನಾಂತರದಲ್ಲು ವಿಂಗಳಾಕ್ಷನೆಂಬ ಸಿಂಹರಾಜಂ; 

ಓ೨ಅತಂ ಬುದ್ದಿ ಯುಕ್ತನೆಂಬ ಪ ಪ್ರಧಾನಂ ಸಹಿತ. ತನ್ನ ಭುಜಬಲಪರಾ 
ಕಮದಿಂದ ಸುಖಿದಲ್ಲು ಇರಲು; ಆ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಧಿ ಬಂದು, ಈ 
ಪ್ರಧಾನನ್ನು ಕರದು ತನ್ನ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗರ್ದಭನಂ ತಂದು 
ಕೊಟ್ರ ರೆ SL ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗ ಯಜ 8 ಎಂದ್ರು ಹೇಳ 
ಲು; pi ಪ್ರಧಾನಂ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೋಡು, ಬಂದು, ಒಂದು ಹಳ್ಳದ ದಂ 
ಡೆಯಲ್ಲು ಒಬ್ಬ ಅಗಸನ ಕತ್ತೆಯು ಮೇಯುತ್ತಾ ಇರಲು; (1. ಸ 
ಮಾಪಕ ಕ್ಸಂ Re ಗರ್ದಭನೆ ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ ಸಿಂಹರಾಜನ 
ಪ್ರಧಾನಿಕೆಯಂ ಸೊಡಿಸ್ಕೇನು; ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತು ಕೊಂ 
ಡು ಸಾಯ *ೆಲಸವಿಲ್ಲಾ! ಎಂತಾ, ಆ ಗರ್ದಭಗೆ ನಾನಾ ಬೋಧನೆ 
ಯಂ ತುಂಬಿ, ಅದನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಬಂದು, ಸಿಂಹೆರಾಜನೆ ಮುಂಡೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಲು; ಆ ಗರ್ದಭಂ ಈ ಸಿಂಹರಾಜನಂ ಕಂಡು, ಭೀತಿಯಿಂದ ತಾ 
ನು ಮೊದಲು ಮೇಯುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ, ೦ ಹಿಡಿ ಬರಲು; ಆ ಸಿಂಹ 
ರಾಜಂ ತನ್ನ ಪ ಪ್ರಧಾನನಂ ಕರದು. ಡು ಕರ ತಂದ ಕತ್ತೆಯು ಓಡಿ 
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ಣ್ಣು 


FACE RE -  D ರಶಾ 
ಆಜ ಚ ತ್ತಾ 2 ಪ್ರಮ್‌ 
ರ್‌ ಸರ್ಚ್‌ 


ಗಾ 198 ಸನ್ನು. 


ಹೋಯಿತು! ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕರ ತಾ! ಎನಲು; ಆ ಗರ್ದಭನ ಬಳಿಗಂ 
ಬಂದು-- ಎಲೇ ಹುಚ್ಚಾ , ನೀನೇಕೆ ಓಡಿ ಬಂದಿ? ನಿನಗೆ ಅನೇಕ ಪದವಿ 
ಯಂ ಸೊಡಿಸ್ಕೇನಲ್ಲ? ಎಂದು, ಅನೇಕ ಲಲನೆಯ ಮಾತನಾಡಿ, ಕರ 
ಹೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಆ ಸಿಂಹದ ಕೈಯಲ್ಲು ಕೊಟ್ಟು, ಕೊಲ್ಲಿನಿ, ತಾ 
ವು ಈರ್ವರು ಭಕ್ತಿಸಿದರು. 

ಅದು ಕಾರಣಾ ನಾನು ಅವಿವೇಕ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಬ 
ಕ್ಕಿ ನನ್ನ ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಬಿಡಿ ಕೊಂಡು ಬಂದೆ 
ನು, ಇನ್ನು ಬಳ್ಳು ವರೆ ಆ ಗರ್ದಭನ ಹಾಗೆ ನಾನು ಹು 
ಚ್ವನೇ? ಎಂದು, ಮುತ್ತಿಂತೆಂದುದು-- 


೨ನೇ ಕಥೆಯ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪಡ ಕೊಂಡದ್ದು ಮರುಳಾದ ಅತ್ಯಾ ಕೆಂಖಂದ ಹೋದ್ದು. 


(ಿವನಂತಿಕಾಪು್ರರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಸುಧರ್ಮನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮ 
ಹಾ ವಿದ್ಯಾಸಂಪನ್ರನು; ಮಹಾ ದಾರಿದ್ರದಿಂದಾ ಇರುವನು. ಆ ಬ್ರಾ 
ಹ್ಮಣನು ದಿನಚರಿಯಲ್ಲು ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲು ಎದ್ದು, ನದಿಯ ತೀರ 
ಕ್ಕೃಂ ಹೋಗಿ, ಸ್ನಾನವಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾಮಂಟಿಪದ 
ಲ್ಲ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರವನೋದಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅರಲು; ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರ್ಪನು 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಅಧ್ಯಯನಮಂ ಹೇಳಿ ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇ. 
ದ್ದು, ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಕೆಲವು ಕಾಲಾ ಕಳೆಯಲು; ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಹತ್ತು ಎಂಟು ದಿವಸದ ಪರಿಯಂತರದಲ್ಲು ಹಳ್ಳಿಪಳ್ಳಿಯಲ್ಲು ಯಾಚಕ 


: ತನವಾ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ಬರುವದಸ್ಥೆ ಹೋಗಿ, ಇರಲು; ಈ ಸರ್ಪನು 


ಮಹಾ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಅಧ್ಯಯನದ ಮಂಜುಲ ಸ್ರರಮಂ ಕೇಳ 
ದ ಜನ್ಮ ವೆರ್ಥವೆಂದು, ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇರಲು; ಆ ಮರುದಿವಸ ಆ ಬ್ರಾ 
ಹ್ಮಣ ಬಂದು, ಎಂದಿನಂತೆ ನದಿಯಲ್ಲು ಸ್ನಾನಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು 
ಆ ಸಂಧ್ಯಾಮಂಟಿಪದ ಬಳಿಯಲ್ಲು ಕುಳಿತು ಓದುತ್ತಾ ಇರುವ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲು ಆ ಸರ್ಪನು ಬಂದು--ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, ಹತ್ತೆಂಟು ದಿನದ 


LUX 


ಆರಭ್ಯ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಇದ್ದಿ? ಎನ 
ಲು; ನಾನು ನನ್ನ ದಾರಿದ್ರದಿಂದ ಯಾಜಕವೃತ್ತಿಗೆ ಪರ ಊರಿಗೆ ಹೋ 
ಗಿ, ಇದ್ದೆನು ಎನಲು; ಇಂದು ಮೊದಲಾಗಿಯೂ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋ 
ಗ ಬೇಡಾ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು; ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದು ರತ್ನಮಂ ನಿನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟೇನು, ನನಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಶ್ರವಣ ಹೇಳುತ್ತಾ ಬಾ! ಎನಲು; ಈ ಬ್ರಾ 
ಹ್ಮಣನು ಮಹಾ ಸಂತೋಷಮಂ ಬಟ್ಟು, ದಿನಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಒಂದು ರ 
ತ್ಲಮಂ ಇಸಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸಂಸಾರಮಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಕೆಲವು 
ಕಾಲಾ ಕಳೆಯಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜಡತ್ತ ತೋ 
ರಲಾಗಿ; ಮುಂದಣ ಮುಕ್ತಿಯಂ ಫಳಿಸ ಬೇಕು ಎಂದು, ತನ್ನ ಮಗ 
ನಂ ಕರದು--ನೀನು ದಿನಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಈ ಸರ್ಪಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಮಂ ಹೇಳಿ, 
ಒಂದು ಒಂದು ರತ್ನಮಂ ಇಸಕೊಂಡು, ಸುಖದಲ್ಲು ಇರು ಎಂದ್ದು ಹೇ 
ಳಿ, ಆ ಸರ್ನಗೂ ತನ್ನ ಮಗಗೂ ಕಭ್ಬಳೆಯಂ ಮಾಡಿ, ತಾನು ಕಾಶಿ 
ಯಾತ್ರೆಯಂ ಹೋಗಲು; ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೊದಲು ತನ್ನ ತಂದೆ ಹೇ 
ಳಿದ ಹಾಗೆ ದಿನಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಈ ಸರ್ಪಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಮಂ ಓದಿ ಕೊಂಡು, 
ಒಂದೊಂದು ರತ್ನವ ಇಸಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಬ 
ರುತ್ತಂ ಇರಲು; ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಪಟಿಂಗನಾದ ಯೌವನಸ್ಥ ನುಹೋ 
ದ ಒಬ್ಬ ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ರತ್ನಂಗಳಂ ಕಂಡು, ಅವನ 
ಹೂಡ -ನಿನಗೆ ಇಂಥಾ ರತ್ನ ಎಲ್ಲಿಯದು? ಎಂಡು, ಕೇಳಲು; ಆತನು 
ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಲಾಗಿ; ಆ ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯು--ಆ ಸರ್ಪಗೆ 
ದಿನಡರಿಯಲ್ಲು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ, ಒಂದು ರತ್ನಮಂ ಇಸುಕೊಂಡು 
ಬರ ಬೇಕಷ್ಟೇ; ಹೀಗಾದರೆ ಏನೂ ಪುರುಷಾರ್ಥವಿಲ್ಲಾ; ಎಂದಿನಂತೆ 
ನೀನು ನಾಳೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಸರ್ಪಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಮಂ ಹೇಳಿ ಆ ಸರ್ಪನು ಬ 
ರಲು ಅದಂ ಕೊಂದು, ಅದರ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಒಳಗೆ ಇದ್ದಷ್ಟು ರತ್ನಮಂ 
ಒಂದೇ ಸಾರಿ ತೆಗದು ಕೊಂಡು ಬಾ! ಎಂದು, ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿ, ಕಳು 
ಪಲು; ಆತನು ಆ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಹಾಗೆ ಹೌದು! ಎಂದು ತಿಳಿದು ಕೊಂ 
ಡು, ಮರುದಿವಸ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಒಂದು *ತ್ತಿಯಂ ತೆಗದು ಕೊಂಡು, 
ಆ ಸರ್ಪನ ಒಳಿಗಂ ಬಂದು ಅದ್ಭ್ಯಯನಶ್ರವಣಮಂ ಹೇಳಿ, ಬೇಡಿ ಕೊ 


ಹಜಜ 


ನವನ - 


ಘಾ ಚಡ್‌ ಇಸ್‌ 


«ಆ ಕು 
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ಳಲು; ಎಂದಿನಂತೆ ಆ ಸರ್ಪನು ಹೊರಟು ಬಂದು, ರತ್ನವ ಕೊಟ್ಟೀನು 
ಎಂಬ ಅನಕದಾ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ, ಕತ್ತಿಯಲ್ಲು ಹೊಯ್ಯ ಬೇಕು ಎಂ 
ದು, ನೇವರಲಾಗಿ ; ಆ ಸರ್ಪನು ತೆಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಬಿಲದ್ವಾರಮಂ 
ಹೊಕ್ಕು, ಒಂದು ರತ್ನಮಂ ಎಂದಿನಂತೆ ಕೊಡುವ ಹಾಗೆ ಹಟ ಮೇ 
ಲೆ ವಿಸಜ್ಯಾರೆಯಾಗಿ ಗಳು; ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಆ ರತ್ನಮಂ ತೆಗ 
ದು ಗ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ; ಇಂಚು ಆ ವಿಸಜ್ಛಾರೆಯು ತಾ 
ಗಿ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪಂಚತ್ರ ವನ್ಸೆದಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹೆಂಡರು ಮ 
ಕೃಳು ಸುದ್ದಿಯಂ ಕೇಳಿ, ಟು ಮಹಾ ದುಃಖಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ, ಆತ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಹೋಗಲು; ಕೆಲವು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಆ ಸುಧರ್ಮನೆಂಬ ಬ್ರಾ 
ಹ್ಮಣನು ಕಾಶಿಯಾತ್ರೆಯಂ ಹೋಗಿ, ಕಾವಡಿಯಂ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, 
ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕಃ ಕಂ ಬರಲು; ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲಾ 
ಶೋಕವ ಮಾಡುತ್ತಂ ಇರಲು; ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ಈತ, ಏನಾಯಿತು? 
ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ನೀನು ಸರ್ಪಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರವ ಓದುವ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಮ 
ಗಗೆ ಕಟ್ಟಳೆಯಂ ಮಾಡಿ, ಹೋಗಿ, ಇದ್ದಿ; ಅದರಿಂದ, ಆ ಸರ್ಪನು ದೈ 
ಷ್ಟವಾಗಿ, ಸತ್ತು ಹೋದನು ಎನಲು; ಆ ವಿಪ್ರ ಇಂತೆಂದಂ-ಸಮಸ್ಮ ವಿ 
ದ್ಯಂಗಳ ಹೇಳಲಾಗಿ ಬುದ್ದಿಪ್ರಕಾಶವಹ ತ ವೆಸನದಿಂದ ಮೂರ್ಬನ 
ಹನ್ಮು RAS ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಉಬ್ಬು ವಳ್ಳು ಮಹಾ ನದಿಯು 
ಉದಕದಿಂದಲೇ ಹೆಚ್ಚುವದು ಧೃತಿಯಿಂದ 'ಯೋಗಕುದ್ದಿಯಹುದು, 
ನೀತಿಯಿಂದ ಅರಸ ಗಳು ಆಗುವರು; ಅದು ಕಾರಣ ತನ್ನ ಮಗನು ವೆ 
ಸನದಿಂದ ಕೆಟ್ಟು ಹೋದನು; ಆ ಸರ್ಪನಿಂದ ಏನೂ ದೋಷವದಿಲ್ಲಾ! ಏಂ 
ದು, ಹೇಳಿ, ಮಜ್ಜನ ಭೋಜನಾದಿಗಳಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಮರು 
ದಿವಸ ಆ ಸರ್ಪನ ಬಳಿಗಂ ಬಂದು, ಎಂದಿನಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶ್ರವಣಮಂ ಹೇ 
ಳಲಾಗಿ; ಆ ಸರ್ಪ ಇಂತೆಂದುದು “ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ, ನೀನೇಕೆ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿ? ನಿನ್ನ ಮಗನು ನನ್ನ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಯಿದಂಥಾ ಘಾಯ 
ವು ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲು ಇದ್ದಾವು; ನನ್ನ ಶಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಗನು ಪಂಚ 
ತ್ವವನೈದಿದನು; ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ವೈರಾ, ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಮೇ 
ಲೆ ವೈರಾ; ಇನ್ನೇತರ ಸ್ನೇಹ? ಇಂದಿಗೆ ಬಂದದಕ್ಕೆ ಹೋಗು! ನಾಳೆ 
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ಬಂದರೆ ನಿನ್ನ ಕೊಲುವೆನು! ಎಂದು, ಸಾರಿ, ಆ ವಿಪ್ರನಂ ಕಳುಹಲಾ 


ಗಿ; ತನ್ನ ಮನೋವೆಥೆಯಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ತನ್ನ 


ನೆಂಟರಿಷ್ಟರ ಕೂಡೆ ಇಂತೆಂದಂ --- 


೩ನೇ ಕಥೆ. 
ಆಕೆಯು ತ್ರುಪ್ತಿ ಪಡದು. 


ಗೈ ಲರಾಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲು ಭೋಜರಾಜನೆಂಬ ರಾಯಂ ತನ್ನ 
ಭುಜಬಲಪರಾಕ್ರ 1 ರಾಜ್ಯವನಾಳುತ್ತ ೦ ಇರಲು; ಆ EE 
ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು, ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣದ ವ್ವ ತ್ತಾ ಂತಮಂ ನೋಡ 
ಬೇಕೆಂದು, ಕರಿಯ ಕಂಬಳಿಯನ್ನು. ಹೊದ್ದು ಸ ಬಂದು, ಒಬ್ಬ 
ದರಿದ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲು; ಆ ಮನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಮಹಾ ದರಿದ ದ್ರತನದಿಂದ, ತನ್ನ ಸ್ತ್ರಿ ೀಯಂ ಕರದು-- ನಾಳೆ 
ನನ್ನೆ ತಂದೆಯ ಪಿ ಸೈತ್ರಕಾ; ತ. ಉದ್ದಿನ ಕಾಳಷ್ಟು ು ಚಿನ್ನಃ ವಾದರೂ 
ಶ್ರಾದ್ದಂ ಮಹಾ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ಎನಲು; ಸ ಉದ್ದಿನ ಕಾಳ 
ಷ್ಟು 'ಚಿನ್ನ ವಾ ಕೊಡುವಂಥ ಸ ಸೌಭಾಗ್ಯರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು, 
ಗಡ ಇರಲು; ಆ ಮಾತನು ರಾಯನು ಕೇಳಿ, ತನ್ನ ಅರಮನೆ 
ಗಂ ಹೋಗಿ, ಮರು ದಿವಸ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಂ ಕರೇ ಕಳುಹಿಸಿ-- ಎಲೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ಮೂರು ಉದ್ದಿನ ಕಾಳಷ್ಟು ಚಿನ್ನವಾ 
ದರಿ ಪ ಪೃತೃಕಾ ಆದೀತೆಂದು, ಮಹಾ ಚಿಂತೆಯಂ ಬಟ್ಟ ಯಲ್ಲಾ? ಇಂ 
ದು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯಮಂ ಬೈತನಕ ಕಾ ಇಟ್ಟ ಜೋಡು 
ಹೊತ್ತು ಗ ಕ| ಹೋಗು! ವಂದು ತನ್ನ ಬ ಮನೆಗೆ ಅ 
ಪ್ಸಣೆಯಂ ಕೊಡಲು; ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ೫2 ಸಂಶೋಷಮಂ ಬಟ್ಟು 
ಅಸ್ತಮಾನ ಪರಿಯಂತರದಲ್ಲು' ಮನದಣಿಯೆ ಆ ದ್ರವ್ಯಮಂ ಎ 
ಟ್ಟ ಕಟ್ಟ, ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, ತೂ ಇರಲು; ಆ ರಾಯಂ 
ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ಕರದು-- ಎಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, 
ಮೂರು ಉದ್ದಿನ ಕಾಳಷ್ಟು ಚಿನ್ನವಾದರೆ ಸಾಕಂತಾ ಹೇಳಿದಿ; ಇಷು 


೪ 
ಹೊತ್ತು 1೫% ಕೊಂಡು ಹೊದ್ದು ಮೂರು ಕೋಟ ದ ದ್ರಷ್ಯವಾದೀ 
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ತು; ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಹುದೇ? ಎನಲು; ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ--ಎ 

ಲೇ ರಾಯಾ, ಈ ಮನದ ಆಕೆಗೆ ಕಡೆ ಮೊದಲು ಇದ್ದಿ! ವ ಆವನಾ 

ನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯಗಾದರೂ ಎಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯ ಇದ್ದೀತೋ ಅಷ್ಟು ಲೋ 

ಭತ್ತವ್ಲದೆ ತ.ಪ್ತಿಯಾಗದು! re ವ ರಾಯಂ ಮೆಚ್ಚಿ, ಬ್ರ್ರಾ 
ಹಂಗೆ ಮತ್ತ ಷ್ಟು ದ್ರಮ್ಯಮಂ ಕೊಟ್ಟು, ಕಳುಹಿದನು. 


_೨ನೇ ಕಥೆಯ ಖರಡನೇ ಭಾಗ. 


ದು ಕಾರಣಾ ತನ್ನ ಮಗನು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸರ್ಪನ ಕೊಲ್ಲಲಾ - 
ಗಿ, ಅದು ತನ್ನನೇ ಹೊಂದಿತು ಎಂದು, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಬಂಧು 
ವರ್ಗದ ಕೂಡೆ ಈ ಕಥೆಯಂ ಹೇಳಿ, ಸುಖದಲ್ಲು ಇರ್ದಂ. 


ಅದು ಕಾರಣ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹಾಗೆ ವೆ ರೆವರ್ಗ 
ಬಿದ್ದಿತು; ಇನ್ಲೇತರ ನಂಟುತನವೆಂದು, ಆ ಮರ್ಶಟನು 
ಮತ್ತಿಂತೆಂದುದು 


೪ನೇ ಕಥೆ. 


ಒಬ್ಬನ. ಅತಾ ಸ್ಯಾಕೆಯು ಪರರಿಗೆ ಸಹ ಕೇಡು ಮಾಡೀತು. 


೧೧ 


ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ ಏವನಾಳುತ್ತಾ ಅರಲು; ಆ ರಾಯಗೆ ವೀರವರ್ಮನೆಂ 
ಬ ಸಾಹಸಮುಭ್ಯ ಬಂಟನು ಇರುವನು; ಆ ಬಂಬಟಿಗೆ ನೇತ್ರಾ ವತಿಯೆಂ 
ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇರು: ಒಂದು ದಿವಸ ಈ ರಾಯಂಬೇ ಚಾಡಿ 
ರಾಜಬೀದಿಯೊಳು ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬರುತ್ತಂ ಇರಲು; ಈ 
ವೀರವರ್ಮನ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯಂ ಹತ್ತಿ, ನೋಡುತ್ತಂ ಇರಲು; 
ಈ ರಾಯಂ ಸ ಸುನ ಜಾ ತನ್ನ ಹ ಬಂದು ಈ 
ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನನ ಕೂಡೆ ಹೇಳಲು; ಆ ಪ್ರಧಾನಿಯ 
ಎಲೇ ರಾಯಾ, ನೀನು ಸಕಲವಿದ್ಯಾಪ್ರವೀಣನು; ಪರದಾರವೆಂಬುದು 
ಮಹಾ ನರಕಕ್ಕೆ ಭಾಜನ; ಅದರಿಂದ ಇಂಥಾ ಬುದಿಯನೆಣಿಸ ಬೇಡಾ! 


) ಗೆ 
ಛಿ3 ದ್ರಾವತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲು ನಂದಮಹೀಪಾಲನೆಂಬ ರಾಯಂ 
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ಎನಲು; ಆ ರಾಯಂ ಇಂತೆಂದಂ- ಜಗತ್ಸಿತಾಮಹನಾಗಿ ಇದ್ದಂಥಾ 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವರು ಶಾರದೆಯ ಕಬಾಕ್ತ; ಕ್ರೈ ಸಿಕ್ಕಿದನಂತೆ, ವಿಷ್ಣು ವು ಲಕ್ಷಿ ಯೆ 
ವಿಲಾಸಪದ್ಯಕ್ತೆ ಸಿಕ್ಕಿದನಂತೆ, ಶಿವನು ಪಾರ್ವತಾದೇವಿಯ ರೂಪವಿಭ್ರ 
ಮಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದನಂತೆ, ಇಂಥಾ ತೈಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳಿಗೆ ಸಿ 
ಕ್ವದರಂತೆ; ನನ್ನ ಪಾಡೇನು? ಎಂದು, ಹೇಳಿ-ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೇನು, ಅಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ ರೆ ಉಳಿಯೆನು ಎನಲು; ಆ ಪ್ರಧಾ 
ನಂ ತನ್ನೊಳು ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಡ 
ದೆ ಇದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣವ ಬಿಟ್ಟಾನೆಂದು, ನಿಶ್ಚೆಸಿ, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗಂಡನಂ ಕರ 
ದು--ನೀನು ಸಮುದ್ರಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ರತ್ನೆಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕೊಂ 
ಡು ಬಾ! ಎಂದು, ಹೇಳ್ಕಿ ಕಳುಪಲು; ಆತನು ತನ್ನ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಕರದು 
ಈ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಿ, ತಾನು ಸಾಕಿರ್ದ ಒಂದು ಗಿಣಿಗೂ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಜಾಲಕ್ಕೂ, ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾದು ಇರಿ! ಎಂದು, ಕಟ್ಟು ಮಾ 
ಡಿ, ತಾನು ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕಂ ಹೋಗಲು; ಆ ದಿನ ಅಸ್ನಮಯವಾಗ 
ಲು, ಈ ರಾಯಂ ಆ ಸ್ರ್ರೀಯಿದ್ದ ಬಳಿಗಂ ಬರಲು; ಅದನ್ನು ಈ ಮಾ 
ರ್ಜಾಲನು ಕಂಡು, ಆ ಗಿಣಿಯೊಡನಿಂತೆಂದುದು--ಎಲೇ ರಾಮಾ, 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನು ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ ನಮ್ಮ ಒಡೆಯನು ಮನೆಯ 
ಲ್ಸು ಇಲ್ಲಾ; ಇದಶ್ಕಿನ್ನೇನು ಉಪಾಯವೆಂದು, ಕೇಳಲು; ಆ ಗಿಳಿಯಿಂ 
ತೆಂದುದು- ಎಲೇ ಮಾರ್ಜಾಲಾ, ನೀನು ಹುಚ್ಚ ನೇ; ಆತಂ ನಮ್ಮ ಪ 


ಟ್ವಿಣಕ್ಕೆ ಅರಸು ಆದ ನಂದಚಕ್ರೇಶ್ರರನಲ್ಲವೇ? ಆದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಿ 


ಸುವಂಥಾ ಒಡೆಯನ ಸ್ಟಾಮಿ; ಆತಗೆ ಪರನಾರಿಯರು ಸಹೋದರರೆಂ 
ಬ ಬಿರಿದು; ಆತನು ತಸ್ವರನಲ್ಲಾ ; ಇಂಥಾ ಮಹಾ ರಾಯ! ಕಣಾ? 
ವಂದು ಹೇಳಲು; ಆ ರಾಯಂ ಆ ಮಾತಂ ಕೇಳಿ, ತನ್ನೊಳು ತಾನೇ 

ಮಹಾ ನಾಚಿ, ತಿರುಗಿ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗಂ ಹೋದನು. 
ಅದು ಹಾರಣ ತನ್ನು ಉಡೆಯಗೆ ಬಂದ ವಿಪತ್ತನ್ನು 
ಗಿಣಿಯೂ ಮಾರ್ಜಾಲನೂ ಪರಿಹರಿಬದವು; ಆ ಮರಿ 
ಯಾದೆಯಲ್ಲು ಮೊದಲು ಬಹಿ, ಉಪಾಯಾಂತರದಲು 
೧ ಕ್‌ ಾ 


ಸ್ವಾ 


ಅಸಾತ ರಾ ಇ 
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ತಬ್ಬಿಬ ಕೊಂಡು, ಬಂದೆನು; ಇನ್ನು ನನಗೂ ನಿನಗೂ 
ಯಾತರ ನಂಟುತನ? ಎಂದು, ಆ oe RR ಮೊ 
ಸೆಳೆಯ ಮೂದಲಿಬ, ನೀನು ನಿನ್ನು ಹಾಗೆ ಹೋಗು! ವಿ 
ನಲು; 

ಆ ಮೊಸಳೆಯು ಈ ಮುರ್ಸ-ಟನ ಹೂಡ-ನೀನು 
ಮಹಾ ಸತ್ಯುವಂತನು! ನಿನ್ನು ಶರೀರವ ಕೊಂಡು ಬರು 
ತ್ಕೇನೆಂತಾ ವಾಗ್ದತ್ತವ ಮಾಡಿ, ಬಂದಿ; ನೀನು ಅಸತ್ಯಾವಂ 
ತನೇ! ಮನದಲ್ಲೂ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ ಧಾರೆಯಲ್ಲೂ ಮೊದ 
ಲು ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ತಿರುಗಿ ತೆಗದು ಹೊಂಬುವವನು ಅ 
ರುವೆತ್ತು ಸಾವಿರ ವರುಷ ಅಮೇಧ್ಯದಲ್ಲು ಕ್ರಿಮಿಯಾಗಿ 
ರುವನು; ಇಂತೆಂಬ ನೀತಿಯುಂಟಾಗಿ, ನೀನು ಮಹಾ 
ಅಸತ್ಯಾನೇ! ಎನಲು; ಆ ಮರ್ಕ್‌ಟಿ ಇಂತೆಂದಂದು-- 


೫ನೇ ಕಥೆ. 
ನೇಕ್ಸ್ಯ ನೇಳ್ಳೃದಲ್ಲಿ ಸು: ಕ್ಯಾ ಡೆ. ಬೇಕು.* 
7/ನೀದಾವರಿಯ ತೀರದಲ್ಲು ವರುಷ ಜರ ಇಬ್ಬ 
ರು ಖುಪೀಶ್ರರರು ಪಂಚಾಗ್ಲೀ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ ತಪಸ್ಸಂ A 
ಇರಲು; ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲು ಕ ದಿಬ್ಬಣದವರು 
ಹೋಗಲು; ಹಿಂದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಳ್ಳರು ಬಂದು, ಇಲ್ಲಿ ಮದುವೇ ದಿಬ್ಬಣ 
ಹೋಯಿತೇ? ಎಂದು, ಲ ೨ ಯಪೀಶ್ವ ರರ ಒಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಮ 
ಯು ಇವರುಗಳು ಕಳ್ಳರು ಕಂಡರೆ ಕೊಂದಾರು ಮ 
ನಾವು ಕಾಣಲಿಲ್ಲಾ ಸ ಹೇಳಲು; ಆ ಚೋರರು ಮತ್ತೊಬ ಬ್ಬ 
ಖಷಿಯಂ ಕೇಳಲು; ಆ ಮಸಿಯು, ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಆಡ ಬೇಕು ಎಂದು, 
ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲು ಹೋದರು ಎಂತಾ, ಹೇಳಲು; ಆ ಮಾತಂ ಕೇಳ, 


ದು ದೇವರ ನ್ಯಾಯಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ; ಹ್ಕಾ ಸಾ 
ಕ ಬಾರದು! ಸತ್ಯುಮ ಏವ ಜಯತೇ 
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ಆ ಕಳ್ಳರು ಹೋಗಿ, ಆ ದಿಬ್ಬಣದವರಂ ಮುತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಸೂರೆ ಸು 
ಲಿಗೆಯ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡು, ಹೋಗಲು; ಅತ್ತಲಾ ಖುಷೀಶ್ಚರರು ಕೆಲ 
ವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಕಾಲಕರ್ಮದಿಂದ ಪಂಚತ್ವವನೈದಲು; ಅವರಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ದೂತರು ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಯಮನ ಮುಂದೆ ನಿಲಿಸಲು; 
ಆ ಯಮನು ಚಿತ್ರಗುಪ್ತರೆಂಬ ತನ್ನ ಶಾನಭೋಗರಂ ಕರಸ್ಕಿ, ಇವರ 
ಪಾಪ ಪ್ರಣ್ಯವೇನು? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಆ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತರು--ತಾ ಕಂ 
ಡುದು ಸತ್ಯವೆಂದು, ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ ಹೇಳಲು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹತ 
ವ ಮಾಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಆಯಿತು; ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ, ಈ ದಾರಿಯಲು 
ಹೋದ್ದು ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೆಂದು, ಅಸತ್ಯವ ಹೇಳಿದನು ಎನಲು; ಆ ಯಮ 
ನು ಹುಶಿಯ ಹೇಳಿದ ಖುಷೀಶ್ವರನ ಪ್ರಣ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿದನು. 

ಅದು ಕಾರಣ ವೇಳ್‌ ವೇಳ್ಳ್‌ವನರಿದು, ಸತ್ಕಾಸತ್ಸ 
ವ ಆಡ ಬೇಕು ವಂದು ಮತ್ತಿಂತೆಂದಂ-ಆವನಾನೊಬ್ಬ 
ಮನುಪ್ಯನು ಸಂಕಟದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಅರಸುಗಳು ಬಜ್ಛನ 
ಮೇಲೆ ಮುನಿದು ಅರ್ಧ ಪ್ರಾಣವ ಕೊಂಬಾಗ, ಶಲ್ಯರು 
ಸ್‌ ಹೊಲ್ಲುವಾಗ, ಬ್ರಾ)ಹ್ಟಣರಿಗೆ ಬಂದ ವಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಕ್‌ನ್ಲಿಕೌಯ ಮದುವೆಯಾಹೆಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟು ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಸೆ 
ತ್ಯುವನು ನುಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕ ದೋಷವಿಲ್ಲಾ; ಇಂತೆಂಬ ನೀ 
ತಿಯುಂಟಾಗಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಾ)ಣಸಂಕ್‌ಟಿದ ವೇಳೆಯದಲ್ಲು ವು 
ನೆಂತಾದರೂ ನುಡಿದು, ಪ್ರಾ]ವನ್ನುಳುಹಿ ಹೊಂಡು, ಬಂ 
ದೆನು; ಅದು ಕಾರಣಾ ಇನ್ನು ನಿನ್ನು ಹಾಗೆ ಹೋಗು! 
ಎನಲು; ಆ ಮೊಸಳೆಯು ಮಹಾ ಚಿಂತಾಸ್ರಾಂತನಾಗಿ, 
ತನ್ನು ಗೃಹಕ್ವ್ವಂ ಹೋಯಿತು; ಇತ್ಮಲಾ ಮೆರ್ಶಟಿನು, 
ದೇವಾಧೀನತೆಯಿಂದ ತಾನು ಉಳದೆನು ವಿಂದು, ಆ ವೃ 
ಹದ ಮೇಲೆ ಸುಖದಲ್ಲು ಅದ್ದುದು. 
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ನು ) 
೫ನೇ ತಂತ್ರ. 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದೆಂಬ 
ಅಪರೀಕ್ಷಿತಕಾರಿತವು. 


ಗು ದೇಶದಲ್ಲು ದೇವಶರ್ಮನೆಂಬಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಯಾಗಬದ್ದೆ ಯೆಂಬ ಸತಿಯು ಸಹಾ ಸುಖದಿಂದ ಇರಲು; 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ನಣಾ೦ ಅಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಾಚಕ ತನವಂ ವಾಡಿ ಹೊಂ 
ಡು, ಒಂದು ಮಡೆಕ್‌ಯಲ್ಲು ಸತ್ರದ ಹಿಟ್ರ್ಯಂ ತುಂಬಿ ಹೊಂ 
ಡು ಇರುವನು; ಈ ಪ)ಕಾರದಿಂದ ಇರುತ್ತಿರಲಾಗಿಿ ಆ 
ತೆನ ಬೀಯ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ಇರಲು; ಒಂದಾನು ಒಂ 
ದು ದಿವಸ ಬಜ್ಜಿ ಗೃಹ ಸ್ಸನ ಮನೆಯಲ್ಲು ಪರಾನ್ಲು ಊ 

ಟಿವೆಂ ಮಾಡಿ ಸಳ as ಅತ ಟ್‌ ತನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಪರಾನ್ಸಮಂ ಉಂಡು ಕೊಂಡು ತನ್ನು 
ತಾನರಿಯದೆ, ತೆನ್ಹು ಬ್ರಫೀಯಂ ಕರದು ಆ ಊಟಿದ ಮ 
ದದಿಂದ-ನಿನ್ನು ಹೂಟ್ಟೈ ಯೊಳಗೆ ಅರುವೆಂಥಾ ಗಂಡು ಮ 
ಗನನ್ನು ನೀನು “ಟಿ ಲಗ್ಗ್ಗೆದಲ್ಲು ಪಡವಿ; ಆತಗೆ ನಾವು 
ಜಾತಕರ್ಮ ನಾಮಕರಣಂಗಳಂ ಮಾಡ ಬೇಹು; ಮುಂ 
ಚೆ ಮದುವೆಯಂ ಮಾಡ ಬೇಕು; ಅದಕ್ಕೆ. ರೊಬ್ಬವ ಫೆ 
ಆಸ ಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಡಕೆ ಸತ್ರದ ಹಿ 
ಟ್ಟು ಇದ್ದೀತು; ಮುಂದೆ ದುರ್ಭಿತ್ರಕಾಲವು ಬಂದೀತು; 
ಆ ದುರ್ಭಿಹ್ಟಕಾಲದಲ್ಲು ಈ ಸತ್ರದ ಹಿಟ್ಟು ಮಾರಿ, ಐ 
ವತ್ತು ನೂರು ವರಹಾನ್ಸು ಫಳನ, ಅದರಲ್ಲು ಹತ್ತೆಂಟು 
ನಿಮ್ಮ ಯಂ ಕೊಂಡು, ಹಯನಂ ಹೇರಿ, ಆದರಿಂದ ಕೆಲ 
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ದ್ರಷ್ಯುಮಂ ಫಳಸ್ಟೋನು; ಆ ಮೇಲೆ ಆ ನಿಮ್ಮ ಗಳು 
ps ಈರುವಿನಿಂದ ಐವತ್ತು ನೂರು ಎಮ್ಮೆ ಗಳು ಸ್ರ 
ದಾವು; ಆ ಎಮ್ಮೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾರಿ, ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೇ 
ದ್ರಷ್ಠಾಮಂ ಘಳಸ್ಕೋನು; ಆ ದ್ರವ್ಹೌದಲ್ಲು ಕ ಈುದುರೆ 
ಗಳ ಹೊಂಡೇನು; ಆ ಈುದುರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ಕಿ, ಬಜ್ಭು 
ಅರಬಿಗೆ ಕ್ರಯಕ್ಕ್‌ ಮಾರಲಾಗಿ, ಹತ್ತು ವಿಂಟು ಸಾವಿರ 
ದ್ರಷ್ಟೇ ಇ ಆ ದ್ರವ್ಯಾವನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಮಹಾ ಹರದಂಗೆ 
ಬಡ್ಡಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಬಿಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಸಾಐರ ಸಂಖ್ಯೇ ದ್ರ) 
ವ್ಯವಮುಂ ಫಳಸ್ಟೇನು; ಆ ಮೇಲೆ ಲಹ್ರಾಂತೆರದ ವಿಕ 
ನಾದೆನು; ನಾನು ಈ ಮನೆಯಂ ಬಿಚ್ಚಿ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಡ 
ವಲಾರಮಂ ಕಟ್ಟೋನು; ಮಹಾ ಧನಪತಿಯಾಗಿ, ನನಗೆ 
ಹುಚ್ಚದ ಮಗಗೆ ಸೂ ಹೆಂಡಿರ ಮಡುವೆಯಂ ಮಾ 
ಡ್ಕೋನು; ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತೆಂಟು ಮಂದಿ ಹಾರುವತಿಯರು, 
ಐವತ್ತು ನಾಲ್ಕತ್ತು ಮುಂದಿ ಗೌಡಿಯರು; ಕರುವಂಥ 
ಇನ್ನೂರು ಮುನ್ನೂರು ಜಹೇವದನ ಕರುವಿನಿಂದ ಮ 
ಹಾ ದೊಡ್ಡವನಾಗಿ ಇರುವೆನು; ತನ್ನು ಮಂಗನ ಹೆಂಡಿ 
ರುಗಳಗೆ ಬಜ್ಛು ಬಭ್ಭರಿಗೆ ಹತ್ತೆಂಟು ಮಕ್ಕಳು ಆದಾರು; 
ಆ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕ್‌ಳ ನಾನು ತ್ತಿ ಕೂಂಡು *ುಳುತಿಪ್ಪ ಸ 
ಮಯದಲ್ಲಾೂ ಹಾಲು ಉಂಡು ಬಂದ ನಿಮ್ಮ ಕರುಗಳು 
ಹಾರಿಯಾಡುತ್ತಾ ಬಂದು, ಮೊಮ್ಹುಕ್ಕಳ ಹಾಯಲಾಗಿ, 
ನಾನು ಆಗ ಸುಮ್ಮನೇ ಅರುವೆನೇ? ನಾನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ 
ಶಬ್ಭ್ಬೀಇದ ಹೊಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಯಿದೇನು! ಎಂದು, ಆ ಸತ್ರದ 
ಒಟ್ಟನ ಮಡಕ್‌ಯೆಂ ಹೊಯ್ಯಲು; ಆ ಮೆಡೆಕೆಯು ಬ 
ಡೆಯಲಾಗಿ; ಆತನ ಬ್ರಫೀಯು ಅಂಜೈ ಪ್ರ)ಸೂತವಾಗಲು; 


ಮಮ 


po 
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ಹತ್ತೆಂಟು ದಿವಸದ ಮೇಲೆ ಆ ಕೂಸನು ತೊಟ್ಭಲ 
ಬಳಗೆ ಮೆಲಗಿಬ್ಯ ತಾವು ಪ್ರೇಮಂದಿಂ ಸಾಕುವ ಮಖಂಗಿ 
ಲಿಯೆಂ ಕರದು, ಈ ಹೊಸನು ಕಾದು ಕೊಂಡು ಇರು! 
ಎಂತಾ, ಹೇಳ ತಾವು ಇಬ್ಬರು ಬಬ್ಬ ನೆಂಟಿನ ಮನೆಗಂ 
ಬರಲು; ಅತ್ತೆಲಾಗಿ ಆ ಕೂಸು ತೊಟ್ಟ ಲ ಬಳಿಗೆ ಮಲ 
ಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಬಂದು ಸರ್ಪನು ಬಂದು, ಈ ಶಿಶುವ ಕ 
ಚ್ಹುವೆನು! ಎಂದು, ತೊಲೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಹಗ್ಗಗೊಂ 
ಡು ಬರುತ್ತಂ ಇರಲು; ಈ ಮುಂಗಿಲಿಯು ಕ್‌ಂಡು 
ಆ ಸರ್ಹನಂ ಹೊಂದು, ತೊಟ್ಟಿಲ ಕಳಗೆ ಬಸಾಟಯು, ಈ 
ಬ್ರಾ)ಹ್ಹ್ರಣಂಗೆ ಹೇಳ್ಳೋನು ಎಂತಾ, ಬರುತ್ತಾ ಇರಲು; 
ಆ ಮೂರ್ಪನಾದ ಬಾ)ಹ್ಟುಂ ರಕ್ತಮೆಯವಾದದನ್ನ್ಲಿ 
ಕಂಡು ತನ್ನು ಕಿಕುವೈದೆ ಕೊಂದು ಬಂದಿತು! ವಿಂದು, 
ಆ ಮಖಂಗಿಶಿಯಂ ಹೊಂದು, ತನ್ನು ಗೃಹಕ್ಕ್‌ಂ ಬಂದು, 
ಈ ಕೂಸಂ ಕಂಡು, ಈ ತುಂಡು ತುಂಡು ಆದ ಸರ್ಹ 
ನಂ ಹಂಡು, ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಮಖಂಗಿಲಿಯಂ ಶಕೊಂದೆನು! 
ಎಂದು, ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇರಲು; ಆ ಬಾ)ಹ್ಟುಣನ ಸುತಿ 
ಅಂತೆಂದಳು -ಕರುಣವಿಲ್ಲದೆ ಅಹುದು, ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ 
ಜಗಳವಾಡುವಡು, ಪರರ ಧನವನಪಹರಿಸುವದು, ಪರ 
ಬ್ರತೀಯರ ಬೆಭ್ಚಕ್‌ ಮಾಡುವದು, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ್ಲಿದ 
ರಲ್ಲಿ ಸ್ಟೆ ರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ರುವದು, ಇದು ಫಾಫಾತ್ವರಿಗೆ 
ಬದಶ್ರಿ: ವಂದು, ಮತ್ತಿಂತೆಂದಳು- ಪರರ ಸ್‌ಟ್ಬಾಡುವಣ, 
ಪರರ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ನೊಯನ್ಸಾವಣ, ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕ್ವ್‌ ಅ 
ಡ್ಲಲಾಗುವಣ, ತಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಹೋರುವಣ್ಯ, 
ತನ್ನು ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೃೃತ್ರಿಮನಾಗಿ ಅಹಣ ಇವು ಆರು ಗು 
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ಇವು ದುರ್ಜನರಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಇರುವದು; ಅದು ಕಾ 
ರಣಾ ನೀನು ವಿಚಾರಿಸದೆ ಅವಿಮವೇಕತನದಿಂದ ಮಖಂಗಿ 
ಲಿಯಂ ಹೊಂದಿ! ಎಂದು, ಮುತ್ತಿಂತೆಂದಳು-- 


೧ನೇ ಕಥೆ. 


ಪರೀಶೆಂಉಲ್ಲದ ಶೆವಹಾಕಿ. 


ಪ್ರ'ನರ್ದಿಪುರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲು ಮಂದಾರಕನೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರಿಯ್ಕು, 
ಕುದುರೆಗಳಂ ತಂದೇನು ಎಂದು, ಅನೇಕ ದ್ರವೃಮಂ ತೆಗದು ಕೊಂಡು, 
ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬುದ್ದಿವಾನು ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರಿ 
ಯ ಆ ಹರಿಯ ವೆವಹಾರಕ್ಚಿ ಬಂದೆವು, ಮಾರುವಂಥ 
ಹರಿಗಳುಂಬೇ? ಎಂದು, ಕೇಳಲಾಗಿ; ಆ in ಮ 
ಹಾ ಮೂರ್ಪನು, ಇವನು, ಅಪ್ರಬುದ್ಧನು ಎಂದು, ತಿಳಿದು, ಈತನಂ 
ಮಹಾ ಸ್ಮುತಿ ಮಾಡಿ, ಒಂದೆರಡು ಸಾವಿರ ಮರ್ಕಟಿಂಗಳಂ ತರಿಸ್ಕಿ ಈ 
ತಂಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಈತನ ಕೈಯಲ್ಲು ಇದ್ದ ಹತ್ತೆಂಟು ಲಕ್ಷ ದ್ರವ್ಯಮಂ 
ತೆಗದು ಸು ಸ ಹರದಂ 'ಮನೋತ್ಸಾಹ ಫದಿಂದ, ಕುದುರೆ 
ಯಂ ತಂದೆನು! ಎಂದು, ತನ್ನ ಊರಿಗೆ ಬರುತ್ತಂ ಅರಲು; ಹರಿಯಲ್ಲು 
ಕೆಲವು ಮರ್ಕಟಿಗಳು ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋದವು, ಕೆಲವು ಪಂಚತ್ನ ವಸೈ 
ದಿತು; ಈ ಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲು ನಷ್ಟವಾಗಿ, ಆತನನ್ನು ಕಂಡ ಹ 
ರೆಲ್ಲಾ ನ ನಕ್ಕು, ಅವನು ಸಾಲಕ್ಕೆ Ls ಮಹಾ ದರಿದ್ರನಾಗಿ, 
ದ್ರವ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಹೋಯಿತು ಎಂದು, ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ಚಿಂತಿ 
ಸುತ್ತಂ, ಮಲಗಿ ಇರಲು; ಆ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲು ಮೂವರು ಯತಿೀತ್ನ a 
ಸ್ವಪ್ನ! ಪದಲ್ಲಿ ಬರಲಾಗಿ; ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಬಲಾಗಿ, ಅವರು ಚಿನ್ನದ ಸ 


ಜ್‌ ಆತನು ಉದಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ಟ ಸ್ಪಪ್ಪದ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ತ 


ಅವರೆಲ್ಲಾ, ನಿನ್ನ ದ್ರವ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿ; ತ ವಜ ಹೇಳಲಾಗಿ; ಆ ಹರದಂ, ಆ ; 
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ಅದು ಕಾರಣಾ ಆವದೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಐಚಾರಿಬ ಮಾಡ ಬೇಕು! ಎಂದು, ಹೇಳ, ಮತ್ತಿಂತೆಂ 
NE 


೨ನೇ ಕಥೆ. 
ವೇಕ್ಸೂನ ನಿಚಾರಿಸದ ಸರ್ವ. 


ಲಂದಾನೊಂದು ಊರಲ್ಲು ಉದ್ದತವೆಂಬ ಕತ್ತೆ; ಅದು ಹಗಲಿನ ವೇ 
ಳ್ಳ ಅಗಸನ ಮನೆಯಲ್ಲು ಡೊಡ್ಡ ಸ ಹೊತ್ತು , ಇರುಳಲ್ಲು ತೋ 
ಟೆಂಗಳೆಂ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಾ ಹ lea ರಾತ್ರೆಂ ಯಲ್ಲು 
ಒಂದು ನರಿಯ ಸಂಗಡ ಗೆಣೆತನವಾಗಲಾಗಿಿ, ಅವೆರಡೂ ಬೇಲಿಗಳ 
ಕಿತ್ತು, ಸೌತೇ ಕಾಯೋ ತೋಟಿಂಗಳೆಂ ವೊಕ್ತು ಮನಸ್ಸು ಬಂದಷ್ಟು 
ಕಾಯಿ ತಿಂದು, ಸೂರ್ಯೋದಯದಲ್ಲು ತಮ್ಮಸ್ಪ ಸ್ಥಳಕ್ಕಂ ಹ 
ಇರಲು; ಇತ್ತಲು ಒಂದು ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲು ಆ ಕತ್ತೆ ತ್‌ ತೋಟದ ನ 
ಡುವೆ ನಿಂತು--ಎಲೇ ಬ ಭಃ ಕಂಡ್ಯ್ಯಾ? ಇರುಳು ಅತಿ ನಿ 
ರ್ಮಲವಾಗಿದೆ! ಅದು ಕಾರಣ ಒಂದು ಗೀತಂ ಹಾಡುವೆನು; ಯಾವ 
ರಾಗದಿಂದ ಹಾಡಲಿ? ಹೇಳು! ಎನಲು; ಆ ನರಿ ತನೊ ನ್ಲಾಳಾಲೋಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು--ಎಲೇ ಮಾವಾ, ಬಯಲ ಕೂಗಿನಿಂದ ಏನು? ನಾವಿಬ್ಬರು 
ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುತ್ತೇವಲ್ಲಾ ? ಕಳ್ಳರೂ ಹಾದರಿಗರೂ ಸುಮ್ಮನಿರ ಬೇಕು! 
ಅದೆಂತೆನೆ, ಕೆಂಮುಳ್ಳವರು ಕಳ್ಳತನವನ್ನು, ನಿದ್ರಾಲುಗಳು ಚರ್ಮಚೌ 
ರ್ಯವನ್ನು, ರೋಗಿಗಳು ನಾಲಿಗೆಯ ಸ ಸವಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡ ಬೇಕು, 
ಬಬ್ಬದಿದ್ದರೆ ಕೆಡುವರು; ಅದು ಹೊರ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹಾಡು ಶಂಖದ ಕೂ 
ಗಿಗೆ ಸ ಸರಿಯಲ್ಲದೆ ಇಂಪಾಗದು; ದೂರದಿಂದಲೂ ತೋಟಗಾವಲಿಯವ 
ರು ಅದಂ ಕೇಳಿ, ಎದ್ದು, ಬಂದು, ಹಗ್ಗ ಕಟ್ಟ, ಕೊಲೆ ಮಾಡುವರು; 
ಅದು ಕಾರಣದಿಂದ ಅಮೃತದಂತೆ ಸವಿಯುಭ್ಯ ಸೌತೇ ಕಾಯಿಗಳಂ 
ಮೆಂದು, ಇಲ್ಲಿ ಗೀತವ್ಯಾಪಾರಮಂ ಬಿಡು! ಎನಲು; ಆ ಕತ್ತೆ “ಎಲೇ 
ಮಿತ್ರ, ನೀಸು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕುತ್ತಿರ್ದು, ಗೀತರಸವನರಿಯೆ; ಆದ್ದರಿಂ 
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ದ' ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀ; ಶರತ್ಯಾಲದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲು ದೂರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿರಲಾಗಿ ಮಿತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವವನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಗೀತದ ರಂ 
ಕಾರವು ಅಮೃತದಂತೆ ಬಿದ್ದ ಬ್ರಸರಷ್ನು ಸೌಖ್ಯವಹುದೆನ್ನಲು; ಆನರಿ 
ಇಂತೆಂದುದು-- ಎಲೇ ಮಾವಾ, ಅದು ಹೌದು! ಆದರೆ ನೀನು ಕಕೋ 
ರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತೀ, ಅದು ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಕೆಲಸವಂ ಕೆಡಿಸುವ ನಾದ 
ದಿಂದೇನು? ಎನಲು; ಕತ್ತೆಯು ಉಬ್ಬಿ ಕೊಂಡು ಛೀಛೀ, ಹೆಡ್ಡನೇ! 
ನಾನು ಹಾಡು ಬಲ್ಲವನಲ್ಲವೋ? ಏನು? ಅದರ ಭೇದವ ಕೇಳು! ಅದೆಂ 
` ತೆನೆ ಏಳು ಸ್ವರ, ಮೂರು ಗ್ರಾಮ, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮೂರನ, ನಾ 
ಲ್ರತ್ಕೊಂಭತ್ತು ತಾಳ, ಮೂರು ಮಾತ್ರೆ, ಮೂರು ಲಯ, ಯತಿಗಳ 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನ, ಆರು ಆಸ, ಒಂಭತ್ತು ರಸ್ತ ವರ್ಣಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತ 
ರು, ಭಾವಗಳು ಇಪ್ಪತ್ವನಾಲ್ಪು; ಎಂಭತ್ತೈದರ ಮೇಲೆ ನೂರೆಂಬ ಈ 
ಗೀತದ ಕಟ್ಟಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂಥಾದ್ದೇ ಗೀತವೆಂದು, ಸ್ಕೃತಿಸಿದ್ದಾಂತವು; ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಹಾಡಿಗಿಂತ ಇಂಪಾಗಿ ತೋರುವಂಥಾದ್ದು ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ! ಅ 
ದು ಕಾರಣಾ, ತಂಗಿಯ ಮಗನೇ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಲ್ಲವೆಂದು, ನನ್ನ 
ತಡೆಯುವದು ಯಾಕೆ? ಎನಲಾಗಿ; ಎಲೇ ಮಾವಾ, ಹೀಗಾದರೆ ನಾ 
ನು ಬೇಲಿಯ ಬಾಗಲಲ್ಲು ನಿಂತು, ತೋಟ ಕಾಯುವವನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆನು; ನೀನು ಮನಸ್ಸು ಬಂದಷ್ಟು ಹಾಡು! ಎಂದ್ದು, ನರಿ ಹಾ 
ಗೆ ಮಾಡಲಾಗಿ; ಕತ್ತೆ ಕತ್ತನೆತ್ಲ್ತಿ ಕೂಗ ತೊಡಗಲಾಗಿ; ಆ ತೋಟಿ 
ಕಾಯುವವನು ಕತ್ತೆ ಕೂಗುವದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಶಿಟ್ಟಿನಿಂ ಹಲ್ಲು ಕಡಿದು, 
ಡೊಂಣೆ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಓಡಿ ಬಂದು, ಕತ್ತೆಯ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಡೊಂ 
ಣೆಯಿಂ ಬಡಿದು, ಅದು ನೆಲಕ್ಕೆ, ಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ ತೂತು ಇರುವ ಒರಳನ್ನು 
ಅದರ ಕತ್ತಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ, ಮಲಗಲಾ ಕತ್ತೆಯು ಜಾತಿಗುಣದ ಪ್ರಕಾರ ಕೂ 
ಡಲೇ ನೋವ ಮರತು, ಎದ್ದು, ಒರಳನ್ನೆಳಕೊಂಡು ಬಂದ್ರು, ಬೇಲಿ 
ಮುರಿದ್ದು ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಂ ಇರಲು; ಆ ನರಿಯು ದೂರದಿಂದ ನೋ 
ಡಿ, ನಕ್ಕು, ಹೇಳಿದುದು ಎಲೇ ಸೋದರಮಾವಾ, ಹಾಡಿನಿಂದ ಒ 
ಛ್ಳೇದಾಯಿತು! ನಾನು ಹೇಳಿದರೆಯೂ ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರಲಿಲ್ಲ; ಅಪೂ: 
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ರ್ವವಾದ ಈ ಮಣಿ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೀ; ಗೀತದ ಬಿರುದು ಸಂಪ್ರಾ 
ಪೃವಾದುದು! 

ಅದು ಕಾರಣದಿಂದ ಪಿಚಾರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆವದೊಂ 
ದು ಮಾಡ ಬಾರದು; ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಮರ್ಯಾದೆ! ವಿಂ 
ದು, ಮತ್ತಿಂತೆಂದಳು-- 


೨ನೇ ಕಥೆಯ ಮೊದಲಿನ ಭಾಗ. 


ವಿಚಾರಣೆ ಇಲ್ಲದ ರಾಜ. 


ಸೆಸಿಮತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲು ನಂದಮಹೀಪಾಲನೆಂಬ ರಾಯಂ; 
ಬಾನಿ ಟು ಸ್ತೀಯು; ಆತಂ ವಿಜಯಪಾಲನೆಂಬ 
ಕುಮಾರಂ ವಾಹಕನೆಂಬ ಪ್ರಧಾನಂ ಶಾರದಾನಂದನೆಂಬ ಪ್ರರೋಹಿ 
ತಂ ಸಹಿತಂ ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ ಇ್ನಳುತ್ತೆಂ ಅರಲು; ಆ ರಾಯಂ 
ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯದ ಪಾರುಪತ್ಯವನ್ನು ತನ್ನಪ್ರ ಪ್ರಧಾನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ತಾ 
ನು ತನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ ಸುಖದಿಂದ ಅಗಲದೆ ಇರುತ್ತಿರಲು; ನಯ 
ರು ಎಲ್ಲಾ ಯೋಜಿಸಿ ಕೊಂಡು ಈ ನಂದಮಹೀಪಾಲನೆಂಬ ರಾ 
ಯನು ಚು ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ನಾಗಿ, ರಾಜ್ಯದ ಭಾರಮಂ ಪ ಪ್ರಧಾನಿಗೆ ಕೊ 
ಟ್ಟು, ಕಾಸಾ ಧಾನಂತೆ; ತಾವು ಹೋಗಿ, ಆ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ 
ಮುತ್ತಿ ಕೆಯಂ ಹಾಕಿ, ತೆಗದು ಕೊಂಬುವಣ ಎಂತಾ ಜಿ 

ತ್ತಂ ಇರಲು; ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಈ ವಾಹಕನೆಂಬ ಪ ಪ್ರಧಾನಿಯು ಕೇ 
ಳಿ ರಾಯನ ಬಳಿಗಂ ಬಂದು, ಈ ರಾಜ್ಯಕಾರ್ಯಮಂ ಹೇಳಿ, ಅತ್ಯಂ 
ತೆ ಮಂದಮತಿಯಲ್ಲು ಇರ ಬಾರದು! ಎಂದ್ದು, ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ 
ಬುದ್ದಿಯಂ fees; ಆ ರಾಯನು, ಗೆ ೃಹಸ್ಥನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡ 
ನೆ ಜಂಕ್‌ ಸೌಖ್ಯವಲ್ಲದೆ ರಾಜ ದ ಏನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲಾ! 
ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಪ್ರಧಾನಿ ಬಾಬಾ ರಾಯನು ಅದೇ 
ಮಾತನಾಡಲಾಗಿ; ಆ ಪ್ರಧಾನಿ ಅವಗೆ ಸತಿಯ ಮೇಲೆ ಇರ್ದ 4 ಪ್ರಿತಿ 
ಯಂ ಕಂಡು, When ಒಂದು ಉಪಾಯಮಂ ಕಾಣ ಫೀ: ಏಂ 
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ದು ಒಬ್ಬ ಚಿತ್ರಿಕನಂ ಕರೆದು, ಈ ರಾಯನ ರಾಣಿವಾಸದ ರೂಪಂ 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲು ಬರೆ! ಎನಲು; ಆ ಚಿತ್ರಿಕಂ ಬರೆಯುತ್ತಂ ಇರಲು; ಕಾಡಿ 
ಗೆ ಹತ್ತಿದ ಮಶಿಯು ಆ ಬರವ ಚಿತ್ರದ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳಲು; ಆ ಚಿತ್ರಿಕಂ ನೋಡಿ, ಮಹಾ ವ್ಯಾಕುಲಂ ಗೊಂಡು, ಅಳ 
ಸಲೋ? ಬೇಡವೊ? ಎಂಬ ಸಮಯದಲ್ಲು ಈ ಶಾರದಾನಂದನೆಂಬ 
ಪ್ರರೋಹಿತಂ ಬರಲು; ಆ ಚಿತ್ರದ ಪ್ರತಿಮೆಯಂ ತೋರಲು; ಆ ಮತಿ 
ಯ ಅಳಸಲೋ? ಬೇಡವೋ? ಎಂದ್ದು ಕೇಳಲಾಗಿ; ಆ ಪ್ರರೋಹಿ 
ತೆಂ- ರಾಣಿಗೆ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಚ್ಚೆ ಉಂಟು; ಅವರ ಬಾಲ್ಯತ್ತದಲ್ಲು 
ನಾನು ಕಂಡದ್ದು ; ಅದು ಕಾರಣದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಮಶಿಯನ್ನು ಅಳಸ ಬೇ 
ಡಾ! ಎನಲು; ಆ ಚಿತ್ರಿಕನು ಮಹಾ ಸಂತೋಷಮಂ ಬಟ್ಟು, ಆಬೊಂ 
ಬೆಯ ಚಿತ್ರವ ಬರೆದು, ಪ್ರಧಾನಂಗೆ ತಂದು ಕೊಡಲಾಗಿ; ಆ ಪ್ರಧಾ 
ನಿಯು ಮಹಾ ಹರುಷಿತನಾಗಿ, ಆ ಚಿತ್ರಿಕಂಗೆ ಉಡುಗೊರೆಯಂ ಕೊ 
ಟ್ಟು, ಮನ್ನಿಸಿ, ಕಳುಹಿ, ಈ ಬೊಂಬೆಯ ರಾಯನ ಸೈಯಲ್ಲು ಕೊ 
ಟ್ಟು... ಈ ಚಿತ್ರವ ನೋಡುತ್ತಾ ರಾಜ್ಯದ ಪಾರುಪತ್ಯವ ಮಾಡು! 
ಎನಲು; ರಾಯನು ಆ ಚಿತ್ರವ ನೋಡಿ, ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಸಿಡಿದ ಮಶಿ 
ಅದೇನು? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಪ್ರಧಾನನು, ನಿಮ್ಮ ರಾಣಿಗೆ ಉಂಟಾದ 
ಲಕ್ಷ ಣವೇನೋ? ಎನಲು; ರಾಯಂ ಮಹಾ ಕೋಪಮಂ ತಾಳಿ, ಆ 
ಚಿತ್ರಿಕನಂ ಕರಸಿ, ನೀನು ಈ ಲಕ್ಷಣಾ ಆರಿತ ಬಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂದು 
ಹೇಳಲು; ಎಲೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಈ ಚಿತ್ರವ ಬರಿಯುವಾಗ್ಯೆ ಸ್ಸ ತಪ್ಪಿ ಕಡ್ಡಿ 
ಯಿಂದ ಮಶಿಯು ಶಿಡಿದು, ಅದನ್ನು ಅಳಸಲೋ? ಎಂದು, ಅನುಮಾ 
ನಿಸುತ್ತಾ ಇರಲು; ದೇವರ ಪುರೋಹಿತ ಬಂದು, ನೋಡಿ, ಅವರಿಗೆ 
ಉಂಟಾದ ಲಕ್ಷಣಾ ಅಳನ ಬೇಡ! ಎನಲು; ನಾನು ಅಳಸಲಿಲ್ಲ ಎಂ 
ದ್ದು ಬಿನ್ನಹವಂ ಮಾಡಲು; ಆ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಕೆಹೆಪಮಂ ತಾ 
ಳಿ ಪ್ರರೋಹಿತನಂ ಕರನಿ, ಅಂತಃ ಪುರದ ಒಳಗೆ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಲ 
ಕ್ಷಣವನರಿತ ಪರಿ ಹ್ಯಾಗೆ? ಎಂದು, ಕೇಳಿ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ರೋಧದಿಂ 
ದ್ರ ಆ ಪ್ರರೋಹಿಶಗೆ ಆಗ್ನೆಯ ಮಾಡು! ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ಆ ಪ್ರ 
ಧಾನಿ ಇಂತೆಂದಂ ಎಲೇ ಸ್ವಾಮಿ, ಪ್ರರೋಹಿತನು ಮಹಾ ಹಿರಿಯ 


ಡಾ 
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ನು, ರಾಣೀ ಬಾಲ್ಯಪ್ರಾಯದಲ್ಲು ಆ ಮಜ್ಜೆ ಕಂಡು ಹೇಳಿದನಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ; ದೇವರು ಪರಾಂಬರಿಸಿ, ಅಪ್ಪಣೆಯ ಕೊ 
ಡ ಬೇಕು ಎಂದು, ಮತ್ತಿಂತೆಂದಂ-- 


೪ನೇ ಕಥೆ. 
ಅವಿಜಾರಣೆಂಖಂದ ಕೆಡುವ ವಿಘ್ನುದಲ್ಲಿದ್ದ ಹರದ. 


ಮಂಡಾರ ಪ್ರರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲು ಮಂದಾರವರ್ಮನೆಂಬ ವೆವಹಾರಿ 
ಯು ಮಂದಾವತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಿತಾ ಸುಖದಿಂದ ಇರಲು; ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಒಂದು ಚೀಟನಲ್ಲು ಒಂದು ಗ್ರಂಥಮಂ ಬರ ಕೊಂಡು, 
ಬಂದು, ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ ಹೊನ್ನಂ ಕೊಡುವವರುಂಟೇ? ಎಂದು, 
ಹೇಳಲು; ಆ ಹರದಂ ಆ ಗ್ರಂಥವಂ ನೋಡಿ ಕೊಂಡು, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗೆ ಸಾವಿರ ಹೊನ್ನಂ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಚೀಟಿನ್ನು ತೆಗದು ಕೊಂಡು, ತಾನು 
ಮಲಗುವ ಮನೆಯ ಗರ್ಭಗೃಹಕ್ಕೆ ಒಯಿದು, ಖಂಡಿಯ ಒಳಗಂ ಶಿ 
ಕಸಿ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕೂಡ ಅನೇಕ ಕಾಲ ಸುಖದಿಂದ ಇರಲು; ಒಂ 
ದು ದಿವಸ ಈ ಹರದಂ-- ಈ ಸ್ಪಳದಲ್ಲು ಏನೂ ವೆವಹಾರ ಇಲ್ಲ; ಸ 
ಮುದ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಗಿ, ಬಹಳ ದ್ರಷ್ಯಮಂ ತರ ಬೇಕು ಎಂಡು, ತನ್ನೊ 
ಳು ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹೇಳಿಸಿ, ಸಮುದ್ರಾಂತ್ಯದ್ರೀ 
ಪಂಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಸಮಸ್ತ ವೆವಹಾರಮಂ ಕೇಳುತ್ತಾ, ಹತ್ತು ಇಪ್ಪ 
ತ್ತು ಕಾಲ ಪರಿಯಂತರ ಅತ್ತಲೇ ಇರಲು; ಇತ್ತಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗಂಡು 
ಮಗನಂ ಹಡೆಯಲು; ಆ ಮಗಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಷೋಡಶ ಪ್ರಾ 
ಯವಾಗಿ, ತನ್ನ ಸ್ಪತಂತ್ರದಲ್ಲು ವೆವಹಾರವ ಮಾಡುತ್ತ, ತನ್ನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲು ಇರಲು; ಇತ್ತಲಾ ಹರದಂ ಸಮಸ್ತ ವೆವಹಾರಮಂ ಕೊಂ 
ಡು, ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಮಂ ಫಳಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಬಂದು ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳು ಮಹಾ ಲಂಡರು, ಅವರ ನಂಬ ಬಾರದು; 
ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಐದಾಳೋ? ಅದು ನೋಡ ಬೇ 
ಕು! ಎಂದು, ಕಪಟಿದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷಮಂ ತಾಳಿ, ಮನೆಗೆ ಬಂದು, 
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ತಾನು ಗ್ರಾಸಾರ್ಥಿಯೆನಲು; ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಈತನ ಉಪಚರಿಸಿ, ಭೋ 


ಜನವಂ ಮಾಡಿಸಿ, ಶಕುನಗಳ ಏನಾದರೂ ಬಲ್ಲಿರೇ? ಎಂದು, ಕೇಳೆ 
ಲು; ಈತನು ಭೂತ ನಿನ್ನವ ಜಾಜಿ ಎಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲೆನು ಎನಲು; 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತಿ BEE ಹೋಗಿ ಬಹಳ 1 ದಿನವಾಯಿತು; ಪ ಪ 


ರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾನೋ? ಎಂದಿಗೆ ಬಂದಾನು? ಎಂದು, ಮಹಾ ದ್ಭ್ರ 


ನ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಲು; ಈತಂ, ತಾನು ಏನೂ ಅರಿಯದಂತೆ, ಪೂರ್ವ ವ್ಯ 
ತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಲು; ಆ ಸತಿಯು ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು, ನೀವು ಇನ್ನು 
ಎಂಟು ದಿವಸ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲು ಇರಿ! ಎಂದು, ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲು >. 
ರಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಇರಲು; ಒಂದು ದಿವಸ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಗನ 
ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಮಲಗಿ ಇರಲು; ಅದನ್ನು ಈತನು ಕಂಡು, ಮಗ 
ನೆಂದರಿಯದೆ, ಅವರ ಇಬ್ಬರ ತಲೆಯ ಹೊಯ್ಯ ಬೇಕು! ಎನಲು; ಕ 
ತ್ರಿಯಂ ತೆಗೆಯಲು; ಆ ಸಮಯದಲ್ಲು ಆ ಚೀಟಂ ಕಂಡು, ಓದಿ 
ಕೊಂಡನದೆಂತೆನೆ; 


ಸಹಸಾ ವಿದಧೀತ ನ ಕ್ರಿಯಾನಿ; ಅವಿವೇಕ ಪರಮಾಪದಾಂ ಪದಂ|| 
ಮ) ೬ ಹಂ ಇ ೦ ) 9 
ವ್ರೇಉತೇ ಹಿ ವಿಚನ್ಮ ಕಾರಣಂ; ಸುಣಿಲುಬ್ಬಾಃ ಸ್ಸ್‌ಯಜು ಏವ ಸಂಪದ || 


(ಯಾವನಾನೊಬ್ಬನು ವೇಗದಿಂದ ಆವದೊಂದು ಕ್ರಿಯೆಯ ಮಾ 

ಡ ಬಾರದು; ಅವಿವೇಕನು ಮಹಾ ಆಪತ್ತಿನ ಸ್ಪ ಳವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ; ವಿವೇ 
ಕನು ತಕ್ಕ ಕಾರಣವನ್ನು ಬಹಳ ಚಿಂತಿಸಿ ಆರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವನು; ಪು 
ಣ್ಯ ಪ್ರಿ ್ರೀತಿಸುವಂಥವರು ತಂಮಿಂದ ತಾವೇ ಸಂಪತ್ತು ಭ್ಯವರಾ ಗಿದ್ಧಾರೆ.) 
ಈ ಶ್ಲೋಕವ ನೋಡಿ ಕೊಂಡು, ಚಿಡನನಡು. ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ವಿಚಾರಿಸಿ ಮಾಡ ಬೇಕು! ಎಂದು, ಆ ಕತ್ತಿಯಂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ, ಆ 
ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಇದ್ದು, ಆ ಮರುದಿವಸ ಬೆಳಗಾಗಿ ತಾ 
ನು ಮೊದಲು ಇದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕಂ ಹೋಗಿ, ಹರದಂ ಬಂದನೆಂದು, ಸುದ್ದಿ 
ಯಂ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಸದು. ಸ: ಒಡವೆ ವಸ್ಮು ಸಹಿತ ಪಟ್ಟ ಣವಂ ಪ 
ಕ್ಯು, ತನ ಗೃಹಂ ಬರಲು; ಈ ಮಗನು ಮಹಾ Be ಚ 
ತಂದೆ ಜು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು, ಕರಕೊಂಡು ಬಂದು, ಮಜ್ಜ ನ 
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ಥೋಜನಾದಿಗಳೆಂ ಮಾಡಿಸಿ, ಚಾವಡಿಯಲ್ಲು ಕುಳಿತು ಇರಲು; ಈ 
ಹರದಂ ತನ್ನ ನೆಂಟರಿಷ್ಟರ ಕೂಡ, ಈತನಾರು? ಎಂದು, ಹೇಳಲು; ಅ 
ವರು ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇಳಿ, ಈತನಿಗೋ ನಿನ್ನ ಮಗನು! ಎಂ 
ದು, ಸರ್ವರು ಹೇಳಲಾಗಿ; ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ಪಣೆಯಂ ಕೊಟ್ಟು, ಕಳು 
ಹಿಸಿ ತಾನು ತನ್ನ ಸಜ್ಜಿ ಗೃಹಕ್ಕಂ ಬಂದು, ಮುಂದೇ ತಾನು ಮಾಡಿದಂ 
ಥಾ ಕೃತ್ಯ್ಯಮಂ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ, ಮಗನ ಕೂಡ ಹೇಳಲು; ಮಹಾ ಚಿಂ 
ತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಸಂತೈನಿ, ಆ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀ ಸುತ ಬಾಂಧವರ 
ಕೂಡ ಸುಖದಿಂದ ಇರ್ದು, ಆ ಗ್ರಂಥವ ಬರ ಕೊಟ್ಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ಕ 
ರಸಿ- ನೀನು ಬರ ಕೊಟ್ಟಂಥಾ ಗೃಂಥದ ಬೆಲೆಯಾಯಿತು; ಅದರಿಂದ 
ತಾನು ಬದುಕಿದೆನು ಎಂದು, ಅನೇಕ ಉಪಚಾರಮಂ ಮಾಡಿ, ತಾನು 
ಘಳಿಸಿದಂಥ ದ್ರವ್ಯದ ಒಳಗೆ ಮೂರಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಆತಗೆ ಕೊ 
ಟ್ಟು, ವಿಶೋಶದಿಂದ ಇದ್ದನು. 


೩ನೇ ಕಥೆಯ ಎರಡನೇ ಭಾಗ. 


ದು ಕಾರಣ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಒಂದೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ ಬಾ 
ರದು! ಎಂದು, ಪ್ರಧಾನಂ ಆ ನಂದ ಮಹಾರಾಯನ ಕೂಡೆ ಹೇಳ 
ಲು; ಆ ರಾಯಂ ಮಹಾ ಮೂರ್ಪತಶನದಿಂದ ಪುರೋಹಿಶನಂ ಕರಸಿ, 
ಆಗ್ರೆಯಂ ಮಾಡಿಸಿ, ಮಹಾ ಕೋಪಮಂ ಮಾಡಲು; ಪ್ರಧಾನಿಯು 
ಆ ಪುರೋಹಿತನಂ, ಹೆಡಗೈಯಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಬಹು ದೂರ ಪರಿಯಂತರ 
ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಂ ಬಿಚ್ಚಿ, ಕಳುಹಿ, ಆ ಮರುದಿವಸ 
ರಾಯನ ಬಳಿಗಂ ಬಂದು, ಪ್ರರೋಹಿತಗೆ ಆಗ್ನೆಯ ಮಾಡಿಸಿದೆನು ಎಂ 
ದು ಹೇಳಿ ಆ ರಾಯಂ ಸಂತೋಷಿತನಾಗಿ, ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸುಖ 
ದಿಂದ ಇರಲು; 

ಒಂದಾನು ಒಂದು ದಿವಸ ಈ ರಾಯನ ಕುಮಾರನು ವಿಜಯ 
ಪಾಲನು ತನ್ನ ಮಂದಿ ಕುದುರೆಯಂ ಸೂಡಿ ಕೊಂಡು ಆ ಪುರೋಹಿ 
ತನು ಅಡಗಿ ಕೊಂಡಿರ್ದ ಅರಣ್ಯದೊಳು ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅನೇಕ 
ಮೃಗತತಿಗಳಂ ಕೊಂದು, ಮಹಾ ಬಳಲಿ, ಒಂದು ವಟವೃಕ್ಷದ ನೆಳಲ 
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ಗೆ ಬರಲು; ಒಂದು ವರಾಹನು ಈ ವಿಜಯಪಾಲನ ಮುಂಡೆ ಸುಳಿಯ 


ಲು; ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲ ಬೇಕು ಎಂದು, ಆತನು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನೇರಿ 
ಕೊಂಡು, ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು; ಆ ವರಾಹೆಂ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಂಡು, 
ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲು ಹೋಗಲು; ಈತನು ಬಳಲಿ, ಕುದುರೆಯಂ ಇಳಿ 
ದ್ರು ಆ ಪುರೋಹಿತಂ ವಸ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ ಸ್ಥಳದ ಬಳಿಯಲ್ಲು ಒಂದು ವಟ 
ವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿ ಇರಲು; ಆಗ ಅಸ್ತಮಯವಾಗಲು; ಮಂದಿ 
ಕುದುರೆ ಎಲ್ಲಾ ಈತನ ಕಾಣದೆ, ರಾಯಗೆ ಏನೆಂತ ಹೇಳುವಾ? ಎಂ 
ದು, ಚಿಂತಿಸುತ್ತಂ, ಆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲು ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು; ಇ. 
ತ್ರಲು ಒಂದು ಹುಲಿಯು, ಏಳು ದಿವಸ ಉಪವಾಸ ಇದ್ದು, ಒಂದು ಕ 
ರಡಿಯಂ ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬರಲು; ಆ ಕರಡಿಯು, ಹೋಗು! ಎಂದು, 
ಈ ಕುಮಾರ ಇರುವ ಸ್ಟಳದಲ್ಲು ಇರುವ ಮರನಂ ಹತ್ತಲು; ಆ ಕ 
'ಟ್ವಿದ ಕುದುರೆಯು ಹೆದರಿ, ಓಡಲಾಗಿ; ಈ ವಿಜಯಪಾಲನು ಮಹಾ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ಕರಡಿ ಇದ್ದ ಮರನ ಏರಲು; ಆ ಹುಲಿಯು ಬಂದು, 
ಮರನ ಕೆಳಗೆ ನಿಂತು ಇರಲು; ಆ ಮರನ ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ಆ ಕರಡಿಯು 
ಈ ರಾಜಪುತ್ರನಂ ಕರದು ಎಲೇ ರಾಜಪುತ್ರಾ, ನೀನೇಕೆ ಅಂಜಿ ಇ 
ದ್ಧ 7? ನಾಳೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಊರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುವೆ 
ನು; ನೀನು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಾ! ಎಂದು, ಆ ಕರಡಿಯು ಕರೆಯ 
ಲು; ಈ ಕುಮಾರಂ ಅದರ ಮಾತೆಂ ನಂಬಿ, ಅದರ ಸಮಿಖಾಪಕ್ಕಂ ಹೋ 
ಗೆಲು; ನೀನು ಯಾವದಕ್ಕೂ ಅಂಜ ಬೇಡ! ಎಂದು, ನಂಬುಗೆಯಂ 
ಕೊಟ್ಟು, ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ ಕೊಂಡು, ಇರಲು; ಈತ 
ನು ವಿಶ್ರಮದಿಂದ ನಿದ್ದೆಯ ಮಾಡಲಾಗಿ; ಕೆಳಗೆ ಇದ್ದ ಹುಲಿಯು ಕಂ 
ಡು--ಎಲೇ ಕರಡಿಯ್ಯೇ ಆ ಮನುಷ್ಯನ ಇಕೆಳಯಿಂಕೆ ನೂಕಿದರೆ ನಾನು 
ಭಕ್ಷಿಸ್ಯೇನು; ಮುಂದೆ ನಾನೂ ನೀನೂ ಎಂದಿನಂತೆ ಈ ವನಾಂತರದ 
ಲ್ಲು ಇರುವ! ಎನಲು; ಆ ಕರಡಿಯು- -ನಂಬಿದವರ *ೆಡಿಸಿದರೆ ಮಹಾ 
ಪಾಪ! ನೂಕುವದಿಲ್ಲ! ಎಂತಾ, ಹೇಳಿ, ಇರಲು; ಆ ಮೇಲೆ ಈ ಕು 
ಮಾರಂಗೆ ನಿದ್ರೆ ತಿಳಿಯಲ್ಕು ಎದ್ದು ಕುಳುತಿರಲಾಗಿ; ಆ ಕರಡಿಯ, 
ಈತನ ಮನಸು ನೋಡ ಬೇಕು! ಎಂದು, ಎಲೇ ರಾಜನುತ್ರಾ, ನೀನು 


(| 
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ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಮಲಗಿದ್ದಿಯಲ್ಲ? ಇನ್ನು ನಾನು ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ನಿ 
ದ್ಹೆಯ ಮಾಡಿಯೇನು ಎಂದು, ಕಪಟಿದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಲ್ಲು ಈತನ 
ತೊಡೇ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಇರಲು; ಕೆಳೆಗೆ ಇರುವ ಹುಲಿಯು ಕಂಡು-- 
ಎಲೇ ರಾಜಪುತ್ರನ್ರ ಆ ಕರಡಿಯ ಕೆಳೆಯಿಂಳೆ ನೂಕಿದರೆ ಭಕ್ತಿ: ಸುವು 
ದೇನು? ನೀನು ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಊರಿಗೆ ಹೋಗ ಬಹುದು ಎನಲು; ಆ 
ಮಾತೆಂ ಕೇಳಿ ಆ ಕರಡಿಯ *ೆಳಯಿಂಕೆ ನೂಕ ಕೈಹಾಕಲು; ಆ ಕರ 
ಡಿಯು ಎಚ್ಚರಿತು, ಎದ್ದು ಎಲೇ ರಾಜಪ್ರತ್ರಾ, ನಿನ್ನ ಅವಿವೇಕವ ತಾ 
ನು ಇನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಇಂಥಾ ಮಿತ್ರಡ್ರೋಹ ಮಾಡುವರೆ ನಾನು ಮೊದ 
ಲು ಆಡಿದ ಮಾತು ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ! ಎಂತ, ಹೇಳಿ, ಇರಲು; ಆ ಮೇಲೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಲು; ಆ ಹುಲಿಯು ತನ್ನ ಹಾಗೆ ತಾನೇಹೋ 
ಯಿತು; ಈ ಕರಡಿಯು ಈ ಕುಮಾರನಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಕೆಳೆಯಿಂ 
ಫೆ 'ಬಂದುಎಲೇ ರಾಜಪ್ರತ್ರಾ, ನೀನು ಮಿಶ್ರದ್ರೋಹವ ಮಾಡಿದ್ದ 
ಕ್ಸ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೋವು ಇಲ್ಲ; ಮುಂದೆ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇಂಥಾ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹವ ಮಾಡದ ಹಾಗೆ ಅಂಜ ಬೇಕು; ಅದು ಕಾ 
ರಣ ನೀನು ಶಾಪವ ಹಿಡಿ! ಎನಲು; ಆತನು ಮಹಾ ಬೀತಿಯಿಂದ ನ 
ಡುನಡುಗುತ್ತಾ, ಮಹಾ ಪ್ರಸಾದ! ಎನಲು; ಸ ಸೇ ಮಿ ರಾ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರವ ಹೇಳುತ್ತಾ, ಈ ವನಾಂತರದೊಳಗೆ ಭ್ರಮಿತನಾಗಿ 
ತಿರುಗು! ಎನಲು; ಈ ಶಾಪ ತನಗೆ ಎಂದಿಗೆ ವಿಶಾಪ? ಎಂದು, ಕೇಳ 
ಲು; ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷ ರಕ್ಕೆ ಯಾವಾತನೂ ಶ್ಲೋಕವ ಮಾಡಿ ಓದ್ಯ್ಯಾ 
ನು, ಅಂದಿಗೆ ನಿನಗೆ ವಿಶಾಪ ಎಂದು, ಹೇಳಿ ಆ ಕರಡಿಯು ಹೋಗಲು; 
ಇತ್ತಲಾ ಕುಮಾರಂ ಭ್ರಮಿತನಾಗಿ, ಆ ವನಾಂತರದಲ್ಲು ಸ ಸೇ ಮಿ ರಾ 
ಎಂದೆಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರವ ಹೇಳುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಂ ಇರಲು; ಇ. 
ತ್ರಲಾ ನಂದಮಹೀಪಾಲನೆಂಬ ರಾಯಂ--ತನ್ನ ಕುಮಾರ ಬೇಂಟಿಗೆ 
ಹೋದನು, ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು, ಮಂದಿಯ ಕೂಡ--ಅರಸಿ, 
ತರ ತನ್ನಿ! ಎಂದ್ದು, ಕಳುಸಲು; ಅವರು ಸುತ್ತ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕನ್ನು ಅರ 
ಸುತ್ತಾ, ಒಂದು ವನಾಂತರದಲ್ಲು ಈತನ ಕಾಣಲು; ಈತನು ಭ್ರಮಿತ 
ನಾಗಿ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷ ರವ ಹೇಳುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಂ ಇರಲು; ಅವ 
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ರು ವಿಸ್ಮಯಂ ಬಟ್ಟು, ಆತನಂ ಕರಕೊಂಡು, ಪಲ್ಲಕಿಯ ಒಳಗೆ *ಕುಳಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಕರತೆಂದು, ರಾಯಂಗೆ ತೋರಲು; ಆ ರಾಯಂ ಮಹಾ 
ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಈ ಭ್ರಾಂತಿ ಬಿಡಿಸುವವರುಂಟೀ? ಎಂದು, ಪ್ರ 
ಧಾನಿಯ ಕರಸಿ, ವಿಚಾರಿಸಲು; ಪ್ರಧಾನನು. ಎಲೇ ರಾಯಾ, ಈತ 
ನ ಭ್ರಮೆಯ ಬಿಡಿಸ ಬಲ್ಲಂಥವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ; ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
ಪ್ರರೋಹಿತಗೆ ದೇವರು ಆಗ್ನೆಯ ಮಾಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟರಿ, ಮುಂದೆ ಇನ್ನಾರೂ 
ಬಿಡಿಸುವವರು ಇಲ್ಲ ಎನಲು; ರಾಯಂ ಮಹಾ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ-- 
ತನಗೆ ಇನ್ನೇತರ ರಾಜ್ಯ? ತಾನು ಕಾಶಿಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋದೇನೆನಲು; ಪ್ರ 
ಧಾನಂ, ನಾಲ್ಕು ಎಂಟು ದಿವಸದ ಒಳಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ಹೆಳ್ಳೇನು ಏನಲಾ 
ಗಿ; ಹಾಗಾಗಲಿ! ಎನಲು; ಪ್ರಧಾನಂ ರಾಯನ ಸೈಯ್ಯ್ಯಾ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಈ ಪುರೋಹಿತನ ಬಳಿಗಂ ಬಂದು, ಈ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಹೇ 
ಳಲು; ಆತಂ--ಇದೇನು ಕಾರ್ಯ ಇದ್ದೀತು? ತಾನು ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಡು 
ವೆನು ಎಂದು, ಹೇಳಲಾಗಿ; ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಷಮಂ ಬಟ್ಟು 
ರಾಯನ ಬಳಿಗಂ ಬಂದು--ಎಲೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಹಿತನ 
ಮಗಳು ಇದ್ದಾ ಳೆ; ಆಕೆ ಬಿಡಿಸ್ಕೇನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ, ನಿಮಗೆ ಹೇಳ್ಳೇ 
ನು ಎಂತ ಬಂದೆನು ಎನಲು; ರಾಯಂ ಮಹಾ ಸಂತೋಷಮಂ ಬಟ್ಟು 
ಪ್ರಧಾನಿ ಸಹಿತ ಆ ಕುಮಾರನಂ ಕೂಡಿ ಕೊಂಡು, ಪ್ರಧಾನನ ಮನೆ 
ಗಂ ಬರಲು; ಆ ಪ್ರಧಾನಂ ರಾಯನ, ಪ್ರಜೆ ಪರಿವಾರವೆಲ್ಲಾ ಒಂದು 
ಕಡೆಯಲ್ಲು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ನಡುವೆ ತೆರೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಆ ತೆರೆಯ ಬಳಿಯ 
ಲ್ಲು ಈ ಪುರೋಹಿತನಂ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಈ ಕುಮಾರಗೆ ಸಸೇಮಿ ರಾ ಎಂ 
ಬಂಥಾದ್ದು ಏನು ಕಾರಣ ಬಂತು? ಎಂದು, ಕೇಳಲು; ಆ ಪ್ರರೋಹಿ 
ತನು ಆ ಸಸೇಮಿ ರಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಯು ಅಕ್ಷ! ರಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕವ ಮಾಡಿ 
ದನಡೆಂತೆನೆ | 

ಸದ್ಭಾವಪ್ರಶಿಸನ್ಮಾನಾಂ ವಂಚನೇ ಕಾ ವಿದಸ್ಲಶಾ",, 

ಅಂಕಮಿ ಆರೋಪ್ಸೂ ಸುಪ್ತಾನಾಂ ಹಸ್ತಿ; ಕಿನ ನಾಮ-ಪೌರುಪಂ? | 

(ಒಳ್ಳೇ ಗುಣಗಳು ಇರುವಂಥವರಿಗೆ ವಂಚನೆಯ ಮಾಡ ಬಾರ 
ದು; ಇಂಶೆಂಬ ನೀತಿಯುಂಟಾಗಿ, ಆ ಕರಡಿಯು ನಿನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲು 
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ಮಲಗಿ ಅರಲು, ಆತನ ಘಾತಕ ಬಯಸಿ, ವ್ಯಾಘ್ರನ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಕೊ 


ಟ್ಟರೆ, ನಿನಗೇನು ಪೌರುಷ ಇದ್ದೀತು?) ಎಂತ, ಹೇಳಲು; ಆ ಕುಮಾ 
ರಂ ಮೊದಲಕರವಂ ಬಿಟ್ಟು ಸೇ ಮಿ ರಾ ಎನಲು; ಆ ಪುಠ 

ಟಿ ಹ 6 \ ಸ 
ಇಂತೆಂದಂ--- 


(ಸೆ ನೀತು ಕಂಡು ಸಮುದ್ರಸ ~~ ನನವ ಮಾಡಿದರೆ, ಗಂಗಾಸ ಇಗರವದ 
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ಕಂಡರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ 8 ತಕ ಲ್ಲಾ ಪರಿಹಾರವಹುದು; ಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ವಿ ಖಾ ಇ = ದ 5 
ದ್ರೋಹವ ಮಾಡಿದ ಪಾಸ ಹೋಗದು!) ಎನಲು; ಸೇ ಎಂಬ ಅಕ 


M 


ರಂ ಬಿಟ್ಟು, ಮಿ ರಾ ಎನಲು; ಆ ಪುರೋಹಿತ ಇಂತೆಂದಂ-- 
೪ 


ಇ ಜ್‌ PE 
ಖಿತ್ರಕ್ರೋಹೀ ಕ್ಪ್‌ತಫೃುಶಿ ಚ ಯ) ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕ।|| 
— ೪. fj 
Ee ೯ ಸಕ 
ತ್ರಯನಿ ತೇ ನರಕಂ ಯಾನ್ಸಿ, ಯಾವಜಿ ಚಂದ್ರದಿವಾಕರೌ!|| 


ತ (೦ 

ಇ.) 
ನೂ, ಈ ಮೂರು ಜನರು, ಸೂರ್ಯ ರು ಇರುವಷ್ಟು ಕಾಲ 
ಕ್ರ ನರಕವ ಅನುಭವಿಸ ಸವರು) ಬಂದು, ಹೇಳಲು; ಮಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷ 
ಕ 
ರಂ ಬಿಟ್ಟು ರಾ ಎಂಬ ಅಕರವ ಹೇಳುತಾ ಇರಲು; ಆ ಪುರೋಹಿತ 


ರಾಹಿ, ತವ ಕುಮಾರಸ್ಸಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಚೇತಿ ತ್ಹ್‌ನಿ ಇಚ್ಚನಿ,[| 


ಣಿ Wn 
ದಾನಂ ಡೇಹಿ ದಿಳಿಜೀಂದ್ರಾಣಾಂ; ವರ್ಣಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಸುರು: 
- ಸ್ರ 


(ಎಲೇ ರಾಯಾ, ನಿನ್ನ 
ಗಳಿಗೆ ಬಹು ದಾನಧರ್ಮವ ನ ಬೇಕು; ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೂ 
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6) ದು ಘೂ ಐದು ತಂತ್ರಗಳಂ 
ಈ ಮೂವ್ಪುರು ಫುಮಾರರುಸಳಿಗೆ 
ನಸೆಂಪವ್ನುರಾಗ ಇರಲು; ಈ ವಿಮ ₹ 


ಮಾರರನ್ನು ಕ ಡಿ ಹೊಂಡ ೦೫ 


PR RS 


ತೋರಿನಿಲ PE) 


ಸಾಯಂ ಈ ವಿಮ ಕರ್ಮನೆಂಬ ॥ 


ಟ್ಟು, ಮನ್ನಿಸಿ, ಕಕ್ಕುಹಿ, ಈ ಕುಮಾರರು ಇ 


ಹು ಕಾಲ ಪರಿಯಂತರ ಸುಖದಿ೨ದ 
ಯಾರ್‌ 


ಆ ರಾಂಯಯನನಿ ಸಂ 
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